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  Een hand op de heide
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  Het geheugen van de aarde is anders dan dat van de mens. We denken alles te weten over de wereld en haar verleden, maar er zijn vergeten tijdperken waar zich duizenden andere wonderen afspeelden, die nu verdwenen zijn. Alleen de bomen, de hemel en de wind kennen die nog. En als jij ooit op een zomeravond languit in het zachte gras ligt en goed luistert, met heel je hart, zou je dit verhaal kunnen horen uit een andere tijd, in het land Gaelia – het verhaal van de witte wolf en het meisje Aléa.


  


  Er lag een kind te huilen op de heide, die avond in het graafschap Sarrland, in wat het Derde Tijdperk werd genoemd.


  Zover het oog reikte, was er niets anders te zien dan dit in vodden geklede meisje, ineengedoken in de laatste zonnestralen, aan het einde van het spoor van haar voetafdrukken. De wind speelde om haar heen. Een droge, hete wind, die het bolronde longkruid met zich meeblies en wolken wit zand opwaaide in zijn vaart. Het einde van de dag werd al aangekondigd in de geur van ver verwijderde rook.


  Aléa lag midden in dit niemandsland op haar knieën, verdwaald in de af en toe opkomende nevel. Zoals ze daar zat met haar hoofd tussen haar opgetrokken schouders was haar gezicht nauwelijks te zien; haar schuinstaande donkerblauwe ogen verschenen maar af en toe achter de donkere, verwarde lokken van haar wilde haardos. Onder haar opwaaiende bloes tekende haar kinderlijke gestalte zich af in de wispelturig wervelende wind.


  Ze duwde haar vuisten diep in de grond en groef twee handen vol zand op, dat ze langzaam tussen haar vingers weer liet wegglijden. De korreltjes vielen een voor een, alsof ze de tijd maten. Tijd die vertraagd leek, zo gedempt klonken de geluiden van de wereld in de wind. In het zuiden stond het Gor Draka-gebergte, zo oud dat de jaren aan de voet ervan eerder seconden leken. De berg torende zo hoog boven alles uit, dat de mensen naast hem niets meer dan stofkorreltjes waren, door een voorjaarsbriesje weg te vegen; kleine korreltjes leven, heen en weer geslingerd in het grote spel van het noodlot, de Moïra.


  Aléa vroeg zich af of de Moïra haar soms had verlaten, en deze keer voor altijd. Ze voelde zich zo alleen!!


  Nu hief ze haar kin om haar dertien jaar oude gezichtje aan de wind bloot te stellen. Zo fijnbesneden, zo somber, zo hard en tegelijkertijd zo kwetsbaar. Op haar wangen liepen donkere strepen, souvenirs van opgedroogde tranen. Ze was anders, dat was haar al duizenden keren verteld. Ze had niet de bouw van de Sarrlanders. In alles onderscheidde ze zich van de andere dorpelingen: haar magere lichaam, haar donkere huid, haar schuine ogen en haar wilde, lange, zwarte haar.


  Zandkorrels gleden als een gouden waterval door haar haren en over haar lichaam. Ze liet haar handen tussen haar knieën vallen en begon weer te graven om haar woede, haar tranen en de buikpijn die haar kwelde te vergeten. Zulke pijn had ze nog nooit gekend. Het leek wel of ze in haar buik en haar onderrug werd gestompt. Ze begreep er niets van. En zoals altijd wanneer ze verdriet had, was ze de heide opgegaan om uit te huilen, om dicht bij de aarde te zijn, alleen met de natuur, die naar haar leek te luisteren.


  Dit was geen dag als alle andere, dat had ze vanmorgen al begrepen. De dorpelingen hadden haar weer eens opgejaagd, en deze keer was het haar te veel geworden. En de pijn die van haar heupen naar diep in haar buik trok, werkte beslist niet mee. Ze wist echter nog niet dat ze op het punt stond om een fabelachtige geschiedenis te beleven, een verhaal zo fabelachtig dat het nog eeuwenlang werd verteld, tot op de dag van vandaag, op deze bladzijden.


  Want ineens stootte haar hand onder het zand ergens tegenaan.


  De legende verhaalt van een wolvin die iets vroeger dat jaar, midden in de lente, dezelfde eenzaamheid had gekend. De oude vertellers noemden deze wolf Imala, wat in onze taal ‘wit’ zou betekenen, en ze werd zo genoemd omdat haar vacht, in tegenstelling tot die van alle andere wolven, sneeuwwit was.


  Die avond ging ze op zoek naar water aan de voet van een heuvel alvorens zich te rusten te leggen in haar leger, waar ze zich binnenkort ook zou uitstrekken om haar jongen te werpen.


  Zodra de mannetjeswolven het vreemde gedrag opmerkten van de jankende vrouwtjes die zoekend rondliepen, vergrootten ze het leger dat onder een donkere, overhangende rots boven op de heuvel was uitgegraven. Het was een schitterend leger, overdag zonnig maar beschut tegen de wind, op slechts enkele sprongen van een meertje waar grote vissen zwommen, en hoog genoeg gelegen om kwaadwillende andere roofdieren te zien aankomen. Al seizoenen lang was de meute niet van plaats veranderd: in die tijd was de aarde zo weelderig begroeid en rijk aan wild, dat er nooit gebrek was aan prooidieren. Er waren genoeg berggeiten en herten en de wolven hoefden niet elke winter het land door te trekken.


  Imala liep heel voorzichtig langs de oever van een meertje: staart en oren rechtovereind, kop vooruit, klaar voor de aanval. Ze wist dat ze kwetsbaar was met haar zware buik, en andere roofdieren aarzelden zelden als ze een drachtig wijfje zagen. Het had al meer dan een week niet geregend en de nog schaarse vegetatie begon eindelijk kleur te krijgen. Rond het meer groeiden nieuwe, heerlijk malse graspollen. Daardoor was de plek van verre al te vinden: het gras was er donkerder groen en rook frisser. Imala vond moeiteloos wat ze zocht. Ze dronk diep, stak af en toe haar neus omhoog om rond te kijken en liep daarna terug naar haar wolvenleger, voordat de zon onderging. Het haar dat ze sinds een paar dagen onder haar buik verloor, vormde een zachte deken op de grond en met halfgesloten ogen liet ze zich op het dons vallen. Ze was moe en meelijwekkend, maar de andere mannetjes hielden zich liever met Ahéna bezig, de eveneens drachtige alfawolvin, en lieten Imala aan haar lot over.


  Imala was geen wolvin als alle andere. Nooit eerder had een vrouwtje durven paren in een roedel die al voorzien was van een alfapaartje. Dat ging tegen de aard van de meute in. Alle wolvinnen moesten zich onderwerpen aan het gezag van de alfawolvin en beteugelden hun paardrift. Maar Imala had anders besloten. Ze was eigenwijs en brutaal, en het leed geen twijfel dat ze de roedel zou verlaten als ze de plaats van het alfawijfje niet wist in te nemen. Imala kon zich niet meer onderwerpen. De natuur had iets anders met haar voor. Zij zou welpen krijgen.


  Het had haar altijd moeite gekost om door de roedel te worden geaccepteerd, misschien vanwege haar witte pels of vanwege de trots die ze daaraan leek te ontlenen. Ze had zich erbij neergelegd dat ze haar welpen alleen zou moeten werpen en hoopte maar dat Taïmo, hun verwekker, Ahéna uiteindelijk zou verlaten om haar te helpen ze te voeden.


  De winter was voorbij en de wolven hadden hem in groten getale overleefd; Imala wist dat haar nest te veel zou zijn voor de meute. Maar ze was trots en liet zich door geen enkele wolf intimideren. Ze was de sterkste van de jonge wolvinnen en had al twee winters geprobeerd de plaats van de alfawolvin in te nemen in het paarseizoen. Ahéna was echter nog altijd de sterkste, maar de verslagen Imala had in het geheim gepaard met Taïmo, een van de jonge wolven. Diezelfde dag was ze de aartsrivale van Ahéna geworden, en Ahéna liet geen gelegenheid voorbijgaan om Imala met gegrom of geweld aan haar overmacht te herinneren.


  Alles leek erop te wijzen dat de eenheid van de roedel bedreigd werd. De meute stevende af op een splitsing. Zo was de wet van de natuur: strijden of sterven. En instinctief begreep Imala dat zij, als ze te lang bij deze roedel bleef, uiteindelijk door Ahéna zou worden aangevallen en daarbij beslist de dood zou vinden. Dus zou ze moeten vertrekken en ten minste één andere wolf met zich mee moeten lokken. Maar nu nog niet. Eerst zou ze bewijzen dat ze een wolvin was en welpen kon werpen.


  Toen de zon eenmaal verdwenen was achter de imposante rots die het wolvenleger beschutte, begon Imala in haar nieuwe nest als eerste te janken; de wolven van de roedels in de verte antwoordden veel eerder dan die van haar eigen meute.


  


  Verbouwereerd stopte Aléa met graven. Wat kon er onder die laag zand liggen, zomaar midden op de heide? Er was iets vreemds met het materiaal dat haar vingers hadden geraakt. Het was iets wat daar niet hoorde. Iets waardevols? Een verborgen schat?


  Het jonge weesmeisje had haar hele jeugd achter het geluk aan gehold, zonder het te kunnen grijpen. Uiteindelijk had ze geleerd om niets van het lot te verwachten en nooit op iemands goedheid te vertrouwen. Het leek erop dat de Moïra had besloten dit kind te tarten, om haar krachten te meten. Sinds haar vroegste herinnering had Aléa geleerd om alleen te leven, ongewapend; ze had altijd moeten vechten om te overleven en alleen maar kunnen kijken naar de andere kinderen van haar leeftijd, die speelden en lachten. En in Saratea, net als overal in het graafschap Sarrland, hield men niet van armoedzaaiertjes zoals zij.


  Het dorp bood deze trieste kinderen geen mededogen, hooguit de beschutting van de stenen bruggen waaronder Aléa in afwachting van de slaap op de grond ging liggen en met haar ogen de weerkaatsing van de magere straatverlichting op de vochtige kadestenen volgde. Zwerven was verboden in Saratea, er was immers werk voor iedereen. Volgens de ouderen althans, de kooplieden en de moeders van het dorp, die de blikken even afwendden van hun eigen kleine protegeetjes als Aléa langsliep met haar handen in haar zakken en haar haar in de war, ongetwijfeld uit op een nieuwe streek. Iedereen klaagde over de zwervende weeskinderen, maar er waren er maar weinigen die Aléa werk te bieden hadden, en trouwens, ze had vast geen zin om te werken? Nu was Aléa bijna zover dat ze niemand meer benijdde, omdat ze in haar hart wist dat zij uniek was. Omdat ze alleen maar gelukkig was in de rust van de natuur, vertelde ze zichzelf op de avonden dat ze het dorp ontvluchtte dat ze de dochter van de aarde was, en dat de wind, het zand, de bomen, de hemel en de dieren haar enige gezelschap waren. Dochter van de Aarde, dat had ze ook als bijnaam gekozen, en zo liet ze zich noemen door de dorpskinderen.


  Niemand kende Saratea zo goed als zij: de smalle straatjes, de oude waterputten, het struikgewas, de schuren en de vergeten pakhuizen, en niemand wist zich zo goed te verstoppen in de duistere hoeken; niemand kon zo snel vluchten in het doolhof van donkere steegjes bij het vallen van de nacht. Zelfs de straatjongens niet, tegen wie ze moest opboksen. Ze had geleerd om te overleven ondanks haar eenzaamheid, en dat was het enige wat telde. Ze kon vechten – en moest dat ook vaak tegen de andere zwervertjes van haar leeftijd – ze kon rennen, ze kon slapen in de open lucht, kortom, ze wist zich altijd weer te redden, wat er ook gebeurde. Natuurlijk maakte ze af en toe wel vrienden, en een paar welwillende dorpelingen hielpen haar soms een beetje, maar dat duurde nooit lang en doorstond in elk geval nooit de hongersnood en de crisissituaties die het dorp geregeld overvielen.


  Aléa moest in haar eentje zien te overleven. Het grootste deel van de tijd verbleef ze aan de westelijke kant van het dorp, bij de markt, waar de mensen het te druk hadden om op haar te letten. Sommige kooplieden boden haar af en toe een paar muntstukken in ruil voor haar hulp bij het lossen van de karren en het opzetten van hun kraam. Dan kon ze een paar dagen lang wat eten kopen, maar al snel waren de muntjes op en moest ze weer iets anders verzinnen. Dan waagde ze zich ver van het dorp en verzamelde allerlei dingen om te verkopen op de markt: bessen, paddenstoelen en zelfs de veldbloemen die in Sarrland groeiden en waar ze prachtige verse of gedroogde boeketten van wist te maken. Sommige dorpelingen kochten haar waar, zoals de gezette herbergier van De Gans en de Grill, die Aléa zelfs wat meer betaalde dan ze vroeg. En dan begon alles weer opnieuw: met opgeheven hoofd kon Aléa eten kopen.


  De winters waren een heel ander verhaal. En ook al wilde het meisje het niet, het liep er altijd op uit dat ze eten moest stelen, of een week bij een karavaan reizigers doorbracht die haar wel wilden helpen. Als die echter weer vertrokken, bleef Aléa alleen achter.


  Ze was altijd alleen geweest. Ze kende niets anders dan eenzaamheid, in de straten van het dorp. In elk geval kon ze zich niets anders herinneren. Hoe was ze hier gekomen? De zelfzuchtige dorpelingen zouden het haar zeker niet hebben kunnen vertellen. Had ze ooit ouders gehad? En zo niet, wie had haar daar dan achtergelaten, en hoe oud was ze toen geweest? Aan al die vragen dacht ze liever niet. Ze was ze... vergeten.


  Vandaag keerden de vragen echter terug, de een na de ander. Het leek of de tranen en de vreemde pijn in haar buik haar ineens hadden gewekt, alsof een innerlijke stem haar toeriep om te vertrekken, te veranderen.


  Mocht er echt een kostbare schat onder het zand verborgen liggen, zodat ze eindelijk rijk werd, dan zou Aléa, zo nam ze zich voor, nog één keer teruggaan naar Saratea om zich te wreken op de lieden die haar hadden buitengesloten, alsof ze zich van een parasiet ontdeden. Dan zou ze eindelijk aan de tafel van de rijke dorpelingen eten. En daarna ging ze naar Providence, de grootste stad van het koninkrijk, waar ze een respectabele dame zou worden.


  Maar eerst zou ze zich wreken op Almar, de dikke slager van Saratea die haar die ochtend had betrapt op het stelen van twee stukjes vlees. Hij had zich verborgen achter een vitrine en zich op haar gestort toen ze probeerde te verdwijnen met het kalfsvlees onder haar hemd. Voor de arme Aléa was het gewicht van de koopman te veel geweest en ze was geschrokken in elkaar gezakt, midden op straat, begeleid door lachsalvo’s en applaus. Onder de geamuseerde blikken van de omstanders had de slager zijn kalfslapjes teruggepakt.


  ‘Verdwijn uit het dorp of ik roep de soldaten erbij!’


  Toen ze overeind wilde komen, gooide iemand een appel naar haar. De vrucht raakte Aléa midden in haar rug en ze slaakte een kreet van pijn. Al snel besloten alle kooplui om dat voorbeeld te volgen en ze zetten de aanval meedogenloos voort. Onder een regen van eetbare en andere projectielen was Aléa op de vlucht geslagen. Ze had gerend tot het einde van het dorp en was pas veel verder eindelijk tot stilstand gekomen, op de heide; en daar lag ze nu, haar wangen bevlekt door tranen.


  Normaal gesproken zou ze zich snel hebben hersteld van een dergelijke tegenslag; ze zou haar tranen hebben weggeslikt en misschien niet eens uit het dorp zijn gevlucht, ondanks de dreigementen van de slager. Het was niet voor het eerst dat een koopman haar betrapte, en ook niet de eerste keer dat ze onder gejoel in het openbaar werd vernederd. Voor Aléa kende de wreedheid van de bewoners van Saratea geen geheimen, en ze had zich er al lang geleden tegen gepantserd.


  Vandaag leek dat pantser het echter te begeven. Aléa wist niet waarom, maar ze was zichzelf niet en ze was de heide op gevlucht om alleen te zijn. Ze voelde zich zwak en kwetsbaar, en bovenal ontzettend moe. Ze had geen lust meer om te vechten; na dertien jaar van goede wil leek ze de grens van haar verdraagzaamheid te hebben bereikt, alsof het laatste draadje dat haar hielp om haar zwerversbestaan te dragen ineens was gebroken en haar krachteloos had achtergelaten. Ze had genoeg van dit leven.


  Aléa zuchtte diep en besloot eindelijk eens te kijken wat er onder haar handen begraven lag.


  


  In die tijd waren de nachten heel anders. Als je op de top van die heuvel was gaan liggen, had je alle dingen kunnen horen die tegenwoordig verdwenen zijn of vervormd worden door de geluiden van de mens. De bulderende wind die door de bladeren en de takken blies, ineens gromde en heel even ging liggen. Het lawaai van de bomen en hun bewoners, de vogels en de knaagdieren, die nooit leken te slapen. En altijd het gefluister van de kabouters, nooit gezien maar prevelend van boom tot boom, alsof ze stiekem een complot smeedden, de hele nacht lang. Het was een gracieus concert, een wiegelied, verborgen in het hart van het bos.


  Imala lag opgekruld in haar leger en werd nu eens gewekt door de mannetjeswolven die het donker gebruikten om op jacht te gaan, dan weer door de welpen in haar buik die haar lieten weten dat ze eruit wilden.


  Taïmo was langzaam op haar afgelopen en had vriendschappelijk langs haar schouder geschurkt voordat hij op jacht ging. Hij liet haar simpelweg weten dat hij haar angst en haar vermoeidheid voelde en iets te eten voor haar zou meebrengen. Maar Imala, toch al onrustig door haar moederinstincten, stootte een defensief gegrom uit en zag hem met zijn kop omlaag weglopen. Ze had nog nooit jongen geworpen, maar ze wist al dat het pijn zou doen en dat ze veel geduld en kracht nodig zou hebben om ze te helpen overleven. Misschien herinnerde ze zich zelfs haar eigen moeder, zij het niet erg helder. Maar ze wist wat haar te doen stond. Ze moest slapen.


  Laat in de nacht voelde ze zich eindelijk gerustgesteld door het gehuil van een wolvin van haar leeftijd in de verte en ze liet zich in slaap wiegen door het harmonieuze geluid: een enkele toon die snel opklom, vervolgens hoog werd vastgehouden zonder aan intensiteit in te boeten, weer afnam in toon en kracht, en dan even wegviel alvorens opnieuw te beginnen. Ze had dit exacte gehuil al eerder gehoord. En ze voelde zich verwant aan de wolvin die zo zong, al had ze haar nooit gezien, en ontleende er een geruststellende tevredenheid aan die haar hielp om in slaap te komen.


  Op datzelfde moment naderden Taïmo en de andere mannetjes een van de kudde afgedwaald hert. Helemaal vooraan kroop Taïmo met zijn buik bijna op de grond voorzichtig naderbij; hij stond na elke pas even stil, in een ritme dat hij aanpaste aan de geluiden van het bos. Het water liep hem al in de mond en droop langs zijn bek. De honger en de opwinding hielden zijn maag in hun greep. De andere jagers verspreidden zich in stilte naar links en naar rechts om hun prooi te omsingelen. Maar voordat ze een kring konden vormen, stond het hert al stil, met opgeheven hoofd. Het moest iets hebben opgevangen wat niet thuishoorde tussen de gewone woudgeluiden. Het dier snoof de bosgeuren diep op, en voordat de wolven konden reageren, wist het dat het in gevaar was en sprong plotseling weg om het duister in te vluchten. De jacht begon.


  De wolven renden achter hun prooi aan, minder wendbaar en misschien minder snel, maar groter in aantal en door de honger gedreven. De kracht van de meute lag in hun koppigheid en hun geduld, hun vermogen om een uitputtende drijfjacht lange tijd vol te houden


  De achtervolging versnelde, maar het bos bood zowel jagers als prooi vele hindernissen zoals laaghangende takken, rotsen, hellingen en kuilen, en al snel deed de vermoeidheid zich gelden. Na korte tijd hoorde het hert de adem van zijn naderende achtervolgers en uiteindelijk keerde het dier zich om aan de voet van een hoge rots om het gevaar vanuit die min of meer beschermde positie het hoofd te bieden. Onmiddellijk hielden de wolven halt en vormden een halve cirkel om het hert tegen de rots in het nauw te drijven. Ze stortten zich niet meteen op hun prooi, maar wachtten roerloos af; sommige wolven gingen zelfs liggen, zonder hun slachtoffer uit het oog te verliezen. Het hert wreef zijn gewei over de grond en stootte een dof gebrul uit om indruk te maken op zijn belagers. De wolven verroerden zich echter niet. Geduldig keken ze toe hoe het hert stampvoette, en wachtten tot zijn aandacht verslapte om het eindelijk te kunnen bespringen.


  Het dier zakte door zijn knieën en liet zijn gewicht op zijn gebogen voorpoten steunen, spande zijn achterpoten en hield met gebogen kop zijn magnifieke en vreeswekkende gewei ter hoogte van de wolven, klaar om zich te verdedigen. Toen de roofdieren zich niet verroerden, hief hij zijn kop en stapte zijdelings voorwaarts, op zoek naar een opening in hun hechte omsingeling. Taïmo greep zijn kans. Met wijd geopende muil sprong hij op het hert af, lippen opgetrokken, manen rechtovereind. De hertenbok reageerde onmiddellijk met een snelle stoot van zijn gewei naar zijn aanvaller. Een van de geweitakken boorde zich in volle vlucht in Taïmo’s bek en met een grillige beweging van de grote kop werd de wolf op de grond gesmeten, vergezeld van een brede straal bloed. Terwijl de andere wolven hem besprongen, keerde het hert zich bokkend om en gaf Taïmo, die zich moeizaam overeind probeerde te hijsen, een gemene trap met zijn achterpoten. De hoeven raakten de wolf midden op zijn kop en hij was op slag dood.


  De hertenbok kon de vele roofdieren die hem van alle kanten aanvielen echter niet lang van zich af houden. In een laatste, wanhopige poging om te overleven deelde hij geweistoten en trappen uit, maar een van de jonge wolven greep hem met een sprong bij de keel en liet niet meer los. Met zijn bloed verloor het hert ook zijn kracht, en al snel werd hij alleen nog bewogen door de krachteloze, hopeloze schokken waarmee het leven hem verliet.


  De wolven sleurden het stervende hert met zich mee en lieten het kadaver van Taïmo achter in een enorme plas bloed, midden in het woud.


  De volgende ochtend werd Imala gewekt door de geluiden van de meute en de sterke geur van vers vlees. De wolven hadden het hert meegebracht naar het leger en de roedel was de prooi al met begerige eetlust aan het verdelen. Imala rekte zich uit, hees zich op haar poten en keek het leger rond. Al gauw merkte ze dat Taïmo er niet was. Ze liep naar de wolven die het hert aan het verorberen waren en toen ze het rode bloed op hun vacht en op het gewei van hun prooi zag, begreep ze dat de jacht gewelddadig was geweest en dat Taïmo kennelijk was gesneuveld. Ze jankte even bezorgd en de blik van Ehano, de alfawolf, bevestigde haar ongeruste vermoedens.


  Taïmo was niet meer; het hert had hem gedood.


  


  Aléa slaakte een kreet van afgrijzen.


  Onder het zand was een hand verschenen.


  Het meisje deinsde terug en krabbelde gillend enkele meters achteruit. Van de schrik vergat ze zelfs de krampen in haar buik. Toen ze eindelijk stilhield, ervan overtuigd dat ze ver genoeg was om geen gevaar te lopen, besefte ze pas echt wat ze had ontdekt. En dat terwijl ze op een schat had gehoopt! Uiteindelijk bleek het slechts een lijk te zijn, ongetwijfeld bedolven door een zandstorm.


  Aléa vroeg zich af wat ze moest doen. Naar Saratea rennen en de soldaten waarschuwen dat er een lijk begraven lag op de heide? Zand eroverheen gooien en het vergeten? Zou ze niet in de problemen raken als bleek dat zij dit lijk had ontdekt?


  De zon was bijna helemaal achter de horizon van het woud van Sarlia verdwenen. Over de weidse, scherp afgetekende heidevlakte kroop de schaduw van de bomen langzaam dichterbij. Ver in het zuiden waren de rossige lichten en de rook van Saratea nog net te onderscheiden. Het was bijna donker.


  Ineens kreeg ze een idee: als het lijk nou eens rijk was? Als het eens sieraden droeg, of een goedgevulde beurs? Eerst dacht ze dat ze nooit de moed zou hebben om het helemaal op te graven, en al helemaal niet om het te fouilleren. Het was beslist niet de eerste keer dat ze een lijk zag, ze had zelfs wel eens een kind van haar leeftijd op een winternacht zien sterven op een stoep van het dorp, maar dit lijk hier, begraven onder het zand, had iets vreemds wat haar doodsangst aanjoeg. De positie van de hand leek beslist op een waarschuwing. Het was de hand van een oude man, maar hij was hard en recht, en tegelijkertijd smekend opgeheven. Hij leek zich dreigend naar Aléa uit te strekken.


  Welbeschouwd had de man, nu hij toch dood was, niets meer aan zijn rijkdommen... Maar was dat niet in strijd met de Moïra? Zou ze het noodlot daarmee niet tarten? Riskeerde ze dan niet dat ze de loop der dingen veranderde, dat ze het lot van een ander stal? Als de Moïra deze dode ten minste niet opzettelijk op haar pad had gelegd... Want hoe groot was de kans geweest dat Aléa zou gaan graven op de heide, precies op de juiste plaats, op het juiste moment?


  Het meisje veegde haar mond af met haar mouw alsof ze zich moed in wilde wrijven en kroop langzaam op handen en voeten in de richting van de hand die uit het zand omhoogstak. Toen zag ze aan een van de vingers een magnifieke ring, bezet met een fonkelende rode edelsteen. Ze zou de naam onmogelijk kunnen noemen, maar hij was beslist van onschatbare waarde. De aanwezigheid van het sieraad leek haar twijfels te bevestigen en haar aan te sporen het lijk op te graven. Als ze erin slaagde om de ring te pakken, zou dat haar de kracht geven om door te gaan, bedacht ze. Maar eigenlijk walgde ze van het idee om een lijk aan te raken dat er misschien al dagen lag. Ze keek om zich heen om zich ervan te verzekeren dat niemand haar kon zien. Natuurlijk was de heide verlaten.


  Aléa stak haar hand uit naar het sieraad; haar vuist opende en sloot zich op het ritme van haar aarzeling, maar uiteindelijk kwam ze, op haar lippen bijtend, tot een besluit.


  Eerst was ze verbaasd toen bleek dat de hand die uit het zand stak niet zo koud was als ze had verwacht: er werd altijd gezegd dat doden ijskoud waren, maar deze moest verwarmd zijn door de zon en het zand. Ze haalde diep adem en trok aan de ring. Moeizaam gleed hij over de droge vinger. De huid plooide zich en hield de ring tegen. Aléa sjorde harder. Ze beefde.


  Eindelijk gaf de ring mee. En op hetzelfde moment sloot de vuist zich om Aléa’s pols.


  Het meisje krijste. De vuist liet niet los. Hij klampte haar stevig vast en deed haar pijn. Hij leek Aléa in het zand te willen trekken. Haar mee te willen slepen naar het hart van de woestijn, om haar te straffen. Plotseling voelde ze een vreemde schok in haar hele arm, afkomstig van de hand van het onder het zand bedolven lijk, of misschien alleen maar van haar eigen angst. Pure doodsangst. Ze schoof zo ver als ze kon achteruit, rukte zich los, sprong overeind en rende zonder nadenken in de richting van Saratea, met haar ogen opengesperd en haar keel heet brandend van haar gekrijs; aan de horizon van de heide bleef een gesloten vuist achter.


  


  De welpen kwamen in de middag ter wereld.


  Imala wierp vijf kleintjes die minutenlang jammerden, tot de strelingen van hun moeders tong ze eindelijk tot rust bracht. Het waren vijf harige bolletjes, donkergrijs met een rossige weerschijn, met dichte oogjes en platte snuitjes. Op hun schedel zaten twee kleine, half verborgen driehoekjes, die hun oortjes zouden vormen. Hun kleine, geklauwde pootjes trilden zachtjes en onwennig; ze zakten in de bodem van het nest, op zoek naar een evenwicht dat ze nauwelijks wisten te vinden.


  Imala was uitgeput en verward. Ze probeerde op haar instinct te vertrouwen, maar de vijf wolfjes bezorgden haar evenveel angst als vertedering. Bovenal voelde ze zich alleen. De dood van Taïmo betekende dat ze helemaal alleen voor haar worp zou moeten zorgen. Ze bekeek de vijf kleintjes als om ze beter te leren kennen. De diertjes waren allemaal subtiel verschillend door hun geur, de kleur van hun vacht, de vorm van hun oren of gewoon door hun omvang, en Imala wist ze al snel te herkennen. Een van de vijf was duidelijk dikker dan de andere. Hij leek ook bijdehanter. Een andere, de magerste, zag er breekbaar uit en ademde moeizaam. Voor haar waren het al allemaal individuen, veelbelovende kleine wolfjes.


  Op enkele passen afstand had ook Ahéna haar jongen geworpen, maar Imala kon niet veel onderscheiden achter de meute die om haar heen stond. Ze benijdde de alfawolvin, maar concentreerde zich weer op haar eigen kleintjes, die zich tegen haar buik hadden gedrukt. Uitgehongerd deed ze zich eerst te goed aan haar eigen placenta, en hield alleen af en toe even op met eten om een geruststellende lik te geven aan de vijf pasgeborenen, die binnenkort de weg naar haar tepels zouden vinden. Ze vroeg zich af welk mannetje uiteindelijk Ahéna in de steek zou laten om haar wat vers vlees te brengen, en stootte een gegrom uit in de richting van de roedel. Enkele wolven wendden hun kop en keken even naar haar, maar geen van de dieren kwam naar haar toe. Niemand wilde Ahéna voor het hoofd stoten door te veel genegenheid te betonen aan haar rivale, die bovendien de euvele moed had gehad om een nest te werpen op een moment dat de roedel geen behoefte had aan nieuwe leden.


  Imala zocht een gemakkelijkere houding; met haar snuit duwde ze de kleintjes tegen haar buik en daarna vleide ze haar hoofd op haar leger, op zoek naar welverdiende rust.


  Ze werd gewekt door de eerste zuigbewegingen van de kleintjes. Drie ervan, waaronder natuurlijk de dikste, hadden de weg naar haar tepels en het doel ervan al ontdekt en zogen dapper. Ze slaakte een lange zucht, waarin zowel vermoeidheid als opluchting te horen was. Toen haar ogen eindelijk aan het licht gewend waren, ontdekte ze dat het merendeel van de roedel op jacht was gegaan, behalve Ahéna en haar jongen, die net onder de schaduw van de rots lagen. Nu kon ze eindelijk de jongen van de alfawolvin zien. Het waren er meer dan zij had, en misschien waren ze zelfs al dikker. Ahéna sloeg haar ogen op en gaf Imala een teken door met haar hoofd te schudden en haar oren naar voren te richten.


  Imala reageerde niet. Ze was te moe en had al honderden keren haar onderworpenheid betoond. Ze begreep de verbetenheid niet waarmee Ahéna haar superioriteit wilde laten gelden. Misschien was de alfawolvin jaloers op de unieke kleur van Imala’s pels. Of ging het altijd zo? Aan de wet van de natuur viel niet te ontsnappen, evenmin als aan de orde gevestigd door de roedel.


  De stralen van de zon verdwenen achter de vervlochten takken van de zomereiken boven op de heuvel. Op sommige plekken verspreidden zich een paar lichtvlekken tussen de helmbloemen met hier en daar een pol lelietjes-van-dalen, die samen een rood, paars en wit tapijt vormden onder aan de heuvel. De wolvin en de welpen werden gewiegd door het lied van de lente, gerustgesteld door het geklop van een verre specht en zo nu en dan de vleugelslagen van een koppel houtduiven. Imala viel al bijna weer in slaap, toen er een grote wolf bij het leger aankwam. Kennelijk was hij alleen op jacht geweest, want hij keerde terug met een haas tussen zijn tanden. Het was Lhor, een majestueuze wolf die er even sterk uitzag als Ehano. Hij stond even stil en legde de haas voor zich neer om eroverheen te rollen en het dier van zijn geur te doortrekken. Kennelijk wilde hij laten merken dat deze prooi van hem was. Ahéna wierp hem slechts een minachtende blik toe en legde haar kop weer tussen haar welpen.


  De wolf stond op en verscheurde de huid van de haas met zijn snijtanden, waarbij hij hem met zijn nagels tegen de grond klemde. Met opgetrokken lippen gromde hij een paar keer tot het vlees meegaf en de haas helemaal openlag. Hij nam een paar happen en wierp ondertussen geregeld een blik op de wolvinnen, die elk hun kleintjes bewaakten, en toen bracht hij plotseling, tegen elke verwachting in, de resten van zijn haas bij Imala en zette zich naast haar op de grond, alsof hij haar wilde dwingen om te eten. De wolvin aarzelde even. Iets verderop begon Ahéna te grommen, maar ze was niet in staat om te vechten en Ehano was er niet om zich in haar plaats te laten gelden. Lhor kwam nog dichterbij en duwde de verscheurde haas naar Imala toe, tot ze niet meer kon weigeren. Ineens greep ze de prooi en begon gulzig te eten.


  Lhor wendde zich meteen af en verdween weer in het woud.


  2


  Een nieuwe haardstede


  [image: boek01-hs02]


  


  De Hoge Druïde Aldero stond voor het mysterieuze paleis van Shankha, uitgeput maar verheugd dat hij dit geheime oord waar hij al bijna een jaar naar op zoek was, nu eindelijk had gevonden. Hij was bejaard, maar even vastbesloten als een jonge man. Nu zou hij eindelijk zijn missie kunnen volbrengen. Een lang verwachte beloning, misschien wel zijn laatste. Aldero was alleen en aan het einde van zijn krachten, maar hij kon de energie van de andere druïden, die zonder twijfel aan hem dachten vanaf de andere kant van de wereld, bijna letterlijk voelen. En die zou hij hard nodig hebben.


  De gevel van het oude bouwwerk, dat een bleke okerkleur had en was aangetast door de tand des tijds, tekende zich af tegen de rots; hij was uit één stuk gehouwen en scheen geboren uit de ingewanden van de berg. Een gebeeldhouwd paleis midden in de gele rotswand, een magnifieke en verontrustende aanblik. Door welke magie was een dergelijke constructie aan de waakzaamheid van de mens ontsnapt? Wie anders zou dit kunstwerk hebben kunnen bouwen dan een eeuwenoud volk met kennis die reeds lang verdwenen was? De verticale lijnen verenigden zich in roerloze gratie met de krommingen van de gewelven en de ramen. De schoonheid was onsterfelijk in de steen gegraveerd.


  Bij de poort van de tempel hield de zon op met schijnen. Alles leek kalm en koud, eenvormig, bijna dood, en toch wist Aldero dat zich daar, verborgen in het hart van het paleis, zijn vijand bevond. Hij kon zijn aanwezigheid voelen, de handtekening van zijn voorbijgaan op de stenen, in de roerloze schaduwen. Zijn vijand wachtte hem op, klaar om hem te doden. Er was echter geen tijd meer om zich terug te trekken. De strijd was onvermijdelijk, alsof het in majestueuze letters gegraveerd stond op de zwarte pilaarboog die de toegang tot het paleis van Shanka overdekte.


  Met zijn gerimpelde gezicht verborgen in de schaduw van zijn bruine capuchon en achter de grijze haren van zijn lange baard, plaatste Aldero langzaam zijn bewerkte zwaard aan zijn voeten. Hij wist dat hij zijn wapen niet meer nodig zou hebben. Deze vijand was niet met het metaal van een lemmet te verslaan. Hij legde zijn tas neer en maakte zijn sabelriem los.


  Hij zette een paar stappen en stond toen weer stil, zijn handen ten hemel geheven alsof het de laatste keer was. Hij voelde dat de energie naar binnen stroomde door zijn aderen en het bewustzijn van elk van zijn spieren aanscherpte, om hem de volledige beheersing over zijn lichaam en de elementen te verlenen. Hij liet zich dragen door zijn kracht, de innerlijke macht die de leden van zijn kaste leerden gebruiken: de Saîman.


  Zodra hij over de drempel van de immense poort schreed, werd hij bevangen door de kou. Schaduw doorsneed de ruimte als een ondoorzichtige grens tussen de buitenwereld en de ijzige lucht in het paleis. De sfeer was doordrongen van het kwaad. Het kwaad dat Aldero bij iedere stap remde. Alsof een blik hem bespioneerde en in stilte volgde, achter elke schaduw. Al snel raakten zijn ogen gewend aan het duister, en hij verkende het vertrek om zich heen. Een grote hal, waar twee evenwijdige trappen op uitkwamen en de muren hoog boven hem vervaagden tot een schaduwspel van licht en duister. Enkele schaarse zonnestralen verdeelden het vertrek in vlakken. Hier en daar dansten wolken stof in het zonlicht in een veelkleurig schouwspel. Het was schitterend en angstaanjagend tegelijk, als het binnendringen van een eeuwenoud graf. Maar Aldero wist dat hij zich niet moest laten ophouden door de schoonheid van dit vertrek. Hij mocht nog aan slechts één ding denken: de strijd. Op leven en dood.


  Langzaam verwarmde de Saîman zijn lichaam en verscherpte zijn zintuigen. De geluiden en het licht om hem heen versterkten zich en hij zond zijn bewustzijn naar elke hoek van het vertrek om het te inspecteren, rondom hem te zweven op zoek naar een spoor, een hartenklop. Er was niets in de hal, slechts de glanzende stenen van de vier hoge muren. Toen hij even zijn ogen sloot, wist hij dat hij naar boven moest. Aldero verliet de grote zaal en nam de linkertrap, geluidloos, gestuurd door de Saîman.


  Toen hij boven aan de trap was, stortte er in zijn kielzog met oorverdovend geraas een muur in, waarmee elke vluchtpoging verhinderd werd. Nadat hij zijn ogen weer had geopend weerklonk het kabaal nog in zijn hoofd. Hij wist dat het net van zijn noodlot zich langzaam om hem heen dichttrok. Toen hij zich had hersteld, zag hij het vertrek dat hij in zijn dromen had gezien voor zich liggen. Een grote, diepe rechthoek, met links en rechts zuilen versierd met obscene fresco’s, en een plafond dat te hoog was om te kunnen zien. In de verte waren bij vlagen echo’s van onmenselijke kreten te horen. Een intens rood licht bescheen het uiteinde van het vertrek en wierp vanaf de vloer een hoge, vlammende boog tegen de stenen muren. In het midden van de zaal lag een loopbrug boven bekkens vol stroperige, zwarte en rode lava, waarin glimmende luchtbellen met een dof geluid uit elkaar spatten. En aan het einde stond de troon.


  Een hoge, smalle, sinistere troon, schijnbaar gebeeldhouwd uit menselijke botten. Daarop tekende zich, als een standbeeld van zwart rotsgesteente, een silhouet af tegen het licht. Maolmòrdha. Heer van de gorgûns, Meester der Herilim, Drager van de Vlam der Duisternis, door de druïden de Afvallige genoemd. Daar zat hij. Geduldig, met zijn armen op de leuningen van zijn troon, wachtte hij Aldero op. In zijn blik glansde de dood van zijn vroegere slachtoffers en zijn toekomstige vijanden. Hij verroerde zich niet, maar alleen al zijn roerloosheid straalde macht uit. Een trage, vernietigende kracht die zich door niets zou laten tegenhouden. Dit zwijgende schepsel had niets menselijks meer, noch in zijn blik, noch in de dreigende glimlach die in de schaduwen van zijn gezicht te bespeuren was.


  Aldero liep de smalle loopbrug op, worstelend om het contact met zijn Saîman niet te verliezen, ondanks de angst die hem elke seconde sterker in zijn greep kreeg. Zijn vijand stond voor hem. De confrontatie was nu de enige keuze. Alleen de dood kon hun ontmoeting besluiten. En zijn vijand leek de uitkomst van de strijd al te kennen.


  ‘Eindelijk heeft een van jullie me gevonden...’


  In de stem van Maolmòrdha borrelde zijn haat voor de druïden op. Een haat die zich in de loop der tijd had verdiept. Onomkeerbaar. Moorddadig. De nasleep van een wond die nooit zou genezen en een monster van hem had gemaakt.


  ‘Ik ben gekomen om je te doden,’ antwoordde Aldero slechts, terwijl hij probeerde in zijn stem een mate van overtuiging te laten klinken die zijn kaste waardig was.


  Maar hoe goed hij de magische kracht van de druïden ook beheerste, hij kon de knagende angst bij het idee van een confrontatie met hun meest afschrikwekkende vijand niet beheersen. Maolmòrdha barstte in schaterlachen uit. Plotseling stond hij op van zijn troon en hief zijn armen boven zijn hoofd. Zijn gespierde lichaam, schakeringen van zwart metaal en naakte huid, verscheen in het scharlakenrode licht dat de troon omringde. Hij boog zijn hoofd, zodat de gezwollen aderen die over zijn schedel liepen zichtbaar werden. Zijn ogen vlamden op en zijn silhouet leek te groeien naarmate zijn lach het vertrek vulde. Toen veranderde zijn gelach in een brul van razernij. De temperatuur in het vertrek steeg. Het lava borrelde omhoog uit de bekkens en de grond beefde.


  Overrompeld wikkelde Aldero zijn energie om zich heen als bescherming tegen de aanstaande aanval. Het vuur van de Saîman danste rond zijn lichaam.


  Onmiddellijk stierf de stem van Maolmòrdha weg, zonder enige echo. Hij stortte zich op Aldero als een wild beest op zijn prooi.


  Aldero wist hem net te ontwijken, viel bijna in de lava en richtte zich weer op, midden op de stenen loopbrug, klaar om een nieuwe aanval af te slaan. Zich verdedigen alleen was niet genoeg, hij moest ook tot de aanval overgaan. Tot hij een manier vond om Maolmòrdha bij verrassing aan te vallen, besloot hij om ook zijn lichaam te laten zwellen met een brandende energie. Hij brulde op zijn beurt om de Saîman te concentreren in zijn aderen, maar terwijl zijn spieren zich in vuur en vlam zetten, lanceerde Maolmòrdha al een nieuwe aanval.


  Het lichaam van de Afvallige leek even te smelten, alvorens in laaiende vlammen te ontbranden. Onthutst liet Aldero zijn aandacht verslappen en Maolmòrdha greep die kans om zich op hem te storten. In een brandende vuurbal doorkliefde hij de lucht en ontplofte vóór Aldero. De druïde zette zich schrap, concentreerde zijn energie als een muur voor zich en wist zich net op tijd te beschermen. Het lichaam van Maolmòrdha, verschrompeld aan de voeten van Aldero, nam zijn menselijke vorm weer aan en rekte zich met een elegant gebaar uit, terwijl de vlammen nog langs zijn opbollende spieren speelden.


  In een flits van razernij probeerde Aldero hem met beide vuisten te raken terwijl hij zich in een spiraal oprichtte, maar die aanval ontweek zijn tegenstander met bovenmenselijke snelheid.


  Het gelach van Maolmòrdha weerklonk opnieuw toen hij langzaam om Aldero heen draaide en hem bekeek met een uitdagende blik vol minachting en haat.


  Plotseling verstrakte het gezicht van Maolmòrdha zich tot een verontrustende grijns. Het volgende moment leek zijn lichaam zich te vermenigvuldigen in een snelle, vloeiende beweging en moest Aldero niet één, maar vier vijanden het hoofd bieden. De vuistslagen kwamen van alle kanten tegelijk, sneller nog dan de vorige aanval. De brandende armen van Maolmòrdha drongen in het energieschild van Aldero, die dit onverwachte salvo van slagen niet nogmaals wist te ontwijken. De druïde werd door de vurige aanvallen getroffen in zijn linkerzij en zijn buik. Schreeuwend van de pijn zakte hij op zijn knieën en verloor zijn controle over de Saîman.


  Ontwapend en verlamd bood Aldero geen enkele weerstand meer. Hij was overwonnen en kwetsbaar, zat ineengedoken rond de scherpe pijn die brandde in zijn buik. Maolmòrdha hernam zijn menselijke gestalte en boog zich over zijn vijand:


  ‘Vertel mij de naam van de Samildanach,’ beval hij met zijn grafstem.


  Aldero kon geen weerstand bieden. De woorden van zijn vijand waren niet zomaar een bevel, maar een toverspreuk. Het antwoord ontsnapte als vanzelf aan zijn mond.


  ‘De Samildanach heet Ilvain,’ stamelde hij terwijl het bloed langs zijn lippen stroomde. ‘Ilvain Iburan. Maar de anderen zullen je doden voordat je hem te zien krijgt. Maolmòrdha.... je kunt me doden, maar de mijnen weten nu waar je bent.’


  Maolmòrdha barstte opnieuw in lachen uit.


  ‘Ik waardeer het bijzonder dat jij je bij mij hebt gevoegd, Aldero...’


  De druïde hief langzaam zijn hoofd en sprak met een verbaasde blik tegen zijn beul: ‘Bij jou?’


  Maolmòrdha sloot zijn ogen. Het volgende moment werd zijn hand smaller en veranderde in een lang lemmet van glanzend metaal dat hij met een zwaai op Aldero liet neerkomen, zodat het hem van schouder tot buik doorsneed.


  Toen de rook om hen heen eindelijk oploste, boog Maolmòrdha zich met een glimlach rond zijn lippen langzaam voorover om de hand te pakken van zijn stervende vijand, wiens vlees en bloed zich op de stenen tegels verspreidden.


  ‘Adieu, arme dwaas,’ fluisterde hij, en hij ging weer op zijn troon zitten, in gedachten alweer bij andere doden.


  Aan de andere kant van het enorme vertrek schokte het lijk van Aldero nog eenmaal in een laatste stuiptrekking.


  


  Het dorp was al bijna helemaal donker toen Aléa aan de voet van de grote poort in elkaar zakte. Buiten adem legde ze haar ene hand op de grond en de andere op haar buik, om de pijn die haar nu misselijk maakte te bedaren. Wat was er met haar aan de hand? Waarom verkrampte haar buik zo? Ze werd bevangen door paniek, tot ze uiteindelijk de misselijkheid die haar maag omkeerde niet langer kon bedwingen. Met betraande ogen gaf ze over op de grond; bijna verloor ze haar evenwicht.


  Ze moest verschillende keren braken voordat ze haar hoofd weer kon opheffen om frisse lucht te krijgen.


  In de verte waren de feestneuzen te horen voor de deuren van de herbergen en het gekraak van luiken die zich de een na de ander sloten. Ze stond op en verwijderde zich met een zucht van de plek waar de misselijkheid haar had overvallen. Ze vroeg zich af of ze nog wel kon praten, nu haar keel zo brandde. Ze stopte haar hand in haar zak om zich er opnieuw van te verzekeren dat de ring er nog in zat. Dat had ze al zeker tien keer gedaan. Ze mocht de ring niet verliezen, want hij zou waarschijnlijk als bewijs moeten dienen.


  Toen ze de ijzige kus van de wind in haar nek voelde, besloot ze het dorp in te gaan en kapitein Fahrio te zoeken, het hoofd van de wacht, om hem haar verhaal te vertellen. Aléa wist dat ze Fahrio op het plein zou vinden, net als elke avond wanneer het dorp zich in duisternis hulde, voor de herberg De Gans en de Grill, waar de fidchell-spelers al onrustig werden.


  Voorzichtig liep ze langs de rand van de straat om het vuilnis dat door het midden stroomde te ontwijken en rende toen door de hoofdstraat van Saratea. Toch rook het lekker in haar dorp op dit uur van de avond. Af en toe stuitte je op wolken van geur, waarin het aroma van gebraden vlees dat in de keukens werd bereid zich vermengde met dat van de hars en het warme, droge hout dat brandde in de haarden.


  De straat lichtte hier en daar rood en blauw op nu het licht van de maan dat van de zon verving, en door de openstaande ramen was het opflakkeren van de gele vlammen van de haardsteden te zien.


  In de verte zag Aléa het plein en na nog een paar stappen onderscheidde ze ook kapitein Fahrio te midden van de andere mannen die zich voor de herberg hadden verzameld. Hij droeg de leren wapenrusting van de soldaten van Sarrland, versierd met de zwaluw van het blazoen van de graaf. Hij hield zijn helm onder zijn arm en zijn leren handschoenen in zijn linkerhand.


  De kapitein had de gewoonte om ’s avonds op deze plek met de inwoners te komen praten. Hij kwam het humeur van de voorbijgangers opsnuiven, en luisterde in de roddels naar informatie die nuttig kon zijn voor de veiligheid van Saratea. Er werd gezegd dat Sarrland de spraakzaamste inwoners van het hele koninkrijk Galatië had.


  ‘Het schijnt dat de koning gaat trouwen,’ verkondigde een koopman op vertrouwelijke toon, met het sterke accent van de Sarrlandse boeren.


  ‘Hij zou zich beter met de christenen en met Harcourt bezig kunnen houden,’ zei een ander. ‘Die idioten sturen hun Krijgers van de Vlam op ons af, is mij verteld, en het zal niet lang duren of ze komen helemaal tot in onze dorpen om ons te bekeren, goedschiks of kwaadschiks... Ik vind dat we graaf Al’Roeg moeten ophangen, om hem Harcourt te ontnemen en ons van de christenen te ontdoen.’


  De anderen knikten instemmend, behalve Fahrio, die altijd het ernstige en serieuze gezicht behield dat zijn rang hem oplegde.


  ‘Ik heb van een neef gehoord dat de Krijgers van de Vlam een heel dorp met de grond gelijk hebben gemaakt,’ zei een andere dorpeling. ‘Onder het voorwendsel dat de inwoners hun vervloekte bisschop niet wilden ontvangen.’


  ‘Thomas Aeditus.’


  ‘Als die imbeciel van een Eoghan niets doet, vermoorden die christenen ons allemaal.’


  ‘Zo praat je niet over de Hoge Koning!’ kwam Fahrio tussenbeide.


  De dorpelingen zwegen even. In aanwezigheid van de kapitein waren ze toch gedwongen om een beetje op hun taal te letten.


  ‘Is het waar dat hij gaat trouwen?’ vroeg een dorpeling ten slotte.


  ‘Ja, dat klopt,’ antwoordde Fahrio bedaard.


  ‘Met iemand uit Galatië?’


  ‘Ik heb horen zeggen dat het een meisje uit ons graafschap is...’


  ‘Iemand uit Sarrland?’ riepen de dorpelingen verbaasd.


  In plaats van antwoord te geven fronste de kapitein zijn wenkbrauwen en tuurde naar het einde van de straat.


  ‘Wie is dat daar?’ vroeg hij aan de omstanders, die zijn blik volgden.


  Eindelijk kwam Aléa hijgend aan op het marktplein.


  ‘Kapitein, kapitein!’ riep ze voordat ze tot stilstand kwam bij de dorpelingen, kromgebogen van de pijn en de uitputting.


  Kapitein Fahrio liep naar het meisje toe.


  ‘Lieve Moïra, is dat niet de kleine Aléa? Zeg eens meisje, ik heb gehoord dat jij wat op je kerfstok hebt...’


  ‘Kapitein, luister, ik heb iets ongelooflijks gevonden ten zuiden van het dorp, midden op de heide... U moet komen kijken.’


  Nieuwsgierig kwamen de anderen dichterbij en vormden een kring rond het kleine meisje. Aléa herkende Almar de slager, haar gezworen vijand, met zijn handen op zijn ronde, met dierenbloed bevlekte buik.


  ‘Wat vertel je me nu?’ onderbrak de kapitein haar met vrolijke ogen en een glimlach rond de lippen.


  ‘Ik heb een lijk gevonden onder het zand op de heide, kapitein. Een oude man, hij was bedolven onder het zand en zijn hand stak uit de grond.’


  Almar de slager schaterde het uit en klopte op zijn buik.


  ‘Dat is een goeie! Die kleine dievegge weet van gekkigheid niet wat ze moet verzinnen om interessant te doen!’ schimpte hij, en daarmee maakte hij de andere dorpelingen aan het lachen.


  ‘Echt niet! Ik zweer dat het waar is! Kijk maar!’ riep Aléa uit en ze haalde de ring uit haar zak. ‘Hij had deze ring aan zijn vinger!’


  ‘Aha, dat dacht ik al,’ zei Almar voordat de kapitein zijn mond open kon doen. ‘Je hebt weer iemand bestolen en nu verzin je een heel verhaal om onschuldig te lijken, is het niet? Misschien heb jij die oude man zelf wel vermoord!’


  ‘Houd je mond!’ schreeuwde Aléa in een vlaag van razende woede.


  Als een bliksemstraal doorkliefde haar bevel de lucht, zo krachtig dat het zelfs haar angst aanjoeg. Op hetzelfde moment werd Almar twee meter naar achteren gesmeten, alsof hij een geweldige trap had gekregen.


  De slager belandde op zijn achterwerk en de dorpelingen keken met open mond toe. Bij de aanblik van het beteuterde gezicht van de slager schaterden ze het uit.


  Aléa zelf lachte echter helemaal niet. Ze had een enorme schok door haar lichaam voelen gaan, eenzelfde schok als toen de vuist van het lijk zich om haar pols had gesloten, midden op de heide. Wat gebeurde er met haar? Volkomen in de war stamelde ze enkele betekenisloze woorden.


  De kapitein wekte haar uit haar verdoving. Hij had al vaker met het meisje te maken gehad en wist dat ze geen slecht karakter had.


  ‘Goed, luister, Aléa, ik ga morgenochtend meteen kijken. Maar jij ziet er niet goed uit... Helemaal niet zelfs. Heb je geld voor een nacht in de herberg?’


  ‘Ja,’ loog Aléa.


  ‘Ik beloof je dat ik zal gaan kijken, op voorwaarde dat jij vannacht in een herberg slaapt en me belooft om je rustig te houden, voor een keertje. Is dat afgesproken?’


  Aléa knikte. Ze vroeg zich echter af hoe ze de herberg moest betalen als Fahrio haar achternakwam om zich ervan te vergewissen dat ze echt onder dak was. Ze had geen cent meer op zak. Als ze ook maar een beetje geld had gehad, zou ze nooit hebben geprobeerd om Almar te bestelen.


  ‘En wat jou betreft, Almar,’ ging de kapitein verder, ‘jij moest ’s avonds maar eens wat minder drinken, je kunt niet meer op je benen staan, dikzak.’


  De dorpelingen gingen lachend uiteen en de verbijsterde Almar vertrok zonder nog een woord te zeggen; een paar keer keek hij achterom en wierp Aléa met zijn kleine oogjes ongeruste blikken toe.


  In minder dan geen tijd was het plein leeg. Aléa herstelde zich enigszins en liep onder het toeziend oog van de kapitein naar De Gans en de Grill.


  


  Acht lange weken bleef Imala op haar leger om haar welpen te zogen. Wel moest ze ze enkele keren verlaten om zelf vlees te halen, omdat de meute niet wilde delen. De groei van haar welpjes leed eronder. Hoewel ze even oud waren als de welpen van Ahéna, zagen ze er magerder en zwakker uit. Imala zelf was uitgehongerd en uitgeput. Het zogen was pijnlijk geworden en ze was sterk vermagerd. Haar botten staken door haar kalende vacht.


  Spenen was een probleem. De welpen waren te hongerig en nog erg onhandig toen Imala ze voor de eerste keer langer dan een nacht alleen liet. Ze kwam de volgende ochtend terug met een ree die ze tegen de rest van de meute verdedigde en meesleepte naar haar slaapplaats. Ze verorberde haar prooi en voedde haar jongen met het vlees dat ze weer uitbraakte. Dat redde die dag ongetwijfeld hun leven, want na een week hongerlijden waren ze erg verzwakt.


  Omdat er niets eetbaars meer aan het karkas van de ree zat, ging Imala op een ochtend opnieuw op jacht naar vlees, alleen, in het hart van het bos.


  De vijf kleine wolfjes, die genoeg hadden van hun moeders leger nu de natuur om ze heen ze van alle kanten toeriep, grepen hun kans om op avontuur uit te gaan. Zo kwamen ze de drukke en levenslustige welpen van Ahéna tegen, die in het gras speelden en elkaar achternarenden, speels in de pootjes beten, vochten en over elkaar heen buitelden. Ze waren verheugd toen ze de jongen van Imala zagen aankomen; ze hoopten op nieuwe speelkameraadjes. Ze draaiden om ze heen en plaagden ze met de punt van hun lange snuitjes, om uiteindelijk speels de strijd aan te gaan met deze al te gemakkelijke tegenstanders. Verzwakt door ondervoeding wisten Imala’s welpen zich nauwelijks te verdedigen en ze raakten snel uitgeput van de te ruwe spelletjes. Toen ook de welpen van Ahéna vermoeid raakten, vertrokken ze naar het leger van hun moeder en de vijf welpjes van Imala liepen ze op wankele pootjes achterna. De twee nesten gingen bij elkaar liggen en werden pas een paar uur later wakker door het grommen van de alfawolvin, die zichtbaar verbaasd was om Imala’s welpen tussen de hare aan te treffen. Ze werd razend van woede en stortte zich op de indringers.


  Het eerste wolfje werd in zijn keel gebeten tot het nekje onder het verscheurde vlees met één beet van de geweldige kaken werd gebroken. Het weerloze dier stierf geluidloos, had niet eens de kracht om te klagen. Bij de aanblik van zijn bloed werd de wolvin nog razender en ze wierp zich grommend op de vier andere welpen. Achter elkaar gooide Ahena ze uit haar leger.


  Tussen de scherpe tanden van de wolvin stierven de vier spichtige wolfjes in een bloedbad; de een na de ander werd in de keel gebeten, door elkaar geschud en in de lucht geworpen. Toen Ahéna zeker wist dat er niet één meer bewoog, wendde ze zich af en keerde terug naar haar leger, waar haar eigen welpen trillend van angst op haar wachtten. Met een diepe zucht vlijde ze zich neer.


  Bij het vallen van de avond, toen Imala met lege kaken terugkeerde naar haar leger, ontdekte ze dat vier van haar kleintjes dood waren als gevolg van hun verwondingen; de vijfde lag, nauwelijks ademend, uitgestrekt op zijn zij. In paniek rolde ze de lijkjes van haar welpen met haar snuit heen en weer, alsof ze ze opnieuw het leven wilde schenken. Al gauw moest ze het opgeven; ze pakte de enige overlevende welp op en nam hem voorzichtig mee naar haar slaapplaats, waar ze hem lange tijd schoonlikte; de vier dode welpen liet ze achter aan de rand van het leger. De onregelmatige ademhaling van het laatste welpje werd onderbroken door kleine kreetjes van pijn. Onder zijn keel en bij zijn ribben was zijn grijze vacht kleverig van zijn eigen bloed.


  Toen de andere wolven bij het leger terugkeerden en aan de kadavers van de vier kleine wolfjes snuffelden, rees Imala hoog op haar poten en gromde, met opgetrokken lippen, haar ruggengraat gespannen en haar vacht recht overeind. Ze was angstaanjagend, en de andere wolven verwijderden zich met hangende staarten, zonder de bloederige lijkjes aan de ingang van het leger nog te durven aanraken. Imala ging weer liggen, opgekruld rond haar laatste kleintje, en legde met een diepe zucht haar kop naast het gewonde diertje.


  De volgende ochtend waren de vier lijkjes verdwenen. Imala vroeg zich niet af wat er was gebeurd, maar wijdde zich aan het wolfje dat kermend tegen haar aan lag. Ze had geen melk en ook geen vlees om hem te voeden. Ze moest weer op jacht, maar ze wilde haar welpje niet achterlaten omdat ze vreesde hem bij terugkeer dood aan te treffen. Daarom besloot ze hem mee te nemen. Ze nam het wolfje zo voorzichtig mogelijk tussen haar tanden en verwijderde zich langzaam van haar leger; de roedel bleef onverschillig achter. Zonder haar pas te vertragen passeerde ze de stoeiende welpjes van Ahéna bij de ingang van het leger en ze liep met afhangende staart de bossen in. Ze was ervan overtuigd dat ze nooit meer bij deze roedel zou terugkeren.


  Ze liep een tijdlang in de zomerhitte door het beukenbos. De kleuren en het gekwinkeleer van de vogels vrolijkten haar niet op: Imala voelde zich uitgeput, ongerust en verscheurd.


  Het wolfje was al lang dood toen ze voelde dat het niet meer bewoog in haar bek; het kleine lijfje was verstijfd van de kou. Toch liep ze nog een tijdlang door met haar dode, laatste welpje tussen haar tanden; pas bij het vallen van de nacht stopte ze om het roerloze, kille lijfje onder de wortels van een reusachtige eik neer te leggen.


  Gezeten op haar achterste huilde ze een tijdlang, in vergeefse afwachting van een troostrijk antwoord van haar eigen soort; daarna rende ze de nacht in, in een snelle en regelmatige draf die haar ver van deze hartverscheurende herinneringen zou voeren.


  En zo, verhaalt de legende, werd Imala een solitaire wolf.


  


  ‘Hoeveel geeft u me voor deze ring?’


  Kerry, de dikbuikige waard van de herberg De Gans en de Grill bekeek het meisje wantrouwig voordat hij zich verwaardigde om de ring te inspecteren die ze hem voorhield.


  Er waren al gasten in de herberg, veel dorpelingen, uitgeput van een dag werken, maar ook drie soldaten, nog in het gele uniform van Sarrland, en een troep reizende toneelspelers wier woonwagen Aléa op het dorpsplein had zien staan. Het knetteren van het hout in de haard waar de fidchell-spelers van het dorp zich elke avond omheen verzamelden als er geen plaats meer was aan de tafels buiten, was nauwelijks te horen. Het meisje voelde zich niet erg op haar gemak tussen al die volwassenen, maar het leek haar beter om kapitein Fahrio te vriend te houden. Bovendien had de inrichting van de herberg iets geruststellends. Hier en daar hingen lantaarns met gekleurde ruitjes aan de muren, die het vertrek baadden in gedempt licht, nu eens rood, dan weer groen. De stoelen en de banken bekleed met dikke, donkergele stof zagen er uitnodigend uit en in de lucht hing een heerlijke geur van gebraden vlees, die uit de keuken afkomstig was. Aléa was nog nooit in deze herberg geweest en bedacht dat het fijn moest zijn om er te kunnen wonen. Donker genoeg om geborgenheid te bieden, maar toch licht genoeg om een aangename, warme sfeer te scheppen.


  ‘Van wie heb je die gestolen?’ vroeg de waard terwijl hij de ring die Aléa hem voorhield van zich af schoof.


  ‘Ik heb hem niet gestolen! Het is het enige wat me nog rest van mijn moeder en ik heb geen geld om een nacht in uw herberg te verblijven...’


  Aléa kon slecht liegen; er speelde een vage glimlach rond haar mondhoeken, waardoor de waard zich afvroeg of ze het niet met opzet zo slecht deed, om hem te vertederen. Maar als dat het geval was, begon het te werken.


  ‘Ik geloof er geen woord van en er is geen sprake van dat ik die gestolen ring van je koop, maar als je wilt, kun je vannacht hier blijven, op voorwaarde dat je mijn vrouw helpt in de keuken. Dan krijg je ook een goed maal, en mijn vrouw is de beste kokkin in heel Saratea, dat kun je gerust van me aannemen.’


  Hij legde zijn hand op de zware eiken deur en boog zijn hoofd naar het jonge meisje.


  ‘Lijkt het je wat?’ vroeg hij.


  Aléa deed alsof ze aarzelde.


  ‘Goed dan,’ knikte ze ten slotte instemmend.


  De waard glimlachte. Dit meisje dat door de straten van het dorp zwierf, had hem altijd vertederd. Waar hij maar kon, hielp hij haar door te kopen wat ze te koop aanbood, ook al had hij het niet echt nodig. Hij had haar zelfs al een paar keer werk aangeboden, maar het kind leek niet op één plek te kunnen blijven...


  ‘Heel goed. Jij heet toch Aléa?’


  Het meisje knikte. Hij lachte haar vriendelijk toe en draaide zich om naar de keuken om zijn vrouw te roepen.


  ‘Tara! Kom eens kijken wat de Moïra ons gebracht heeft! Ik wil graag dat je dit meisje een bad en een kamer geeft; daarna komt ze je helpen in de keuken.’


  In de deuropening verscheen een vrouw. Ze was klein en mollig, en op haar ronde gezicht straalde een brede glimlach. Aléa vond dat ze precies leek op het beeld dat zij zich had voorgesteld van een waardin in Sarrland, en dat maakte haar sympathiek.


  ‘Kom kleintje, we hebben nog plaats vanavond, je hebt geluk.’


  Nauwelijks een uur later had Tara Aléa een kamer gegeven en een groot bad vol warm water. Het meisje was haar misselijkheid en haar buikkramp vergeten en had zich met een diepe zucht van genot uitgestrekt in de grote badkuip. Het was heel lang geleden dat ze zich zo goed had gevoeld. Het warme water was als een streling die haar huid ontspande en Aléa liet zich overspoelen door een onbekend welbehagen. Na een tijdje haalde ze de ring uit een zak in haar kleren die naast het bad lagen en bekeek hem een tijdje. Het was een schitterend sieraad en Aléa was ondanks alles blij dat ze de ring had gehouden. Ze stak hem in de lucht om een paar stralen licht door het rood van de edelsteen te laten stralen en ontdekte toen dat er aan de binnenkant van de ring symbolen gegraveerd waren. Toen ze hem dichter bij haar gezicht hield, kon ze zien wat erin stond: twee handen die een hart en een kroon omspanden. Het fijne graveerwerk was erg mooi. Aléa glimlachte. Ze wist niet wat het betekende, maar ze was ervan overtuigd dat het haar sieraad des te waardevoller maakte.


  Toen ze lang genoeg had genoten kleedde ze zich aan en liep de trap af naar de keuken, waar ze Tara aantrof. De waardin was spraakzaam en babbelde voortdurend tegen haar terwijl ze de gerechten bereidde waar De Gans en de Grill beroemd om was: in blokjes gesneden en geglaceerde honingham die als voorgerecht werden opgediend, gevuld parelhoen met witte druiven in wijnsaus, speenvarken van het spit, geserveerd met gekaramelliseerde gebakken aardappeltjes, en Tara’s eigen specialiteit: wildezwijnenbout met knoflook, geflambeerd in brandewijn, die ze opdiende met gevulde tomaten en gebakken uien. De keuken was bijna even groot als de gelagkamer en aan de muren hing een indrukwekkende hoeveelheid keukengerei; van sommige dingen wist Aléa niet eens hoe ze heetten.


  ‘Je zou bij ons kunnen blijven, meisje, als je dat wilde. Trouwens, je had al veel eerder bij ons moeten komen, in plaats van op straat te leven...’


  Aléa zweeg. De goedheid van de waardin intrigeerde haar, maar ze verloor niets van haar aangeboren wantrouwen. De waard haar in het verleden weliswaar al eerder werk aangeboden, dit was de eerste keer dat ze zo serieus een baantje aangeboden kreeg, en ze vond het zowel verontrustend als plezierig... maar ze wist niet hoe ze erop moest reageren. In zulke situaties voelde ze zich zo alleen, zo weerloos. Ze had nooit geleerd om met volwassenen te praten, en ze was ook niet gewend dat mensen haar zomaar, zonder bijbedoelingen, zo hartelijk behandelden. Plotseling voelde Aléa zich vreselijk arm en machteloos, niet in staat om iets te zeggen. Nooit had ze het zo erg gevonden om een weeskind te zijn als op dit moment. Ze had moeite om de tranen van schaamte die in haar ooghoeken prikten te bedwingen.


  ‘Kun je koken?’ vroeg Tara na enkele minuten stilte, waarin ze haar handen aan haar schort afveegde.


  Aléa aarzelde even en besefte toen dat ze niet de hele avond stommetje kon blijven spelen.


  ‘Niet echt,’ antwoordde ze ten slotte.


  ‘Wat kun je dan wel?’ vroeg de kokkin onbevangen.


  ‘Ik kan alles, als u het me maar uitlegt,’ pochte het meisje, dat iets van haar moed terugvond.


  Tara glimlachte, pakte Aléa’s hand en liet wat zout in haar handpalm vallen. Het jonge meisje keek verbaasd, aarzelde even en vroeg toen: ‘Waarom deed u dat?’


  De waardin was verbaasd dat Aléa de betekenis van het gebaar niet kende. Het meisje had echter altijd op straat geleefd en ze kende niet alle tradities van Sarrland.


  ‘Dat is om de gunst van de Moïra over je af te roepen, Aléa. We mogen niet te veel eisen stellen aan de Moïra, ze is wispelturig en prikkelbaar, maar af en toe kunnen we haar toch om een kleine gunst vragen, nietwaar? Ik zou zo graag zien dat ze zich eindelijk eens over jou ontfermde. Ik zou zo graag willen dat je bij ons kwam werken...’


  En zo was Aléa diezelfde avond al de klanten van de herberg aan het bedienen, op een uur dat alle meisjes van haar leeftijd allang braaf in hun bedje lagen. Ze vergiste zich een keer of twee in de gerechten die ze naar de klanten bracht, brandde haar vingers aan een bord en liet een kopje vallen, maar over het geheel genomen vertoonde ze een verbazende onverschrokkenheid, wat haar de glimlach van zowel de waard als van de klanten opleverde. De mensen die haar kenden, waren verbaasd om haar zo hard te zien werken. Sommigen waren er blij om, anderen sloten weddenschappen af dat ze het niet langer dan twee dagen zou volhouden...


  Midden op de avond, toen de vermoeidheid zich deed voelen, zag Aléa een opvallend mooie vrouw de herberg binnenkomen met een harp onder haar arm. De klanten zwegen even en toen ze zich weer aan hun gesprekken wijdden, klonken die enthousiaster, alsof de komst van die vrouw hen allemaal had betoverd. Ze was anders gekleed dan de vrouwen van Saratea en liep met een opmerkelijke zelfverzekerdheid en lenigheid. Ze droeg een lijfje van wolvilt met een hoge hals en pofmouwen, in een heldere kleur blauw die het edele van haar houding nog meer benadrukte. Het was het blauw van de barden, de kleur die aan hen voorbehouden was, en daarom had Aléa geen enkele moeite om de status van de nieuw aangekomene te raden. Een bard! Ongelooflijk! Midden op het lijfje was het gracieuze silhouet van een eenhoorn geborduurd, haar blazoen. In plaats van een jurk droeg ze een lange, zwarte broek, die aan haar huid kleefde en haar welgevormde lange benen mooi deed uitkomen. Haar rode haardos viel in een warrige wolk van lokken en krullen op haar rug.


  ‘Goedenavond, Faith,’ zei de herbergier en hij legde zijn vaatdoek op de toog om haar met open armen te verwelkomen. ‘Dat is lang geleden! Waar ben je geweest?’


  Aléa was verbaasd dat de vrouw de herbergiers kende. De bard omhelsde Kerry en stak haar armen uit naar Tara, die achter de toog was verschenen.


  ‘Goedenavond, vrienden. Ik heb door het graafschap Harcourt gereisd in de hoop met mijn liederen en mijn nieuws de bewoners te kalmeren, maar het is daar niet aangenaam vertoeven als je weigert om tot hun fameuze Christus te bidden. Nu ben ik dus weer terug, met een paar nieuwe liedjes voor de herbergen van Sarrland.’


  ‘Je blijft vanavond toch hier?’ vroeg Tara terwijl ze een tafel klaarmaakte voor de bard.


  ‘Natuurlijk, als jullie me wat van dat beroemde parelhoen aanbieden...’


  Tara reageerde met een knipoog en liep naar Aléa toe. Toen besefte het meisje pas dat ze het gezicht en de stralende ogen van de mooie bard al sinds haar binnenkomst onbeweeglijk en met open mond had staan bewonderen.


  ‘Ik geloof dat je genoeg gewerkt hebt voor vanavond, Aléa, het is tijd om je een beetje te ontspannen. Ga daar maar zitten, aan die tafel bij de toog, dan breng ik je iets te eten en daarna kun je naar Faith luisteren. Ze is de beste bard van het hele graafschap, geloof me. Niemand kent zulke spannende verhalen en zulke mooie liederen. Dus, wat wil je eten?’


  ‘Het is voor het eerst dat ik een bard zie,’ bekende het meisje zonder antwoord te geven.


  ‘Nou, dan kan ik je opwinding goed begrijpen! Barden zijn bijzondere mensen, weet je. Ze volgen het onderwijs van de druïden, en daarna moeten ze de wereld rondreizen om hun liedjes en hun verhalen aan de man te brengen, maar ook om het nieuws van dorp tot dorp door te geven. Faith is hier al heel vaak geweest.’


  ‘Ik heb ook nog nooit een druïde gezien.’


  ‘De druïden hebben het erg druk in hun hoge toren. Vroeger zagen we ze vaker, maar sinds de spanningen in het graafschap Harcourt denk ik dat ze andere zaken aan hun hoofd hebben. Kom, ga nu maar zitten en luister naar Faith.’


  Het meisje aarzelde geen seconde en zette zich aan tafel zonder haar blik van de vrouw af te wenden. Een bard! Die had ze echt nog nooit gezien! Wat was ze mooi, en wat was ze slank! Het was de elegantste vrouw die Aléa ooit had gezien. Aléa merkte dat ze ervan droomde om op een dag hetzelfde silhouet te hebben, dezelfde edele trekken, en misschien zelfs hetzelfde vak. De bard moest zoveel landen hebben gezien, zoveel avonturen hebben beleefd! Ze oefende op Aléa een wonderbaarlijke aantrekkingskracht uit, en moest zich daarvan bewust zijn geworden toen ze haar blik ontmoette.


  Faith glimlachte het jonge meisje vriendelijk toe.


  Aléa was zo onder de indruk dat ze alles vergat: haar tegenslag, de wreedheid van slager Almar, haar vlucht over de heide, haar gekwetste tranen, het lijk in het zand en zelfs de magische ring diep in haar zak. Aan dat alles dacht ze niet meer. Ze liet zich meevoeren door de bekoringen van de herberg, de geuren van het gebraad, het flakkerende rode en groene licht van de lantaarns, de goedheid van de kastelein en zijn vrouw, en vooral door het mysterie van de vrouw voor haar. Haastig at Aléa de heerlijke hamblokjes die Tara haar bracht en ze klapte enthousiast in haar handen toen Faith met haar harp tussen haar knieën op de rand van een tafel ging zitten en zich voorbereidde op haar eerste lied.


  ‘Dit is een lied dat de boselfen zingen in het woud van Borcelia. Ik heb het in onze taal vertaald, maar ik heb het wijsje niet veranderd; zo kunnen jullie horen wat de boselfen van muziek weten...’


  ‘Maar boselfen bestaan helemaal niet!’ riep Aléa uit, een paar tafels verderop; meteen had ze spijt van haar uitroep, want alle blikken richtten zich op haar.


  Met een verlegen glimlach bloosde ze tot aan haar haarwortels. Haar blauwe ogen glansden van schaamte. Ze was zo geboeid door de bard dat ze bijna was vergeten dat ze niet alleen in het vertrek was. Omdat ze zo graag met haar wilde praten, had ze zich niet kunnen inhouden zodra er een zin bij haar opkwam.


  Gelukkig schonk de bard haar een glimlach. Ze legde haar harp langzaam op tafel en terwijl een aandachtige stilte over de gelagkamer viel, begon ze een verhaal te vertellen zonder haar blik van Aléa af te wenden, en alleen haar stem was al een gedicht.
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  De druïde


  [image: boek01-hs03]


  


  Zo begon het verhaal van Faith:


  ‘Er was eens lang geleden een oude koning in dit land die Toland werd genoemd en een goede, rechtvaardige koning was. Zijn paleis – een weelderig kasteel zoals tegenwoordig geen koning zich zou kunnen veroorloven – had hij laten bouwen in de stad Providence, die indertijd nog geen Providence heette, maar Amelsön. Het koninkrijk van Toland strekte zich uit van de Ebonabaai tot in het noorden van Gaelia. Zijn onderdanen leefden vreedzaam van de jacht, de visserij, de landbouw en de veeteelt. Het was nog voor de komst van de Galaten, zelfs nog voordat het prestigieuze paleis van Saî Mina werd gebouwd in het noorden.


  Indertijd leefden er in dit welvarende land mensen, dwergen, kabouters, wolven en vele andere schepselen die tegenwoordig vergeten zijn, harmonieus naast elkaar. Het leek op een heel groot dorp waar iedereen elkaar kende en op elkaar gesteld was. Er was geen oorlog en de mensen kenden slechts de aarde, de bomen, de bloemen, de vogels, de zee, de vissen en de zon...


  Maar omdat de koning steeds ouder werd, begon zijn zoon, Ersen, ongeduldig te worden. De prins was als jongeling even ambitieus als egoïstisch en wachtte maar op één ding: de plaats van zijn vader innemen en het koninkrijk regeren naar zijn eigen goeddunken. De koningin was enkele jaren eerder gestorven, en de koning, die het te druk had met staatszaken, had niet de tijd genomen om zijn zoon naar behoren op te voeden. Daar zou hij zijn hele leven lang spijt van hebben, zoals alle vaders die al te vaak afwezig zijn. De arme Toland, die, zoals ik al zei, een goede en rechtvaardige man was, probeerde zijn zoon wel zo goed en zo kwaad als het ging een goede opleiding te bieden. Hij liet voor hem een magnifieke stad bouwen op het eiland Grafberg, dat indertijd Mur Ollavan heette, de stad van de geleerden, want hij liet er de allergrootste wetenschappers komen. Het was de tijd waarin kennis nog door boeken werd overgebracht, voor de komst van de druïden. Ja, want later leerden we van de druïden dat het gesproken woord meer waard is dan het geschreven woord. Ware kennis wordt van mond tot mond overgebracht, als een kostbaar geheim. Maar ik kan jullie ook vertellen dat de universiteit van Grafberg door Thomas Aeditus op de ruïnes van die stad Mur Ollavan werd gesticht, want hij gelooft in boeken en geschriften. En hoewel ik weinig waardering heb voor die Aeditus, moet ik toegeven dat zijn bibliotheek de rijkste is die ik in Gaelia heb gezien. Ik heb alle grote steden van deze wereld bezocht, ik ben in Farfanaro geweest, in Tarnea, in Providence en in Ria, ik heb zelfs grote steden gezien aan de andere kant van de zuidelijke zeeën, maar nergens heb ik een mooiere bibliotheek aangetroffen dan die van Grafberg. De kopiisten werken er dag en nacht met hun ganzenveren aan het reproduceren van de mooiste boeken op gelooide schapenhuiden. Daar is het enige exemplaar van het Boek der Invasies te vinden, en ze hebben er de grote wereldkaarten, getekend door de zeelieden van Bisagne... Het zou vele levens kosten om alles in die bibliotheek te lezen.


  Hoe dan ook, we gaan verder met ons verhaal: na enkele jaren op de kostschool van Mur Ollavan, was prins Ersen zelf ook heel geleerd geworden. O, niet zo geleerd als de druïden natuurlijk, maar hij wist erg veel van aardrijkskunde, geschiedenis en de oude filosofen. En ook al was er geen oorlog, de jonge prins stond erop dat men hem de geheimen van de strijd en de militaire strategie zou onderwijzen. Hij kon de behoudende regering van zijn vader niet verdragen en wilde alle landerijen van de Kroon exploiteren, waar zijn vader nauwelijks gebruik van maakte. Kennis in dienst van macht: niet altijd de beste alchemie, als de goedheid ontbreekt...


  En zo besloot de jonge Ersen al voordat hij koning werd het land door te reizen en zijn gezag over de onderdanen van zijn vader te laten gelden, nieuwe belastingen te heffen en te controleren of iedereen zich wel onderwierp aan de koninklijke wetten, althans, zoals hij die zag. Aan het hoofd van een leger van driehonderd man reisde hij te paard door het hele land, in weerwil van de protesten van zijn vader, en waar Toland het respect van zijn onderdanen had weten te verwerven, werd de prins gehaat om zijn wreedheid en zijn zelfzuchtigheid. Hij was echter een uitzonderlijk sterke aanvoerder die handig gebruik wist te maken van de retoriek, en hij wist zijn soldaten er moeiteloos van te overtuigen dat zijn missie gerechtvaardigd was. Al na slechts enkele weken reizen waren de driehonderd mannen van Ersen verworden tot brute, bekrompen en angstaanjagende woestelingen die Ersen blind gehoorzaamden.


  Al heel snel bereikten de klachten koning Toland in zijn kasteel Amelsön en hij verzonk in diepe wanhoop. Hij was al oud en nu bleek dat als hij kwam te overlijden, hij zijn onderdanen zou overlaten aan de willekeur van een zoon die niets op hem leek, wiens wreedheid alleen maar toenam en over wie hij elk gezag ontbeerde. Toland vroeg aan zijn raadslieden wat hem te doen stond, maar zij zagen slechts één oplossing: zich ontdoen van die onwaardige zoon. Dat kon Toland niet over zijn hart verkrijgen en zijn wanhoop verergerde.


  Op een ochtend, toen de koning op sterven lag, verteerd door verdriet en ontreddering, verzocht een vreemde, in het zwart geklede boodschapper, die zijn gezicht verontrustend verborgen hield onder een capuchon, of Toland hem een onderhoud wilde toestaan. De raadslieden van de koning vonden dat in de omstandigheden geen goed idee, maar de boodschapper drong zo aan dat hij hen uiteindelijk overhaalde om hem naar het sterfbed van de koning te brengen. Misschien gebruikte hij daarvoor zelfs toverkunst.


  De boodschapper was lang en slank, en hij bewoog zich elegant. Zijn houding dwong respect af: hij had de allure van een koning.


  “Sire,” zei hij terwijl hij zijn capuchon liet zakken en zijn fijnbesneden gelaatstrekken, zijn puntige oren en de vreemde kleur van zijn huid met de structuur van hout onthulde. “Ik ben Oberon, koning van het volk der boselfen, en ik kom uit het woud van Borcelia om u onze hulp aan te bieden.”


  “Een andere koning, op mijn grondgebied?” stamelde Toland hoestend.


  De boself haalde uit zijn zak een gedroogde bloem die desondanks zijn roze kleur behouden had.


  “Ieder jaar produceert de Levensboom van ons woud een bloem die wij de muscaria noemen.”


  “Wat is die Levensboom, en wie woont er dan in mijn woud?” vroeg de koning verontwaardigd.


  Maar de boself antwoordde niet. Met zijn zachte, rustige stem zette hij zijn verhaal voort, alsof hij het aan een kind vertelde.


  “Wie deze bloem eet, wordt een jaar jonger. Dat is het geschenk van de Levensboom. En volgens de legende zou iemand die elk jaar de nieuwe muscaria opeet, het eeuwige leven hebben.”


  Toland fronste zijn wenkbrauwen en wierp ongeruste blikken op zijn raadslieden, die achter de boself stonden. Die leken echter meer belangstelling te hebben voor de bloem dan voor hun stervende koning.


  “Eet deze bloem, Sire, en het elfenvolk zal u elk jaar een nieuwe bloem aanbieden, zodat u het eeuwige leven krijgt en uw zoon nooit koning zal worden.”


  De twee koningen, de één van de boselfen, de ander van de mensen, spraken tot het einde van de dag met elkaar en toen de zon helemaal verdwenen was achter de roze toppen van het Gor Draka-gebergte, aanvaardde koning Toland het geschenk van het elfenvolk.


  Zo werd de koning elk jaar een jaar jonger, en al snel hervond hij zijn vroegere levenslust. Prins Ersen, die begreep dat zijn lotsbestemming hem ontstolen was, werd krankzinnig en viel zijn eigen vader aan met zijn leger – dat ondertussen vijfhonderd man telde. De troepen van de koning waren echter sterker en Ersen vond de dood op het slagveld, onder de betraande ogen van zijn vader, die, zoals jullie weten, goed en rechtvaardig was.


  Het jaar daarop at de koning niet langer van de muscaria die hij van de boselfen kreeg. Hij had ondertussen een tweede kind gekregen van een tweede vrouw, en toen dat kind oud genoeg was om te regeren, liet Toland hem beloven dat hij het pact met de boselfen zou nakomen. Ook zijn zoon werd een goede en rechtvaardige koning, en hij hield zich aan de belofte die Toland aan de boselfen had gedaan, net als alle volgende koningen sindsdien, tot op de dag van vandaag.’


  ‘Wat was die belofte dan?’ vroeg Aléa aan de bard, die haar ogen gesloten had alsof ze die vraag afwachtte.


  ‘Dat het woud van Borcelia en zijn geheimen altijd onder bescherming van de vorst zouden blijven. Daarom is er zo weinig bekend over de boselfen en denken sommige kleine meisjes zelfs dat ze niet bestaan...’


  Alle klanten van de herberg klapten voor de bard, sommigen lachten er zelfs bij. Faith gaf Aléa een knipoogje en pakte haar harp weer op om eindelijk haar lied te zingen.


  


  Eén. Er is geen lied voor het cijfer één,


  Want één ding is er maar uniek


  Daarvoor is niets, daarna is niets: de Dood.


  


  Twee ossen voor een woonwagen


  Voeren acteurs over de weg,


  Tot ze sterven, wat een verdriet!


  


  Drie partijen in de wereld,


  Driemaal een aanvang, driemaal een einde,


  Drie koninkrijken voor de Samildanach.


  


  Vier slijpstenen scherpen


  Het zwaard van de dapperen


  In de vier windstreken van Gaelia.


  


  Vijf generaties in de loop der tijd


  Voor goden, dieren en mens,


  Vijf generaties en weer opnieuw.


  


  Zes genezende planten


  En in zijn kookpot


  Mengt de kleine dwerg zijn drank.


  


  Zeven planeten onder ons,


  Zeven snaren op de harp der barden


  Afgestemd op ’s werelds harmonie.


  


  Acht winden waaien


  Vanaf acht wereldzeeën


  Op de berg van oorlog.


  


  Negen kabouters dansen


  Negen Herilim jagen


  Negen cijfers verbinden de wereld


  


  Tien vijandige schepen


  Vanuit het zuiden gezien


  Wee ons!


  


  Elf gewapende priesters


  Met elf gebroken degens


  En elf bebloede gewaden


  


  Twaalf maanden in het jaar


  Twaalf Hoge Druïden


  Brengen alles ten einde.


  


  Laat op de avond, toen alle klanten van de herberg vertrokken waren, bedankte Aléa de waard en de waardin en vertrok uitgeput naar de kamer die voor haar klaargemaakt was. Haar buik deed weer pijn en ze hoopte wat rust te vinden.


  Ondanks haar vermoeidheid had ze moeite om in slaap te vallen. Ze was opgewonden door alle gebeurtenissen van die dag. En ze vroeg zich af hoe haar kennismaking met de herbergiers zou aflopen. Ze geloofde geen moment dat ze hier lang zou kunnen blijven. Ze was nog nooit lang bevriend geweest met wie dan ook. Behalve met Amine... Als een bliksemschicht in de nacht kwam de herinnering aan haar vriendin terug.


  Amine Salia, de dochter van de smid, die met Aléa een innige vriendschap had gesloten. In hun elfde zomer kwamen ze elke avond in het geheim bij elkaar. Ze verzonnen spelletjes, brachten geschenken voor elkaar mee, vertelden elkaar over hun dag en luisterden naar elkaar met hartstochtelijke belangstelling. Amine vertelde over het ambacht van haar vader, Aléa over het leven op straat, en dan droomden ze van elders, van een andere wereld waarin ze samen zouden kunnen leven, ver van de stomme regels in dit boerendorp. Vervolgens holden ze door het dorp, waar ze de suffe volwassenen bespotten om hun ijdele bezigheden en hen uitlachten vanaf de daken.


  Voor Aléa was het een revolutie. Voor het eerst bekeek iemand haar met bewondering. Voor het eerst werd er naar haar geluisterd, werd ze begrepen, en ze voelde zich er volkomen door veranderd, alsof ze door minder alleen te zijn uit haar kindertijd was gehaald en een wonderbaarlijke leeftijd had bereikt waarin ze leerde om vertrouwen in zichzelf te hebben, en waarin zelfs mislukkingen leerzaam bleken. De twee meisjes begrepen elkaar volledig, omdat ze dezelfde dingen voelden, op dezelfde momenten hetzelfde reageerden en elkaar alles konden vertellen met een enkele blik. Ze stelden zich voor dat ze elke dag nieuwe verhalen te vertellen zouden hebben, nieuwe spelletjes zouden uitvinden, nieuwe avonturen zouden beleven; ze dachten dat deze heerlijke tussentijd voor altijd zou duren en beloofden elkaar dat niemand de dochter van de smid en de Dochter van de Aarde zou kunnen scheiden. Dat hun vriendschap voor altijd zou zijn... ach, wie heeft er nooit zoiets beloofd?


  Op een avond verscheen Amine echter niet op hun dagelijkse afspraak.


  De volgende dag vertelde ze Aléa dat haar vader was gestorven en dat haar tante haar mee zou nemen naar een plaats ver van het dorp: naar Providence, de hoofdstad van Galatië.


  Aléa zag Amine nooit meer terug en hervond de stille eenzaamheid waaraan ze sinds haar kindertijd was overgeleverd. Ze accepteerde gelaten dat dit kennelijk het enige leven was dat haar vergund werd door de Moïra, dat van een vergeten weesmeisje.


  Aléa zuchtte en liet Amines gezicht vervagen in haar herinnering. Toen viel ze langzaam in slaap.


  Midden in de nacht werd ze echter wakker van de pijn. Haar buik deed steeds meer pijn en toen ze opstond, voelde ze iets warms en vochtigs tussen haar benen.


  In paniek liep ze naar het raam, waar het bleke licht van de volle maan doorheen scheen. Daar boog ze zich voorover om de binnenkant van haar dijen te bekijken en ontdekte een bloedvlek. Ze slaakte een kreet van schrik, sloeg haar handen voor haar ogen en liet zich met haar rug tegen de muur op de grond zakken; ze stond op het punt om flauw te vallen en de tranen stroomden over haar wangen. De pijn in haar hoofd en haar buik was zo hevig, dat ze dacht dat haar hoofd zou barsten. Wat gebeurde er? Eerst meende ze dat ze doodging, dat ze al haar bloed zou verliezen tot ze doodbloedde. Ze verbeeldde zich dat het de Moïra was, die haar strafte voor haar diefstal. Toen bedacht ze dat Almar de slager haar misschien wel had vervloekt!


  Plotseling had ze een ondraaglijk gevoel van onzuiverheid, ze walgde intens van dat bloed op die plek waar het niet hoorde. Ze zei bij zichzelf dat het de belichaming was van al haar gebreken, en dat ze zich ervan moest ontdoen als ze wilde dat de Moïra haar vergiffenis schonk. Doodsbang haastte ze zich naar de teil naast het bed en klom erin om zich te wassen. Op hetzelfde moment kwam Tara haar kamer binnen, gewaarschuwd door haar kreten.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg ze toen ze Aléa naakt en snikkend in de teil zag zitten.


  De grote blauwe ogen van het meisje stonden vol tranen en helemaal overstuur antwoordde ze alleen maar: ‘Bloed...’ en wees naar haar onderbuik.


  De dikke waardin trok haar wenkbrauwen op en begon toen opgelucht te lachen. Aléa was zo verbaasd en verbolgen over Tara’s gelach dat ze zich verslikte en ophield met huilen. Ze greep de handdoek die het lieve mens haar met een geruststellende glimlach aanreikte, terwijl ze Aléa wenkte om naast haar op het bed te komen zitten.


  Gedurende het volgende halfuur luisterde Aléa naar Tara. De waardin legde het meisje uit dat dit alle jonge meisjes overkwam als ze eenmaal een vrouw werden, dat ze er zelfs trots op mocht zijn, en dat er in elk geval geen enkele reden was om zich zorgen te maken.


  ‘De natuur is net als jij, Aléa. Zo word je opgenomen in de grote kringloop van de natuur, met de seizoenen, het leven, de dood, de zon, de omloop van de maan. Door hun maandelijkse bloedingen maken ook vrouwen daar deel van uit, begrijp je? Het is heel natuurlijk.’


  Ze begreep het niet echt, maar het was voor het eerst dat Aléa, het meisje dat zojuist had geleerd dat ze geen kind meer was, moederlijke warmte leerde kennen, en eenmaal gerustgesteld viel ze zachtjes in slaap op de schoot van de vertederde herbergierster.


  De volgende ochtend kreeg Aléa het beste ontbijt van haar leven. Telkens weer bedankte ze de waard en zijn vrouw. Ze had nog nooit zo’n goed humeur gehad en ze voelde zich volkomen veranderd. Nu wist ze het zeker: het was beslist de Moïra die haar gisteren de heide op had gestuurd en haar dat bedolven lijk had laten ontdekken, de eerste van een hele reeks verrassingen die haar leven naar een nieuwe toekomst leken te drijven. Ze was geen kind meer.


  Later die dag kwam kapitein Fahrio weer naar de herberg om haar enkele vragen te stellen. Hij had op de heide geen lijk aangetroffen en vroeg zich af wat er werkelijk gebeurd was. Het meisje loog maar wat om met rust gelaten te worden, en deed alsof ze alles had verzonnen om interessant te doen, ze had gewoon een verloren ring gevonden op de heide, meer niet. De kapitein fronste zijn voorhoofd en vroeg aan de waard en zijn vrouw om op haar te letten zolang hij deze zaak nog niet had opgelost.


  Zo bleef Aléa enkele weken in de herberg van Kerry en Tara en hielp hen zo goed als ze kon; ze leerde de geheimen van haar nieuwe ambacht kennen, ze was vriendelijk tegen de vaste klanten, ze wende zelfs aan de misplaatste grappen van de treuzelende dronkaards, en ze huilde op de avond dat Faith, de bard, Saratea verliet voor een ander dorp...


  Elke avond, na het vertrek van de laatste klanten, dweilde ze de grote aardewerken tegels van de gelagkamer, legde de blokken in de haard zo neer dat het vuur langzaam uit zou gaan en ging naar boven en naar bed nadat ze de waard en zijn vrouw had bedankt, die haar altijd een hartelijke glimlach meegaven. Voordat ze in slaap viel, haalde ze telkens de ring tevoorschijn die ze van het lijk op de heide had gehaald – het was een heel ritueel geworden – en bewonderde hem bij het licht van een kaars; ze koesterde hem als haar enige bezit, haar enige kostbaarheid. Ze probeerde de betekenis te raden van de symbolen die binnen in de ring waren gegraveerd. Twee handen rondom een hart en een kroon. Ze dacht te weten dat het hart de liefde vertegenwoordigde en de kroon het koningschap... maar samen? Dan deed ze de ring aan haar vinger en viel in slaap, terwijl ze zich verbeeldde dat die ring haar altijd geluk zou blijven brengen, want één ding was zeker: de Moïra had haar een nieuw leven geschonken.


  Elke dag raakte Aléa meer gesteld op de waard en zijn vrouw. Ze behandelden haar als hun eigen dochter, luisterden naar haar, praatten tegen haar, leerden haar al die dingen die ze in haar kindertijd niet zelf had kunnen ontdekken, en ze begonnen haar zelfs wat geld te geven voor haar werk. Die eerste weken meende Aléa dat ze in een droom leefde.


  Toch merkte ze na een tijdje tot haar eigen verbazing dat ze sommige vrijheden uit haar vroegere leven miste. De waard en zijn vrouw behandelden haar dan wel als hun dochter, soms herinnerde ze zich toch ongewild dat ze hier niet op haar plaats was. Het kostte heel wat tijd voordat de klanten haar accepteerden, en in de ogen van sommigen kon ze de haat nog steeds lezen. Bovendien had ze moeite om zich aan te passen aan het levensritme van de herbergiers, en aan hun manier van denken, hun tradities, hun gewoonten. Hun leven had iets treurigs, hoe gul ze ook waren: het kende geen verrassingen. Op een avond, spelend met de ring aan haar hand, vroeg Aléa zich af of het leven dat haar nu geboden werd haar wel paste.


  Ze was beslist gelukkig in de herberg, maar iets in haar dwong haar naar buiten. Ze had het kennelijk nodig om zich alleen te voelen, helemaal vrij, en misschien zelfs in gevaar. Ze miste het zwerversleven. De straat, de angst, de heimelijkheid. Niet genoeg om haar nieuwe leven te willen opgeven, maar wel om ’s avonds soms een poosje te verdwijnen, een paar uur lang, om de rauwe emoties van vroeger terug te vinden. Kerry en Tara namen het haar niet kwalijk dat ze af en toe vertrok. Ze begrepen wel dat het meisje behoefte had om zich terug te trekken. Als ze terugkwam, glimlachten ze haar alleen maar toe, om haar te laten merken dat ze altijd welkom was en dat ze de tijd mocht nemen om haar nieuwe leven te aanvaarden. Tot hun spijt hadden Kerry en Tara nooit kinderen gekregen. Ze wisten niet zeker of ze het goed deden, maar ze hadden alles wel willen geven om Aléa gelukkig te zien. Niets deed hun zoveel plezier als het stralen van haar grote blauwe ogen.


  ‘Dat kleintje moet zich vrij kunnen voelen,’ had de waard op een avond uitgelegd toen ze Aléa midden in de nacht hadden horen binnenkomen. ‘Ik ben al heel verbaasd dat ze zo snel gewend is aan deze verandering in haar leven. Fahrio zelf kan er niet over uit!’


  ‘Dat weet ik wel, maar ik ben bang dat ze op een avond niet terugkomt,’ bekende Tara. ‘Stel je voor dat ze aangevallen wordt?’


  ‘Ze heeft zich tot nog toe heel goed alleen weten te redden. Geef het maar toe, je bent vooral bang dat ze niet meer bij ons zal willen blijven...’


  ‘Jij dan niet?’


  De waard gaf geen antwoord. Natuurlijk was hij daar bang voor, en dat wist zijn vrouw ook. Hij was nog nooit zo gelukkig geweest als sinds de komst van Aléa. Het meisje had heel wat veranderingen teweeggebracht. Alleen door haar aanwezigheid had ze de liefde tussen Kerry en zijn vrouw weer tot leven gewekt. Hij besefte echter heel goed dat ze niet altijd bij hen zou blijven.


  


  Toen ze op een avond even voor etenstijd door de straten van het dorp slenterde, ving Aléa toevallig een gesprek op tussen twee dorpelingen. Gezeten op de rand van een stenen fontein bespraken ze de Hoge Koning van Gaelia.


  Eoghan Mor was niet de geliefdste koning die het eiland gekend had. Hij was zeker geen slechte koning, maar er werd gezegd dat hij zich gemakkelijk liet manipuleren en intimideren. Men meende dat hij bijvoorbeeld de druïden niet aankon, en dat hij de oorlog tegen die religieuzen van Harcourt te snel had opgegeven. Kortom, Eoghan had de grootste moeite om het respect van de vijf graafschappen van Gaelia te winnen. Nu was er echter een nieuwtje dat de inwoners van Sarrland, het armste graafschap op het eiland, zeer verheugde: de koning ging trouwen met een Sarrlandse; sterker nog, met een meisje dat geboren was in Saratea!


  Aléa kwam stilletjes dichterbij om meer te horen.


  ‘Hoe heet ze?’ vroeg de oudste dorpsbewoner.


  ‘Amine. Het is de kleine Amine Salia, het dochtertje van de smid, ken je die nog?’


  Aléa schrok toen ze de naam van haar vriendin hoorde. Het duurde een paar tellen om te accepteren wat ze dacht te begrijpen. Ging Amine trouwen met de Hoge Koning? Onmogelijk!


  ‘Ze kan nog nauwelijks vijftien zijn!’ riep de oude dorpsbewoner uit.


  ‘Ze is net vijftien,’ zei de ander. ‘Toen haar vader stierf, is Amine bij haar tante terechtgekomen in Providence. Daar ging ze bij een druïde in de leer, en dat grietje bleek zoveel talent te hebben dat ze vorig jaar al ovaat is geworden! Bij de Moïra, ze is nog zo jong dat de hele hoofdstad haar een wonderkind noemt! Een meisje uit Saratea, het is toch wat? En zo heeft de koning haar opgemerkt...’


  ‘Geloof jij dat ze aan ons zal denken als ze eenmaal koningin is? Misschien zal de koning zich dan eindelijk eens met Sarrland gaan bemoeien?’


  ‘Ik help het je hopen,’ verzuchtte de jongste van de twee.


  Aléa geloofde haar oren niet. Ze keek even naar de ring aan haar vinger en glimlachte. O, de veranderingen in haar leven waren nog niet afgelopen! Ze wilde nog maar één ding: naar De Gans en de Grill rennen om het hele verhaal aan Kerry en Tara te vertellen. Ze draaide zich meteen om en haastte zich met bonzend hart naar de andere kant van Saratea. Enkele dorpelingen keken geamuseerd op toen ze langs rende. Het was een tijd geleden dat ze de kleine Aléa zo door het dorp hadden zien rennen.


  Buiten adem kwam ze bij de herberg aan en daar drong ze zich tussen de klanten door naar Tara’s keuken, waar ze de waard en zijn vrouw aantrof. Ze keken verbaasd op en vroegen zich af wat er met het meisje was gebeurd.


  Onhandig vertelde Aléa het hele verhaal, tevergeefs proberend om tussen elke zin op adem te komen, maar ze was zo opgewonden dat ze de helft van haar woorden inslikte. Toen ze eenmaal had uitgelegd wie Amine was en wat ze voor haar betekende, besloot Aléa uiteindelijk met: ‘Ik moet naar Providence!’


  Tara wierp haar man een bezorgde blik toe. Ze raadde zijn gedachten.


  ‘Aléa,’ antwoordde Kerry terwijl hij het meisje een stoel toeschoof om te gaan zitten. ‘Kalmeer een beetje... Ik begrijp dat je opgewonden bent, maar nu ga je toch een beetje te snel! Weet je wel zeker dat ze je zou herkennen?’


  Aléa keek verbaasd. Ze had van de waard en zijn vrouw een andere reactie verwacht. Ze begreep niet hoe hij kon betwijfelen dat Amine haar zou herkennen, maar ze begreep wel dat dat niet zijn grootste zorg was.


  ‘Natuurlijk herkent ze me!’ zei ze met gefronste wenkbrauwen.


  Kerry wendde zich tot zijn vrouw in de hoop in haar blik de juiste woorden te vinden, maar Tara keek al even ongerust als hij. Hij perste zijn lippen op elkaar, keek Aléa weer aan en schonk haar een onzekere glimlach.


  ‘En dan?’ vroeg hij met een bedroefd gezicht. ‘Ze heeft met alle voorbereidingen voor haar huwelijk vast andere dingen aan haar hoofd dan zich bezighouden met een vriendinnetje dat ze al jaren niet heeft gezien... Aléa, ik denk echt niet dat het een goed idee is om daar zomaar te komen opdagen...’


  Deze keer begreep Aléa dat Kerry haar niet rechtstreeks wilde zeggen dat hij tegen de reis was.


  ‘Ik weet zeker dat ze dolblij zal zijn om me te zien. En anders ik wel! Tara, ik wil erheen!’


  ‘Maar Providence is heel ver hier vandaan, Aléa, het ligt niet eens in ons graafschap! Je hebt niet de middelen om zo’n reis te betalen, je zou een paard nodig hebben, en geld voor de herbergen onderweg... En de soldaten van de koning laten je vast het paleis niet binnen! Heus, Aléa, het is onmogelijk!’


  ‘Ik kom er echt wel! Ik heb me altijd alleen gered, ik hoef geen paard te kopen en geen herbergen te betalen! Waarom wilt u niet dat ik ga?’


  Tara sloot even haar ogen, wendde zich af en deed alsof ze druk was in de keuken. Het was de eerste keer dat ze een conflict hadden met het meisje, en de waardin wist niet hoe ze moest reageren. Wat ze ook voor haar voelden, ze was hun dochter niet: ze hadden geen werkelijk gezag over haar. En toch was ze er, net als haar man, van overtuigd dat het hun plicht was om Aléa voor deze domheid te behoeden. Ze hoopte dat het meisje dat ten slotte zou begrijpen.


  Op zijn beurt begon Kerry zijn geduld te verliezen. Ook hij durfde zijn gezag niet te laten gelden over dit meisje dat hij eigenlijk pas sinds enkele weken kende, maar Aléa’s koppigheid nam belachelijke vormen aan. En hij zou het vreselijk vinden om haar naar Providence te zien vertrekken, net nu ze het gewone leven begon te ontdekken.


  ‘Luister eens, meisje, ik garandeer je dat het een slecht idee is. Ik begrijp dat je er graag heen wilt, maar je moet leren dat je in het leven niet altijd kunt doen wat je graag wilt... En dit is geen goed moment om in je eentje op weg te gaan. Je bent nog zo jong, je begint net een beetje te verdienen... We hebben het er nog wel over als ze eenmaal getrouwd is. Misschien komt ze dan zelf wel naar Saratea om de dorpelingen terug te zien, en dan herkent ze je moeiteloos. Maar ondertussen moet je afwachten. Geduld hebben. Begrijp je wel?’


  ‘Het enige wat ik begrijp, is dat jullie niet willen dat ik ga!’ riep Aléa uit, terwijl ze de snikken in haar stem probeerde te smoren.


  Ze stond ruw op en ging de grote gelagkamer in om de bestellingen op te nemen van de ongeduldig wordende klanten. Ze dwong zich om niet te huilen en vermeed de hele avond de bezorgde blikken van Kerry en Tara. Haar bedroefdheid viel zelfs de klanten op. Het was voor het eerst dat ze niet lachte om de grappen van de gebruikelijke lolbroeken en niet voor iedereen een weerwoord had.


  Aan het einde van de avond, toen ze eindelijk alleen was in het donker van haar kamertje, liet ze de tranen vloeien die ze de hele avond had ingehouden. Ze deed haar best om de reactie van Kerry en Tara te begrijpen, maar nee, het lukte haar niet. Tot nog toe waren ze zo goed voor haar geweest, waarom wilden ze haar dan nu ineens niet laten doen wat haar nog gelukkiger zou kunnen maken? Hadden ze dan toch haar geluk niet voor ogen? Ze vond hen in wezen zelfzuchtig, ze wilden haar gewoon bij zich houden omdat ze hen zo goed hielp. Ze hielden niet van haar om haarzelf, maar om al het werk dat ze in de herberg deed! Alweer had ze niet moeten vertrouwen op de goedheid van de mensen. Gulheid komt altijd voort uit eigenbelang, herinnerde ze zich! Maar zo zou het niet gaan! Ze wilde beslist naar Providence om Amine te zien, en de herbergiers konden haar niet tegenhouden! Ze waren immers haar ouders niet!


  Ze had de grootste moeite om in slaap te vallen. Ze wilde zichzelf ervan overtuigen dat ze gelijk had om weg te willen, en toch kon ze zich niet neerleggen bij het idee dat Kerry en Tara zelfzuchtig waren. Misschien waren ze oprecht. Misschien waren ze gewoon bezorgd? Hoe kon ze dat zeker weten? Ten slotte kreeg ze een hekel aan zichzelf omdat ze hen ongerust had gemaakt, terwijl ze zoveel voor haar hadden gedaan. Jawel, maar ze wilde Amine zo graag terugzien!


  Ze bleef maar woelen en draaien in haar bed, en die nacht viel ze pas laat in slaap.


  De volgende ochtend treuzelde Aléa in haar bed voordat ze naar beneden durfde. Ze wist niet meer of ze de herbergiers iets kwalijk nam of hun gelijk gaf. Een ding wist ze echter zeker: ze moest en zou Amine terugzien.


  Toen ze eindelijk naar beneden ging, werd ze verwelkomd door de glimlach van Tara, die haar omhelsde en zonder iets te zeggen dicht tegen zich aan drukte. Dat was een troost voor Aléa, die haar glimlach beantwoordde en zich aan het ontbijt zette dat voor haar klaarstond. Ze probeerde de woordenwisseling van de vorige dag te vergeten en genoot van de grote sneden geroosterd brood die Tara zorgzaam voor haar had beboterd.


  Op dat moment kwam er een oude man de herberg binnen, die bij elke stap steunde op een lange staf van wit eikenhout.


  Hij was groot, mager en verontrustend; zijn blik lag verborgen in de schaduw van een diepe capuchon en hij droeg een lange, witte mantel waarop in het midden het symbool van de Moïra was geborduurd – een rode, langgerekte draak met een bewerkelijke rand eromheen – dat anders alleen op feestdagen zoals Samonios en de zomerzonnewende op de deuren van de huizen te zien was.


  Aléa stopte met eten en bleef roerloos zitten tot de oude man zich aan een andere tafel zette. Ze was angstig en opgewonden tegelijk. Kon het waar zijn? Een druïde, hier in Saratea?


  Ze had moeite om haar blik van de man af te wenden, zo nieuwsgierig was ze. Wat kwam hij hier doen, in deze herberg? Was het een goed of een slecht voorteken? Aléa vroeg zich af of ze de gelagkamer moest verlaten. Tara was in de keuken en het meisje was dus alleen met de oude man. Ze wist niet wat ze moest doen, en ze durfde in elk geval zijn bestelling niet op te nemen.


  Plotseling keerde de druïde zijn gezicht naar haar toe, zonder zijn capuchon af te zetten.


  ‘Dag, Aléa,’ zei hij met een ernstige, zware stem.


  Het meisje schrok; ze sloeg haar blik neer op haar ontbijt en deed alsof ze niets had gehoord.


  ‘Wil je me niet begroeten?’ drong de oude man aan, met een zweem van spotternij in zijn stem.


  Aléa sloeg langzaam haar ogen op naar de druïde, maar ze kon nog altijd zijn gezicht niet zien, dat diep verborgen was in de schaduw van zijn capuchon. Ze wist niet waar ze kijken moest.


  ‘Wie... wie bent u?’ stamelde ze, met haar blik weer op haar ontbijt. ‘Hoe kent u mijn naam?’


  Op dat moment kwam Tara eindelijk de gelagkamer binnen. Aléa slaakte een zucht van verlichting. De waardin zou vast wel weten wat ze moest doen.


  Midden in de gelagkamer kwam Tara plotseling tot stilstand. Ze leek heel verbaasd over de aanwezigheid van de oude man. Ze wierp het meisje een blik toe en glimlachte haar toe; vervolgens liep ze met een beleefd uitgestoken hand naar de druïde.


  ‘Goedemorgen,’ stamelde ze. ‘Goedemorgen druïde, ik had niet verwacht... Het is zo lang geleden...’


  ‘Meer dan tien jaar, inderdaad. Het verbaast me zelfs dat u zich mij nog herinnert...’


  ‘Iemand zoals u vergeet men niet,’ antwoordde de waardin met een verlegen glimlach. ‘Heeft Aléa u al gevraagd wat er van uw dienst is?’


  ‘Nee. Ik geloof dat ik haar angst aanjaag, is het niet, Aléa?’


  Het kleine meisje bleef zwijgen en keek met gefronste wenkbrauwen naar de waardin.


  ‘Er is geen enkele reden om bang te zijn, Aléa,’ zei de waardin tegen het kind en ze gebaarde haar rustig te blijven eten.


  Aléa probeerde haar gemoedsrust te hervinden en begon weer te eten; af en toe wierp ze een discrete blik op de oude man, die eindelijk zijn capuchon had laten zakken. Hij was volkomen kaal en zijn leeftijd was moeilijk te raden: hij leek heel oud, maar had zijn fonkelende, levendige blik behouden. Een kortgeschoren, peper-en-zoutkleurige stoppelbaard benadrukte zijn prominente kin. Zijn brede voorhoofd was het meest angstwekkend, alsof zich er vele vreemde gedachten achter verborgen, die het meisje zich niet eens durfde voorstellen. Ze had echter vertrouwen in de geruststellende woorden van Tara en bedacht dat ze veel geluk had om in zo’n klein dorpje als dit een echte druïde te ontmoeten.


  ‘De Moïra is met ons deze maand,’ zei Tara met een glimlach tegen de oude man. ‘Onze harpspeelster, Faith Dana, was hier een paar weken geleden, en haar hadden we ook al jaren niet gezien! Wat mag ik u opdienen, Phelim?’


  Dus hij heet Phelim, dacht het meisje. Dat zegt me niets, en toch kent hij mijn naam.


  ‘Alleen een kopje bouillon graag, mevrouw, als u dat heeft.’


  De waardin knikte en verdween weer in de keuken.


  ‘Je bent groot geworden, Aléa, ik had je haast niet herkend,’ zei de druïde, terwijl hij opstond en naast haar kwam zitten.


  Aléa bewoog niet. Hij doet alsof hij me kent, dacht ze. Maar ik geloof niet dat ik hem ken... Misschien heeft hij me gezien toen ik heel klein was.


  ‘Kapitein Fahrio heeft me onlangs je verhaal verteld... Hij denkt dat je maar wat verzon en dat je die ring van een vreemdeling hebt gestolen, of misschien zelfs van iemand uit het dorp.’


  Onthutst legde Aléa haar handen op tafel. Dus dat was het. De druïde was gekomen om haar te veroordelen. Ze had wel eens gehoord dat de druïden in de grote steden degenen waren die een oordeel velden over de beschuldigde als er een misdaad werd gepleegd. Zou deze alleen voor haar helemaal hierheen zijn gekomen? Aléa begon te beven.


  ‘Zelf ben ik ervan overtuigd dat je de waarheid spreekt,’ zei de oude man weer. ‘Wil je me misschien vertellen hoe het gegaan is?’


  Aléa was als verlamd. Ze wist niet wat ze moest antwoorden. Was het een valstrik van de druïde? Moest ze liegen om zichzelf te beschermen? De druïde nam haar een tijdje op zonder iets te zeggen, ongetwijfeld in afwachting van haar uitleg, en ging toen op rustige toon verder: ‘Die ring aan je vinger, dat is toch de ring die je bij die man hebt gevonden, nietwaar?’


  Aléa verborg haastig haar hand onder tafel en had meteen spijt van het gebaar. Ze voelde zich verward en heel schuldig. Ze had niet gedacht dat die geschiedenis nog een staartje zou krijgen. Fahrio was nooit meer teruggekomen, en Kerry en Tara hadden geen van beiden ooit naar de ring gevraagd.


  ‘Ik geloof dat ik die ring herken, Aléa,’ hernam de druïde. ‘En als het inderdaad de ring is die ik ken... dan weet ik wie de man was die jij daar op de heide hebt gevonden.’


  Tara kwam de gelagkamer weer binnen met bouillon voor de oude man. Phelim pakte de kom aan die ze hem toestak en bedankte haar met een knikje. Hij at in stilte, en toen hij klaar was zei hij: ‘Kun je me dan tenminste vertellen hoe je Almar achterover hebt laten vallen, die dag? Was dat... opzet?’


  Nu werd Aléa werkelijk bang. Dat kleine incident was ze bijna vergeten en ze kreeg het benauwd bij de herinnering aan die vreemde kracht die toen van top tot teen door haar lichaam was getrokken.


  ‘Dat... dat weet ik niet meer,’ loog ze stamelend.


  Phelim leek ongeduldig te worden. Hij pakte zuchtend zijn staf die hij op de bank had gelegd en leunde er met beide handen op.


  ‘Aléa, ik moet beslist die ring zien. Het is heel belangrijk voor me.’


  Het meisje deinsde even achteruit en riep angstig uit: ‘Geen sprake van! Laat me met rust!’


  Onmiddellijk verschenen de waard en de waardin, verbaasd door de kreten van het meisje.


  ‘Wat is hier aan de hand?’ vroeg Tara.


  ‘Hij wil mijn ring afpakken!’ riep Aléa zonder na te denken.


  Langzaam legde de druïde zijn rechterhand plat op tafel.


  ‘Aléa, doe gewoon. Ik wil je die ring niet afnemen, ik wil hem alleen maar bekijken.’


  Met een beschaamde glimlach liep Tara naar het meisje toe; ze leek de oude man niet te willen beledigen.


  ‘Aléa, als de druïde zegt dat hij je ring alleen maar wil bekijken, is dat zo. Je kunt hem laten zien. Een druïde moet gehoorzaamd worden, Aléa.’


  Maar het meisje stond bruusk op.


  ‘Nee!’ riep ze uit.


  Aléa trilde over haar hele lichaam. Ze was er nu van overtuigd dat de druïde haar wilde straffen en besloot in paniek dat ze beter kon vluchten. Duizenden gedachten verdrongen zich in haar hoofd. Ze werd bevangen door een dringend gevoel van haast. Ze moest meteen een beslissing nemen. Ze hield zich voor dat ze nu nog een reden had om Amine op te zoeken: die zou haar vast kunnen beschermen. Ze wierp een betraande blik op de waard en zijn vrouw; ze had hen willen omhelzen om afscheid te nemen, maar intussen was de druïde gaan staan en daarom holde Aléa naar de deur, waarbij ze in haar haast de bank omstootte. Zonder nog om te kijken vluchtte ze de herberg uit.


  Instinctief rende ze naar het zuiden en veegde de tranen die over haar wangen stroomden af aan haar mouw. Ze nam het zichzelf kwalijk dat ze Tara en Kerry zo achterliet, vooral na hun onenigheid de vorige avond, maar een stem in haar hoofd beval haar te vluchten, en diep vanbinnen wist ze zeker dat dit het beste voor haar was.


  Ze nam zich voor om op een dag terug te komen en de herbergiers voor hun goedheid te bedanken.


  Met haar ogen bijna gesloten versnelde ze het ritme van haar passen; ze wilde de blikken van de dorpelingen ontwijken, die verbaasd keken toen ze haar zagen rennen alsof ze op de vlucht was voor een roedel wolven. Aan het einde van het dorp hield ze even halt om op adem te komen. Aan haar voeten begon de lange weg die naar Providence leidde. Nu moest ze kiezen. Hier blijven en de vragen van de druïde beantwoorden, of deze lange weg opgaan om Amine te zoeken, ondanks het advies van de herbergiers. Aléa haalde diep adem, wierp nog een laatste blik op het dorp en zette het weer op een lopen. Het was ongetwijfeld de wil van de Moïra. Gedreven door de hoop om Amine terug te zien verdween ze snel de heide op, die achter de grote poort van Saratea lag.
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  Op een stukje frisgroen gras bezaaid met madeliefjes liet Aléa zich aan het einde van haar krachten languit op haar rug vallen en wachtte tot ze weer op adem was gekomen. Plotseling schaterde ze het uit. Een onbedwingbare lach, die haar zelf verraste. Ze was zo geschrokken van de druïde dat haar zenuwen nu ineens ontspanden, en ze had zich nog nooit zo vrij gevoeld. Zo ver van het dorp. Ze wist dat ze deze keer voorgoed vertrokken was, en daar sloeg haar hart van op hol. Haar angst en haar tranen was ze al vergeten; nu was ze alleen nog vervuld van ongeduld.


  Ze bleef nog een poos in het gras liggen, glimlachend tegen de rode zon; met haar ogen volgde ze een dikke zwarte bromvlieg die luidruchtig om haar heen zoemde. Ze vouwde haar handen in haar nek om haar hoofd wat op te tillen en de horizon te kunnen bewonderen. In het westen zag ze de kartelige omtrek van het bos. Dat deed haar denken aan Faith, de bard, die vele verhalen had gezongen over de legendarische boselfen. Ze zette de herinnering aan Faith echter van zich af, want ze bedacht spijtig dat ze haar vast nooit zou terugzien. Weer bekeek ze de horizon. Verder naar het zuiden bewonderde ze het Gor Draka-gebergte, waarvan de toppen met hun roze en witte weerschijn verdwenen in een zee van wolken.


  Voorlopig was ze vastbesloten om naar Providence te gaan, waar ze Amine zou vinden, daar was ze van overtuigd. Ze sprong op en liep verder naar het zuiden, met haar voeten slepend in het witte zand van de heide.


  Ze liep nog enkele uren voordat ze de honger voelde knagen in haar buik. Opnieuw moest ze helemaal alleen iets te eten vinden, en een plek om te slapen.


  Toen was ze getuige van een vreemd tafereel. Van waar zij stond, daalde de heide af naar een dal tussen twee heuvels en het witte zandpad werd aan weerszijden omsloten door indrukwekkende rotsen. Een ideale plek voor een hinderlaag. En inderdaad stonden er een paar meter verderop, midden op het pad, twee met stokken gewapende struikrovers rond een kleine man, te klein om een mens te zijn en te breed voor een kind. Het moest een dwerg zijn en Aléa begreep dat hij hulp nodig had. De twee mannen bedreigden hem met hun stok, maar hij leek zelf geen enkel wapen te hebben. Ze raapte een stapel stenen van de grond en stak die in haar zak, om vervolgens snel naar de drie onbekenden te lopen.


  ‘Nooit krijgen jullie mijn geld!’ schreeuwde de dwerg tegen de twee mannen.


  Aléa liep verder en kon ten slotte de vreemde kleding van de struik­rovers onderscheiden. Toen ze hun witte kleren en de tatoeage op hun voorhoofd zag, begreep ze dat het verstoten bannelingen waren.


  In Saratea had Aléa pas één keer eerder bannelingen gezien. Toen had ze medelijden gehad met die paria’s tegen wie niemand het woord mocht richten. Verbanning, door de druïden, de graven of de koning, was in heel Gaelia de strengste straf, op de doodstraf na, en Aléa vroeg zich af welke van de twee uiteindelijk het ergst was. Bannelingen hadden geen enkel recht meer. Er werd niet tegen hen gesproken, ze mochten geen aalmoezen krijgen of het minste blijk van medeleven of sympathie. Ze hadden geen toegang tot openbare plaatsen, herbergen of zelfs gewone winkels, en daar hadden ze ook geen geld voor. Op het platteland verenigden ze zich vaak en deelden de opbrengst van hun jacht en visserij, maar zodra hun groep te groot werd, kwamen de soldaten om hen uit elkaar te drijven. Meestal lieten bannelingen zich uiteindelijk verkommeren, zonder dat iemand medelijden met hen had.


  Toen ze een tijd geleden een paar uitgeteerde bannelingen door het dorp had zien lopen, had Aléa gevonden dat zij het toch een stuk beter had, en dat rechtspraak niet altijd rechtvaardig was.


  Maar vandaag had ze meer medelijden met de dwerg. Een van de twee ballingen liep op hem af met zijn stok hoog boven zijn hoofd, maar voordat hij hem op de dwerg kon laten neerkomen, wierp Aléa met al haar kracht een steen in zijn richting. Ze had weinig kans om hem op deze afstand te raken, maar in Saratea had ze vaak geoefend en ze was heel handig geworden in het raken van vogels, en soms zelfs de ruiten van dorpelingen die haar hadden geërgerd.


  Deze steen kwam gelukkig precies op de plek waarop ze had gemikt. De banneling kreeg de steen vol in zijn nek en viel meteen gestrekt op de grond. De dwerg, die Aléa had zien aankomen, profiteerde van de verrassingsaanval om de tweede een fenomenale stomp in zijn maag te geven, zodat die zich schreeuwend van pijn vooroverboog. Aléa verloor geen tijd en terwijl de twee bannelingen stomverbaasd overeind kwamen, gooide ze nog meer stenen naar hen toe en schreeuwde haar strijdkreet, die ze als klein meisje al gebruikte om de dorpsjongens bang te maken: ‘Ik ben de Dochter van de Aarde! Ik ben de Dochter van de Aarde!’


  Krom van de pijn maakten de twee bandieten zich uit de voeten, onder het spottende gelach van de dwerg.


  Aléa liet haar laatste stenen vallen terwijl ze de twee lafaards nakeek, en met zichtbare trots liep ze naar de dwerg toe en stak haar hand uit.


  ‘Ik ben Aléa,’ zei ze opgewekt.


  ‘En je bent een geweldig vrouwtje, dat staat vast!’ antwoordde de dwerg nog steeds lachend. ‘Ik heet Mjolln Abbac.’


  ‘Hoe?’


  ‘Mjolln!’


  ‘Wat een rare naam,’ zei het meisje verbaasd en een beetje boos omdat de dwerg haar ‘vrouwtje’ had genoemd.


  ‘Niet voor een dwerg! Ahum. Raar voor een stenen gooiende vrouw, dat misschien wel. Jouw soort noemt mij vaak de doedelzak­speler, vanwege mijn instrument.’


  Hij liet de doedelzak zien die op zijn rug hing.


  ‘In elk geval bedankt voor je hulp, je hebt ze goed bang gemaakt, die twee idioten! Ahum, ahum. Niet dat ik me zonder jou niet had kunnen redden, o, o, o, maar dit was in elk geval heel grappig!’


  ‘Dat zie ik,’ zei Aléa ironisch.


  ‘Bij de Moïra!’ hernam de dwerg, ‘Jullie koning moet echt iets aan die bannelingen doen. Dat zeker! Die arme kerels worden wel erg agressief. Ahum. Op zijn zachtst gezegd. En waar ga jij zo helemaal alleen naar toe, stenengooiertje?’


  ‘Naar Providence,’ zei Aléa terwijl ze haar gespreksgenoot van top tot teen opnam.


  Wat een vreemde figuur! In de herbergen van Saratea had ze wel eens een dwerg gezien, maar dit was de eerste keer dat ze er eentje sprak en hij leek haar nogal sympathiek, ondanks zijn lage, schorre stem en zijn vreemde manier van praten. Hij was van top tot teen in leer gekleed en droeg twee sabelriemen, een veldfles aan een schouderriem en een grappige bruine hoed met een lange, spierwitte ganzenveer erop. Vanaf zijn rug staken de houten pijpen van zijn muziekinstrument omhoog, en telkens als hij bewoog ontsnapten er enkele noten aan. Hij was kleiner dan Aléa, maar veel breder, en zijn rossige baard wreef over zijn borst.


  ‘Aha. Ik ging eigenlijk naar het noorden, naar Blemur, waar het goed leven is tussen de heuvels. Maar ik zou je graag willen bedanken! Wat kan ik je aanbieden als blijk van mijn dankbaarheid?’


  Aléa aarzelde even; ze wilde niet onbeleefd zijn, maar ze kreeg steeds meer honger.


  ‘Nou,’ antwoordde ze ten slotte, ‘ik heb niets te eten bij me en ik begin trek te krijgen.’


  ‘Ik begrijp het. Mjam, mjam. Eten, ja, dat is wat ik het beste kan, behalve doedelzak spelen! Ik ben de koning van de eters. Als je me zou willen tutoyeren, ondanks mijn gevorderde leeftijd, wil ik je graag uitnodigen voor een heerlijke maaltijd in de herberg die ik iets verder naar het zuiden heb gezien. Ahum. Dan kunnen we nader kennismaken, een beetje zingen en de wolken tellen om die donkere hemel te bespotten.’


  ‘Maar u moest naar het noorden...’


  ‘Het zuiden of het noorden, het is maar net hoe je pet staat. Ze beweren zelfs dat je grote kans maakt om in het zuiden terecht te komen naarmate je verder naar het noorden gaat! Ha, ha, ha. Wonderbaarlijk, vind je niet? We ontdekken vast nooit wie het zuiden heeft uitgevonden, die is het spoor zelf allang bijster! Kom, stenengooiertje, ik heb geen haast. Ik kom niet elke dag een avonturierster zoals jij tegen. Later ga ik wel weer op pad.’


  Een avonturierster! Hij noemde haar een avonturierster! Aléa was gevleid, verrukt, ze was nog nooit iets anders genoemd dan dievegge of luizenbos! Het deed haar plezier dat ze voor een avonturierster werd aangezien. Ze dacht dat alleen volwassenen dat konden zijn. Aléa hief haar gezicht, dat door haar grote blauwe ogen wel leek op te lichten.


  ‘Kom, we gaan, laten we geen tijd meer verliezen,’ verkondigde de dwerg, want in de verte vormden zich dikke grijze wolken, die contrasteerden met de helderheid van de hemel boven hun hoofd.


  En zo vertrokken ze zij aan zij, als twee oude reisgezellen. De dwerg was hartelijk en opgewekt, en hij had het vertrouwen van het meisje meteen gewonnen. Hun beide karakters pasten heel goed bij elkaar. Mjolln was spraakzaam, grappig en heel nieuwsgierig; hij stelde het meisje voortdurend vragen en gaf steeds uitgebreid commentaar op haar antwoorden.


  ‘Waar kom je vandaan?’


  ‘Uit Saratea.’


  ‘Daar kan een mens niet blijven. Ha, geloof mij maar: nooit stoppen in Saratea. Kom je daar vandaan? Ahum. Dan begrijp ik dat je vertrokken bent.’


  ‘Waarom?’


  ‘Alles staat stil in Saratea. Het leven zelf staat stil in Saratea, zo saai is het daar! Ha ha. Niet? Waarom ben je weggegaan?’


  ‘Ik ben weggejaagd...’


  ‘Als een stuk wild? Ha ha. Hebben ze je ook geplukt?’


  Aléa vond hem stapelgek en ze bleven maar praten en lachen; ze vergaten alles, de tijd, de bannelingen, de mars en zelfs de volgende dag...


  Mjolln vertelde dat hij net uit Oldhaven kwam, waar hij de spullen had weten te verkopen die hem nog restten na de sluiting van zijn winkel. Het leven van Mjolln klonk erg ingewikkeld en Aléa ontdekte al snel dat zijn hoge leeftijd hem in staat had gesteld om een ongelooflijk aantal ambachten uit te oefenen.


  De dwerg was, zoals schijnbaar alle dwergen, eerst smid geweest in Pelpi, het dorp van zijn jeugd, ten zuidwesten van Farfanaro. Dat was het ambacht dat hij het langst had uitgeoefend; hij kende alle geheimen van de smid en vertelde dat hij zelfs een degen had gesmeed voor de neef van de graaf van Bisagne. Maar na de dood van zijn vrouw had Mjolln besloten om zijn dorp te verlaten en over ’s werelds wegen het hele noorden van het land te verkennen. Indertijd had hij bedacht dat hij de wereld zou bereizen zolang hij nog niet zo groot was geworden als een mens – dat wil zeggen zijn hele leven!


  Eerst had hij zich bij een groep toneelspelers aangesloten, bijzonder gastvrije reizigers van wie hij alles had geleerd over het toneelspel, maar ook hoe hij in zijn eentje in de vrije natuur zijn weg moest vinden en zichzelf kon redden. De reizigers bleven nooit langer dan een nacht in de plaatsen waar ze hun voorstellingen gaven en brachten hun leven door op de wegen en de paden, in hun kleurrijke woonwagens. Ze werden ook ‘de kinderen van de Moïra’ genoemd omdat ze hun leven aan haar wijden, op haar tekens letten, hun lot in haar handen legden. De reizigers maakten nooit plannen, zorgden niet voor de toekomst, maakten zich niet druk om de dag van morgen: ze lieten zich leiden door de stroom van de Moïra en leefden van dag tot dag. Bij hen leerde Mjolln om de dood niet langer te vrezen. Hij leerde er ook nog vele andere dingen waar hij later profijt van zou hebben: de namen van bloemen en bomen, van eetbare planten en van giftige paddenstoelen. Hij bleef twee hele jaren bij de toneelspelers en verliet hen uiteindelijk toen ze in de buurt van Providence kwamen.


  De dwerg zwierf een paar dagen door die gigantische stad, leerde om niet te verdwalen in het doolhof van brede en drukke straten, en vond toen een plek als leerling bij een meubellakker. Hij leerde hout te lakken door tamponneren, om het glans te verlenen zonder het natuurlijke materiaal geweld aan te doen, hij leerde zelf lak en vernis te maken van hars en boomsappen, hij leerde kleuren te mengen om een meubelstuk een egale kleur te geven, en hij leerde vooral om van hout te houden, waar hij alleen ijzer kende. Het was zo’n edel materiaal, dat zelfs na de dood nog lang bleef leven. Hout bewoog, veranderde en scheen ’s nachts zelfs tegen hem te praten. Avonden lang kon Mjolln zijn brede handpalm over de meubels laten glijden die opgestapeld stonden in de meubelmakerswerkplaats, het hout strelend in de richting van de nerf, langzaam, alsof het de huid van een vrouw was. Hij kon zelfs zijn hand over het pas aangebrachte vernis bewegen zonder het te beschadigen, zo delicaat was zijn aanraking. Hij hield van de geur van vernis, waar de werkplaats van vervuld was en die in zijn vingers bleef hangen als het werk klaar was. Hij had het zo naar zijn zin in zijn nieuwe baan dat hij er bijna drie jaar bleef, tot op de dag dat de oude meubellakker zijn winkel sloot om zijn laatste jaren in Oldhaven door te brengen, zoals vele ambachtslieden uit Providence. Toen Mjolln weer op pad ging, waren zijn handen zwart tot onder zijn nagels – en ook vandaag droeg hij nog trots de sporen van zijn ambacht.


  Het jaar daarop was zijn moeilijkste, maar ook zijn belangrijkste jaar. Hij reisde helemaal alleen naar de Gor Draka, die hij wilde beklimmen. Als de kleinste man ter wereld de hoogste berg ter wereld kon beklimmen, zou niets meer onmogelijk zijn, zei hij bij zichzelf, zelfs zo groot worden als een mens! Hij begon op de zuidelijke flank van de Gor Draka, waar hij in het begin nog eenzame herders en hun kuddes schapen tegenkwam, en hij sliep onder de sterren in de wind. Elke ochtend vertrok hij vrolijk en liep door tot in de avond, in eindeloze lussen omhoog tegen de helling van de berg. Al snel kwamen er geen mensen meer op zijn weg, alleen nog een paar berggeiten en marmotten die hem zwijgend in de gaten hielden. De helling werd steeds steiler, het schistgesteente steeds gladder, en de zonnestralen werden zo krachtig dat Mjolln meerdere keren zijn verstand dacht te verliezen. Maar het moeilijkste was het eten. Naarmate hij hoger klom, had Mjolln steeds meer moeite om planten en vissen te vinden en hij dacht al dat hij zou sterven van de honger toen hij per ongeluk op een oude houten hut stuitte waar zorgzame schaapherders wat gezouten voedsel hadden opgeslagen. Het was nauwelijks genoeg voor een maaltijd, maar het gaf hem in elk geval nieuwe kracht en nieuwe moed, en de volgende ochtend ging Mjolln weer op weg.


  Elke dag deed een ander deel van zijn lichaam pijn. Zijn mond was droog en brandde als vuur. Zijn ogen waren rood en traanden voortdurend. Zijn handen waren overal gehavend, zijn rug was stram en pijnlijk, kramp trok door zijn benen en zijn voeten waren bebloed. Bij elke nieuwe stap leed hij pijn en hij was al lang elk idee van tijd verloren; hij hield vol door de kracht van zijn trots en was nog slechts een schaduw van zichzelf toen hij eindelijk een bergpas bereikte, net onder de toppen van de Gor Draka.


  Nog verder klimmen zou waanzin zijn geweest; de bergwand rees loodrecht omhoog en Mjolln was veel te zwak. Maar hij had zijn weddenschap gewonnen: hij zou de andere kant van de bergen bereiken. Hij zakte op de grond in elkaar; het enige wat hem nog in beweging bracht waren zijn snikken, waarin zich vreugde en verdriet vermengden.


  Hij bleef er enkele dagen rusten en hervond langzaam zijn krachten in de wieg van de bergpas van de Gor Draka; onder zich zag hij de stad Atarmaja liggen, en nog verder naar het zuiden het woud van Borcelia. Als de zon ’s avonds ver in het westen onderging, hulde de zee zich in een schitterende paarse mantel. Het was het meest magnifieke tafereel dat Mjolln ooit had aanschouwd, en de schaarse planten die hij in de omgeving aantrof, waren voldoende om hem overeind te houden, omdat hij zich leek te kunnen laven aan de schoonheid van de bergen en de wereld eromheen. Dagenlang vulde hij zijn ziel met de lieflijkheid en de gratie van de wereld, tot de dag dat hij de zin van zijn eigen reis begreep.


  Hij hoefde niet langer zo groot te worden als een mens.


  De volgende ochtend begon Mjolln met een hart vol vreugde aan de lange afdaling die hem naar de andere kant van de bergen zou brengen.


  Enkele weken later vestigde hij zich in het dorpje Blemur waar hij verschillende ambachten uitoefende – textielverver, kok, schoenmaker, palfrenier – tot hij zijn eigen winkeltje opende, een bazaar waar van alles en nog wat te vinden was. Hij betoonde zich een van de vriendelijkste kooplieden en de dorpelingen waardeerden hem bijzonder, en ze wisten dat ze bij Mjolln altijd alles konden kopen. En als hij het gewenste artikel niet op voorraad had, kostte het hem zeker niet langer dan een maand om het te vinden! Zo ging er tien jaar voorbij; van een bard leerde de dwerg de doedelzak bespelen, en op een dag besloot hij om eindelijk weer op pad te gaan. Hij had een nieuwe uitdaging nodig en Mjolln vond er één die nog dwazer was dan de Gor Draka: nu hij de doedelzak had leren bespelen, had hij zich voorgenomen om als eerste dwerg een bard te worden. Hij verkocht zijn winkel en vertrok naar Oldhaven om de laatste spullen te verkopen, die niemand in Blemur wilde hebben.


  ‘Ik kom dus net terug uit Oldhaven,’ verklaarde de dwerg. ‘En nu zoek ik een druïde die van mij een bard wil maken. Zie je wat je allemaal kunt worden als je als smid begint?’


  ‘Ik heb een smid gekend,’ zei Aléa. ‘Of liever gezegd, de dochter van een smid.’


  ‘En ik heb niet eens een dochter! Tralala. Ik heb wel een vrouw gehad, heel lang geleden, maar dat is weer een ander verhaal. Ahum.’


  ‘Vertel!’ vroeg het meisje; in de verte tekende zich eindelijk de herberg af waar ze naartoe gingen.


  ‘Nog meer? Ahum. Goed, ik zal het je vertellen. Toen ik ongeveer zo oud was als jij, of misschien een beetje ouder, twee keer zo oud, of drie, dat weet ik niet meer, werd ik verliefd op mijn jeugdvriendinnetje. Ze heette Zaïne, ahum, de mooie Zaïne, en we groeiden samen op in de steegjes van Pelpi... Wat een zoete naam in mijn herinnering. Pelpi... pardon? O ja! Zaïne... Zaïne was guitig, slim en vrolijk, en ik was, net als mijn vader, nogal lomp, traag en dromerig. Waarom lach je? Ja, ik was een dromer, stenengooiertje! Het was Zaïne die me leerde om overal om te lachen, en op mijn beurt liet ik haar delen in mijn liefde voor de sterren. Houd je van sterren? Ahum, kijk eens hoe ze zich overdag verstoppen, en zich alleen ’s nachts vertonen om de slapelozen en de lantaarnopstekers een beetje te troosten. Zeg, vanavond zal ik aan een ster de naam Aléa geven, ter herinnering aan het stenengooiertje. Hoe dan ook, op een dag, toen we al heel lang bevriend waren, besefte ik dat we misschien wel van elkaar hielden. Verliefd waren, dus. Eerst dacht ze dat ik gek geworden was, maar helemaal niet, jaren later gaf de geschiedenis mij gelijk: we waren inderdaad verliefd. Uiteindelijk stemde ze ermee in om mijn vrouw te worden, en het dorp gaf ons ons nieuwe dak cadeau.’


  ‘Zomaar cadeau?’ vroeg Aléa verbaasd.


  ‘Ja, zo gaat dat bij ons. Ahum. Als twee mensen een paartje gaan vormen, komt het hele dorp bijeen om samen hun huis te bouwen. Dat duurt maar twee weken, en aan het einde van die twee weken is het stel officieel getrouwd. Bij ons is de huwelijksplechtigheid een bouwproject dat twee weken duurt! Ahum. We hoopten natuurlijk kinderen te krijgen: ik hield veel van Zaïne en ik wilde haar als moeder van mijn kinderen... al zijn dat nog zulke hinderen! Ha, ha, gekkigheid. Er is niets leukers dan spelen met woorden en... Pardon? O, ja... Zaïne. Ik kon me niemand anders voorstellen. Bovendien... Afijn, kortom, ahum, we wilden kinderen en we hadden zelfs hun kamertjes al klaar; Zaïne besteedde wel een jaar aan de inrichting... En toen kwamen op een nacht de gorgûns in Pelpi.’


  ‘De gorgûns?’


  ‘Heb je daar nog nooit van gehoord?’


  ‘Jawel, natuurlijk wel, maar ik dacht dat ze een sprookje waren om kinderen bang te maken... Bestaan gorgûns echt?’


  ‘Tada, jazeker, gorgûns bestaan, en ze hebben een ziedende hekel aan dwergen. Ahum. Een hekel die overigens wederzijds is, moet ik toegeven...’


  ‘En hoe zien die er dan uit, die gorgûns?’ vroeg Aléa met opengesperde ogen.


  Na de verhalen over de boselfen die de bard in de herberg had verteld, was hier een dwerg die over gorgûns praatte! Al die legendarische schepselen hadden haar vroeger zo mysterieus geleken dat ze er nauwelijks in kon geloven, en ze was verrukt dat ze nu elke dag nieuwe wonderen zou kunnen ontdekken.


  ‘Gorgûns? Die zijn heel lelijk. Er is niets lelijkers. Die bannelingen van daarnet zouden een schoonheidswedstrijd winnen in het land van de gorgûns. Bah. Ze hebben rare gewrichten en ze zien eruit alsof hun botten elk moment uit hun groene vel kunnen steken. Ja, ahum, die vuilgroene huid van ze, net als padden, en kleine enge rode oogjes. Ze zijn behaard, maar vooral heel agressief. Bah, bah, ik walg van ze. Horen jullie me, gorgûns? Ik walg van jullie! Afijn, kortom, ze kwamen om het dorp te plunderen en voordat we die slijmerige monsters konden verjagen, hadden ze de helft van de inwoners van Pelpi al omgebracht. Toen ik thuiskwam, vond ik het lichaam van mijn vrouw uitgestrekt op de grond. De gorgûns hadden haar vermoord. Ze hadden me mijn reden om te leven ontnomen. Ach, wat mis ik haar. Ik ben haar altijd trouw gebleven en daarom heb ik geen kinderen, begrijp je?’


  ‘Het is nogal verdrietig, je verhaal.’


  ‘O! Ik ben op reis gegaan en de Gor Draka heeft mijn verdriet een beetje genezen. Ahum. En jij, wat is jouw verhaal?’


  ‘Poeh, er valt niet veel te vertellen. Eerlijk gezegd heb ik het gevoel dat ik pas net geboren ben.’


  De dwerg keek haar verbaasd aan, en Aléa vertelde iets over haar leven, over de straten van Saratea en de dochter van de smid, over de dikke slager en het hoofd van de wacht; ze vertelde hem het verhaal van het bedolven lijk op de heide en ze liet hem zelfs de ring zien, met de verklaring dat ze op weg was naar Providence om hem te verkopen.


  De donkerder wordende bewolking kwam langzaam aandrijven langs de hemel en de zwaarte van de lucht leek erop te wijzen dat het onweer binnenkort zou losbarsten. Maar de twee metgezellen maakten zich er weinig zorgen over en merkten niet dat de tijd verstreek. Aléa genoot van het luisteren naar de dwerg; ze herontdekte het gevoel van vertrouwen dat ze indertijd bij Amine had ervaren. Toen ze eindelijk bij de herberg aankwamen, waren ze verheugd bij het idee dat ze hun honger konden stillen, zo’n trek hadden ze.


  


  ‘Ik luister, meester.’


  ‘Ik wil dat je me de man brengt die Ilvain wordt genoemd.’


  Maolmòrdha had zijn troon in het paleis van Shankha niet meer verlaten sinds hij Aldero had gedood. Het vertrek was doortrokken van een koude, ongezonde kilte. De energie van de heer des huizes verzadigde de atmosfeer. Rechts van de troon lagen twee lijken. Twee bedienden hadden het leven gelaten, misschien wel uitsluitend voor het plezier van hun meester. De geur van bloed en vochtige steen in de zaal was misselijkmakend. Aan de troon van Maolmòrdha was een naakt jong meisje geketend met kettingen rond enkels en polsen; ze lag languit en met bloed besmeurd op haar buik, haar vlees lag aan flarden, vol krabben en monsterlijke beten. Op de achtergrond was het geluid van haar snikken te horen. De muren leken te leven door de stroperige straaltjes vocht die als lavastromen omlaag gleden. De hele troonzaal was bezeten van de ziel van Maolmòrdha, even koud als de dood, even leeg, geheimzinnig en angstaanjagend.


  Voor Maolmòrdha zat een reus in wapenrusting geknield, die zelfs zijn hoofd niet durfde opheffen om het gezicht van zijn meester te zien. Maolmòrdha zou het hem wellicht niet kwalijk nemen, maar hij nam het risico liever niet: er waren al te veel mannen gestorven die de verdraagzaamheid van de meester hadden beproefd. Ayn’Sul­thor was de prins der Herilim, de Schaduwwerper, waardig erfgenaam van de eeuwenoude lijn der zielendieven, en Maolmòrdha had hem tot zijn rechterhand gemaakt om zich te verzekeren van de trouw van alle Herilim, bondgenoten van doorslaggevend belang. Sulthor was een bovenmenselijke reus. Hij mat bijna twee meter vijftien en zijn spieren leken wel uit steen gehouwen. Zijn zwarte wapenrusting verduisterde zijn toch al lugubere gezicht, en onder zijn fonkelende helm schitterden de donkere knikkers van zijn ogen. Daar kwam zijn naam vandaan, Ayn’Sulthor, Zwarte Ogen.


  Maar onder de blik van Maolmòrdha was hij niets. Niets dan een gehoorzame dienaar, doodsbang voor de krachten van zijn meester. Maolmòrdha had de afgelopen dagen tot twee keer toe een demonstratie van die krachten gegeven, omdat hij een leger gorgûns aan het verzamelen was om zijn plannen te realiseren. Gorgûns waren stom en Maolmòrdha had er een aantal moeten doden om een voorbeeld te stellen. De vlammen en de bliksemschichten die aan zijn lichaam waren ontsprongen, zouden zijn status als meester over de vele gorgûns en de Herilim, die hen in zijn naam aanvoerden, voor lange tijd zeker stellen.


  Sulthor aarzelde om iets te zeggen. Om niet in de verleiding te komen zijn ogen op te slaan, vestigde hij zijn blik op een glanzend stukje in een hoek van een tegel en stelde zich het gelaat van zijn meester voor, gezwollen van bloed, doorsneden door uitpuilende aderen waarin de sappen van het kwaad stroomden, klaar om uit te barsten, en in het midden zijn lege ogen, ondoorzichtige ramen die het borrelen van een razende magie nauwelijks konden verhullen.


  ‘Hoe kan ik hem herkennen, meester?’ vroeg Ayn’Sulthor zonder zijn blik op te slaan, met zijn hand op de vergulde knop van zijn sabel.


  ‘Hij is de Samildanach. Zijn kracht zal hem verraden en u zult hem zonder moeite herkennen, prins der Herilim. Maar probeer niet om de strijd met hem aan te gaan. Laat hem hier komen. Breng mij die Ilvain. Mocht een gevecht onvermijdelijk zijn, dood hem dan en breng hem mij in dit lijkkleed. Zo zal hij zijn kracht behouden tot hij bij mij is.’


  ‘Het zal gebeuren zoals u wenst, meester.’


  ‘Mooi zo, prins der Herilim, mooi zo.’


  Sulthor kwam overeind, draaide zich om en verliet de troonzaal zonder Maolmòrdha aan te kijken. Achter zich hoorde hij alleen de doodskreet van de jonge geketende slavin toen haar keel werd doorgesneden.


  


  Imala vertrok in zuidelijke richting en kwam al gauw in een dichter bos terecht, waar rijzige eiken, dennen en berken groeiden. Op hoge poten liep ze behoedzaam door het weelderige gras, bij elke stap kijkend of ze niet gevolgd werd in deze streek die ze nauwelijks kende. Het bos rook goed, een mengeling van plantensappen, hars, nat gras en aarde; een frisse bries kietelde haar snuit en deed haar de ogen toeknijpen. Imala verloor zich in de heerlijke geuren die meewaaiden op de dans van de wind. Haar poten werden nat van de overvloedige dauw. Ze was opgewekt.


  Sinds de dag tevoren had ze niets meer gegeten en ze hoopte maar dat ze in dit grazige bos wild zou kunnen vinden. Vreemd genoeg voelde ze haar verdriet om het verlies van haar jongen niet meer, ook al bewaarde ze een herinnering vol haat aan Ahéna, de alfawolvin. Maar nu beleefde ze een nieuw gevoel: de spanning van het avontuur en het onbekende. Ze likte haar lippen af en drong verder tussen de bomen, meegevoerd op het ritme van vogelzang en het krassen van een vroege uil.


  Na een uur lopen vond ze eindelijk een verdwaald everzwijntje. Het gromde en knorde onophoudelijk, waarschijnlijk om zijn moeder te roepen die het kwijt was. Maar dat vormde geen belemmering voor de wolvin, die slechts door honger bewogen werd. Ze hield halt en bekeek haar prooi even; toen hurkte ze plat op de grond, haar staart horizontaal, haar kop naar voren met haar oren in haar nek, en kroop langzaam dichter naar het everzwijntje toe, dat al goed doorvoed was, maar nog onhandig scheen. Een ideaal doelwit.


  Toen Imala nog slechts een paar meter van het zwijntje verwijderd was, zette het dier zich ineens schrap. Het moest haar gehoord hebben of haar geur hebben opgevangen. Dat had de wolvin al verwacht en ze verloor geen moment, maar stortte zich met wijd open bek op haar prooi. Het zwijn probeerde haar af te weren met zijn slagtanden, maar de kaken van de wolvin sloten zich al om zijn brede nek. Het jonge dier viel om onder het geweld en Imala liet niet los, maar schudde de kop hardhandig heen en weer om het diertje te wurgen. Ze bleef zich vastbijten zolang het everzwijntje kermde. Het kleverige bloed dat ze langs haar muil voelde stromen maakte haar alleen maar woester.


  Na een paar krampachtige stuiptrekkingen liet het everzwijn het leven tussen de tanden van de wolvin. Nog even hield Imala vast, en toen nam ze haar prooi mee om zich in de roerloze schaduw van een oude eik te goed te doen aan zijn vlees. Een uur later viel ze met een volle buik in een rustige slaap.


  Toen ze weer wakker werd, was ze zo verbaasd dat ze een sprong achteruit deed en zich met ontblote tanden plat tegen de grond drukte: ze had de verticaal die tegenover haar zat niet horen aankomen.


  Zo zagen wolven de mens en iedereen die rechtop kon staan, als verticalen. Hij was tijdens haar slaap dichterbij gekomen en precies daar gaan zitten waar hij haar kon zien slapen. Ze had nog nooit een verticaal van zo dichtbij gezien, en het was angstaanjagend. Toch leek hij geen kwaad in de zin te hebben. Zijn geur had niets agressiefs en zijn rustige, trage gebaren waren geruststellend. Imala lag nog steeds platgedrukt in het gras, maar kwam stukje bij beetje overeind om de verticaal te zien, die niet bewoog en naar haar bleef kijken. Ze merkte op dat hij groot en mager was en dat hij er heel anders uitzag dan het beeld dat ze zich uit de verte had gevormd van de verticalen. Vooral zijn huidskleur, zijn oren en de fijne trekken van zijn gezicht verbaasden haar. Geïntrigeerd besloot de wolvin om niet meteen te vluchten, al schreef haar instinct haar dat voor.


  Op hetzelfde moment sprak de verticaal haar teder toe, met een zachte, melodieuze stem: ‘Hath ne frian, imala cloth.’


  Zijn stem stelde de wolvin meteen gerust; ze ging op haar poten staan en zette een paar stappen opzij. De verticaal greep dat moment aan om op te staan en verwijderde zich geruisloos.


  De wolvin bleef staan en zag hem verdwijnen tussen de bomen van het woud en de ondoorschijnende zonnestralen, die zich tussen de takken door bewogen als een stromende regen van licht.


  Imala besnuffelde het geplette gras waar de verticaal had gezeten en sloeg de geur van dit vreemde en vriendschappelijke wezen voor altijd in haar geheugen op. Toen draaide de wolvin zich om en volgde het pad van de onbekende op een drafje, met haar staart in de lucht.


  


  De kleine herberg lag net naast de weg. De heide werd hier steeds heuvelachtiger, en om het gebouw heen stonden een aantal bomen. De herberg strekte zich met enkele bijgebouwen uit naar het zuiden: een schuur, de stal, de wijnpers... Het was een onvermijdelijke halteplaats voor reizigers, die zich wel moesten laten verleiden door de verrukkelijke geuren die uit de keuken ontsnapten, waar de slimme herbergier altijd een raam open liet staan. Het was een brede, lage herberg, gebouwd van gestapelde stenen onder een dik rieten dak. Aléa en Mjolln gingen naar binnen. Buiten rommelden de eerste tekenen van het noodweer.


  De gelagkamer van de herberg leek in niets op die van De Gans en de Grill. Hier waren de muren vuil, het bij elkaar geraapte meubilair was gehavend en de tafels stonden wanordelijk door elkaar. Het rumoer was oorverdovend. Toch heerste er een gezellige sfeer. De sfeer van de reis, van de welverdiende rustpauze, een aangenaam verpozen tussen de etappes door. Ver van het huiselijke comfort van de herberg van Saratea maakte men zich hier niet druk om goede manieren, en er werd luidruchtig gegeten. Twee opgewekte serveersters renden onophoudelijk van tafel naar tafel, en Aléa bedacht dat ze hun dat nooit zou kunnen nadoen – dit was heel iets anders dan het ritme van de herberg in Saratea. Hier hadden de twee serveersters voortdurend hun armen vol borden, kruiken en bekers, en ze leken volgens een knappe choreografie dansend hun werk te doen.


  Vanwege het aanstaande noodweer waren er meer mensen dan anders. De rook van de pijpen en de stoom van de warme gerechten zorgden voor een dikke, zware lucht die met al het lawaai op de achtergrond al snel verstikkend werd. Buiten was de hemel nu geheel verduisterd. Een eerste bliksemschicht doorkliefde het wolkenplafond.


  Er was geen plekje meer vrij en Mjolln en Aléa liepen van tafel naar tafel, een beetje verdwaald, toen iemand achter hen riep: ‘Juffrouw, meneer, u kunt bij ons aan tafel komen zitten; waar plaats is voor drie, passen er ook wel vijf.’


  Drie jongemannen met vreemde, platte zwarte hoeden op glimlachten hun toe. Aléa keek verbaasd en wierp de dwerg een vragende blik toe.


  ‘Dat zijn studenten uit Grafberg, Aléa. Ze dragen een vreemd uniform, vind je niet?’


  De dwerg en het meisje aarzelden niet lang – kennelijk wisten ze niet dat de studenten van de Grafberg niet erg gezien waren in de streek – en gingen tegenover elkaar naast de jongens zitten.


  ‘Goedenavond, ik ben Darragh, en dat zijn Garret en Pearse.’


  Omdat de klanten en het noodweer evenveel lawaai maakten, moesten ze bijna schreeuwen om zich verstaanbaar te maken.


  ‘Ook goedenavond,’ antwoordde de dwerg; Aléa beperkte zich tot een verlegen glimlachje.


  De drie studenten aten een varkensbout die met zijn magnifieke gouden kleur de eetlust opwekte. De kokkin had het grootste deel van het zwoerd verwijderd, het vet licht bestrooid met suiker, de bout tot op het bot verhit en bedropen met vleessappen om er kleur en smaak aan te geven zonder iets te verbranden. Het prachtige stuk vlees werd opgediend met geblancheerde en in boter gestoofde groente. Mjolln wreef in zijn handen en likte met zijn tong over zijn lippen als een watertandende jonge hond. Zodra een van de serveersters dichtbij genoeg kwam om hem te kunnen horen, vroeg hij ongeduldig om hetzelfde voorgezet te krijgen. De serveerster knikte lachend en stoof de keuken in.


  ‘Gaat u naar het zuiden of naar het noorden?’ vroeg de student die zich als Darragh had voorgesteld.


  ‘Ik ga naar het zuiden, naar Providence,’ antwoordde Aléa, die een bezoek aan de hoofdstad als een eer beschouwde.


  ‘Ik ook,’ voegde Mjolln eraan toe, tot verbazing van het meisje.


  Tijdens hun wandeltocht had Mjolln in het geheim besloten dat hij zijn nieuwe vriendinnetje zou vergezellen naar Providence. Hij vond Aléa vertederend en wilde nog niet van haar scheiden. Ten slotte had hij geen haast om naar Blemur te gaan, er zat geen vrouw op hem te wachten. Daarnaast vond hij het ook erg bevredigend dat het meisje zo hartelijk moest lachen om al zijn grappen en grollen, en ze genoten allebei van hun snel opgebloeide en nu al innige vriendschap. Het was een van die magische momenten waarin de toekomst zich onverwacht aftekent in het licht van een nieuwe kennismaking.


  ‘Ik ga met Aléa mee naar Providence,’ ging hij verder, glimlachend alsof hij een goede grap had gemaakt. ‘En jullie?’


  ‘Wij gaan ook naar het zuiden, maar dan naar de Ebonabaai om onze studie af te maken...’


  Om hun studie te volbrengen moesten studenten van de universiteit van Grafberg een heel jaar op ’s werelds wegen doorbrengen, in kleine groepjes van drie of vier. Ze kregen een opdracht te vervullen, meestal om bepaalde informatie te gaan halen voor de bibliotheek van Grafberg om een wetenschappelijk werk af te maken, en dat kon allerlei onderwerpen behelzen. Sommigen moesten terugkeren met een lang verslag over een bepaald ambacht, anderen over de geografie van een streek, weer anderen over de politiek aldaar, of de geschiedenis... Niets ontsnapte aan de nieuwsgierigheid van bisschop Aeditus en zijn kerk, en die korte reizen boden tevens de gelegenheid om de verdiensten van het christendom en de christelijke kijk op de wereld te roemen. De christenen zagen de dingen namelijk anders dan het volk van Gaelia. Ook al durfden ze het niet hardop te verkondigen, hun filosofie bracht het hele idee van de Moïra aan het wankelen. De monniken van de universiteit probeerden dan ook hun kennis beetje bij beetje in de volkscultuur te laten doordringen, en misschien zou ooit het moment aanbreken om de consequenties van hun theorie bekend te maken. Maar voorlopig ging het erom zo veel mogelijk studenten te verenigen, en zij die op weg gingen om hun studiereizen te volbrengen, speelden ook vaak een wervende rol...


  ‘En wat moeten jullie bestuderen in de Ebonabaai?’ vroeg Aléa, die niet eens zeker wist waar die baai lag.


  ‘De beroemde steltlopers, natuurlijk!’ antwoordde Pearse op een toon die Aléa nogal geringschattend vond.


  ‘O ja? En wat zijn dat dan?’ drong het meisje aan met opgetrokken wenkbrauwen.


  ‘Dat zijn de inwoners van Ebona,’ antwoordde de jonge student alsof hij een les opdreunde. ‘Een stad op palen in de baai van dezelfde naam, waar het water zich eenmaal daags terugtrekt. Dan verlaten de inwoners hun huizen en verplaatsen zich op hoge stelten die in de modder zakken, waarmee ze rustig kunnen vissen. Om die reden noemt men hen steltlopers. Het is een bijzondere traditie, en er is weinig over bekend. Dat wordt het onderwerp van ons onderzoek.’


  ‘Fascinerend,’ verzekerde Mjolln hem, maar zijn blik was gericht op de dampende varkensbout die de serveerster hem met opmerkelijke behendigheid voorzette.


  Aléa was werkelijk geïntrigeerd door dit verhaal, en vooral door de universiteit van Grafberg. Dus er bestond een plaats waar alle kennis van de wereld werd verzameld en waar alles opgeschreven werd! Een plaats waar men in één keer alle steden van de wereld kon ontdekken, alle ambachten, alle verhalen, alleen door boeken te lezen en naar professoren te luisteren. Ach, als ze maar had kunnen lezen, dan zou Aléa zo graag naar Grafberg zijn gegaan om te leren! Haar kon het niet schelen wat er over de christenen werd gezegd, er was zoveel dat zij niet kende, zoveel verschillende en wonderbaarlijke namen, verhalen, mensen en ideeën waarvan zij het bestaan niet eens vermoedde. Sinds de vorige dag scheen het haar toe dat ze alles nog moest leren, dat ze helemaal niets wist van het leven en de wereld, dat de muren van Saratea haar horizon altijd hadden begrensd en dat haar elke dag nieuwe verrassingen te wachten stonden. Ze bedacht dat er niets beters was dan wetenschap en kennis; die waren ongetwijfeld veel meer waard dan goud, en in elk geval bereikbaarder.


  ‘Zijn er eigenlijk ook meisjes op jullie universiteit?’ vroeg ze na een lange stilte.


  De drie studenten keken elkaar een beetje beschaamd aan. Ze hadden die vraag vast niet verwacht, en zo te zien betrof het een gevoelig onderwerp.


  ‘Nee,’ antwoordde Darragh. ‘Het is... het is verboden voor meisjes.’


  ‘Ach,’ zei Aléa teleurgesteld. ‘Wat jammer.’


  ‘Maar... meisjes kunnen wel naar de bibliotheek en daar alle boeken lezen die er te vinden zijn, als ze tenminste de jaarlijkse contributie betalen... De monniken zijn niet zoals de druïden! Ze staan lezen en schrijven toe, en zo kan iedereen leren. Bij ons christenen is kennis niet voorbehouden aan een elite.’


  Maar Aléa luisterde al niet meer. Verdoofd door het geraas van het noodweer buiten liet ze zich meevoeren op de stroom van haar gedachten. De wereld zat verkeerd in elkaar, en ze was veel liever een jongen geweest. Het was niet eerlijk. Je moest rijk geboren zijn om niet door de straten van Saratea te hoeven zwerven op je dertiende, en je moest niet als meisje geboren zijn om naar de Grafberg te kunnen en de kennis op te doen en de geheimen van het leven te leren doorgronden. Wat was dat voor logica? Op straat deden de jongens het niet beter dan zij, noch door hun kracht, noch door hun verstand, dus waarom? Enkele weken eerder had de waardin Aléa verteld wat een eer het was om een vrouw te zijn, toen tussen haar benen het bloed stroomde waarvan ze eerst had gedacht dat het een straf was. En nu... ze mocht dan een vrouw zijn, dat gaf haar niet meer vrijheid. De vrijheid om te leren, zoals deze drie imbecielen die de steltlopers van de Ebonabaai gingen bestuderen. Nee, er bestond werkelijk geen rechtvaardigheid, de wereld zat verkeerd in elkaar. Als die eens veranderd kon worden! Maar was dat wel wat de Moïra wilde, of moesten mensen, net als reizigers, het voorgeschreven spoor volgen? Aléa vond dat de mensen op aarde waren om te handelen, te veranderen, te bewegen, en dat was zij zeker van plan, ook al was ze nog zo jong, en ook al was ze een meisje! In gedachten nam ze zich voor op een dag al het mogelijke te doen om die idiote wet te veranderen, en dan zou zij het eerste meisje zijn dat de universiteit van Grafberg bezocht! Ze glimlachte toen ze zich herinnerde dat ze zichzelf al heel wat had voorgenomen vandaag, en besloot dat ze allereerst Providence maar eens moest zien te bereiken.


  Mjolln had de helft van de varkensbout al opgegeten toen zij besloot om er een plak van te nemen. Het vlees was heerlijk zacht en de dunne laag zwoerd was heerlijk knapperig en precies goed. Ze smulde ervan en na de maaltijd betaalde Mjolln de waardin van ganser harte; daarna wachtten ze onder het genot van een beker melk met honing het einde van de storm af. De studenten hadden geen woord meer gezegd tijdens het eten, alsof de vraag van Aléa hen diep had geschokt. Ze gingen er al gauw vandoor met een beleefde groet voor de dwerg en het meisje, en vertrokken in zuidelijke richting naar hun geheimzinnige steltlopers.


  ‘Ahum. Ik houd niet zo van christenen,’ zei Mjolln ineens, nadat hij sinds het begin van de maaltijd geen woord meer had gezegd. ‘Bah. Trouwens, ik heb nog nooit een smidsdochter ontmoet!’


  Aléa keek hem met opgetrokken wenkbrauwen aan en vroeg zich af wat hij bedoelde; toen ze het eenmaal begreep, schonk ze hem een glimlach.


  Toen de storm eindelijk uitgewoed was, gingen ze voldaan weer samen op weg; onder enthousiast gebabbel wandelden ze met vrolijke en vaste pas over de doorweekte grond.


  


  De donkere blik van Sulthor, de Schaduwwerper, zwierf langzaam over de heide op zoek naar de kleinste aanwijzing. Hij voelde het: de Samildanach was niet ver meer.


  Het witte zand en de zandsteenrotsen fonkelden als een enorm glazen strand in de zon. De grond was zo heet dat er trillende wolken stoom boven de heide dreven, die het reliëf en de horizon vervormden. Elk menselijk wezen zou te lijden hebben gehad onder de verzengende hitte van de zon, maar Ayn’Sulthor, badend in de woestijndampen, voelde niets onder zijn stalen wapenrusting. Hij vreesde de warmte en de kou niet langer.


  Hij was heel Sarrland doorgetrokken op zijn hoge zwarte paard, had als een speurhond elke stukje van de heide, elke straat in elk dorp, elke open plek, elk paadje verkend. Hij had in het voorbijgaan de zielen van de inwoners bevoeld, hun geest besnuffeld om het kleine teken te ontdekken dat zijn prooi zou aanwijzen. De mensen die hij tegenkwam vluchtten van hem weg, doodsbang door zijn voorkomen, en soms omdat ze de ijzige golf voelden die door hun lichaam trok als de prins der Herilim het diepst van hun ziel bekeek.


  Onderweg was hij meerdere malen gestopt om zich te voeden. Sul­thor at echter niet in herbergen, zelfs niet bij de kraampjes langs de weg. Nee, de zielendief at in de schedel van zijn slachtoffers. Hij voedde zich met hun gedachten, hun geest, hun geheugen en hun angsten, en liet hun ontzielde lichaam nog enkele minuten blindelings zweven in verstomde bedwelming voordat ze levenloos ineenstortten, als een gans waarvan de kop is afgehakt. Hij koos zijn prooien zorgvuldig, beoordeelde hun ziel, scherpte hun emoties, en greep ze dan bij de schouders als hun doodsangst ondraaglijk werd, als die angst zijn vreemde voedsel de bittere smaak verleende die hem zo opwond, en dan liet hij de doodsbange energie die hij aan hun lichaam ontvreemdde door zich heen stromen. Door de simpele kracht van zijn geest slaagde hij erin de ziel van zijn prooi op te zuigen: dat was de Arhiman, de kracht van de Herilim. Vluchten was onmogelijk. Als hij zijn prooi had gevonden, doodde Sulthor hem, altijd. Hij liet niet los, gaf nooit op, en hoe meer iemand zich verzette, hoe meer hij genoot van het verorberen van zijn slachtoffer. Er was niets menselijks meer aan de prins der Herilim, geen blik, geen woord, geen gebaar. Onder het bevel van Maolmòrdha was hij een moordmachine geworden en door zijn aderen stroomde zwart vergif.


  Na vele dagen reizen was hij eindelijk in Sarrland aangekomen, en toen zich in het westen de groene eiken en de beuken verhieven van het woud van Sarlia had hij achter in zijn hoofd iets voelen branden. Een subtiel maar duidelijk signaal en hoe zwak het ook was, er was geen vergissing mogelijk: het kwam van Ilvain Iburan, de Samildanach, de man die Maolmòrdha hem had opgedragen te vinden.


  De Schaduwwerper klom van zijn paard en begon langzaam te lopen, voorzichtig om het nog vage spoor van zijn prooi niet te verliezen. Hij kon niet op zijn ogen vertrouwen en hoewel hij de horizon bleef afspeuren op zoek naar de kleinste aanwijzing, vertrouwde hij vooral op het gevoel dat diep in hem brandde. Ja, Ilvain was hier, maar Sulthor had moeite om zijn spoor op te pakken. Hij dacht eerst dat Ilvain nog ver weg was, maar begreep later dat het dat niet was: zijn signaal, zijn levenslicht was zwak. Alsof... alsof de Samildanach stervende was. De prins der Herilim versnelde zijn pas, liet zich leiden door dat vreemde brandende gevoel dat nu steeds duidelijker aanwezig was, bijna pijnlijk. Het waren twee tegengestelde krachten die niet bij elkaar pasten, zelfs tegen hun zin op elkaar botsten in een te beperkt grondgebied. Het werd ondraaglijk. Verstikkend. Saîman tegen Arhiman. De kracht van de druïden en de Samildanach tegen die van de Herilim, twee onverenigbare machten, twee tegengestelde energieën die niet naast elkaar konden bestaan.


  De lage horizon van de witte heide tekende zich af in het noorden en bood geen enkel obstakel voor de tastende geest van de ruiter. Plotseling voelde Sulthor een geweldige schok in het diepst van zijn ziel, en hij wist dat hij de Samildanach had gevonden.


  


  Midden op het pad tussen de duinen en de schaarse dennenbomen werden Aléa en Mjolln aangevallen door acht bannelingen gewapend met knuppels en zwaarden.


  ‘Daar zijn ze, grijp ze!’ brulde een van de paria’s, die de kling van zijn zwaard in de lucht liet ronddraaien.


  Aléa en Mjolln herkenden een van de twee bannelingen die ze die ochtend op de vlucht hadden gejaagd en begrepen meteen wat er gebeurde. Die twee lafaards waren kennelijk versterking gaan halen en waagden nu opnieuw hun kans.


  Het gevecht begon. Mjolln deed zijn best om het meisje te beschermen terwijl hij de slagen ontweek die voor hem bestemd waren. Maar de bannelingen waren met te veel. Ondanks de tatoeage op hun voorhoofd die elk contact met de burgers van Gaelia verbood, leken deze uitgestotenen vastbesloten zich nog verder buiten de wet te stellen. Al snel kreeg Mjolln een slag van een knuppel op zijn schouder, zo hard dat hij schreeuwend van pijn met zijn gezicht op de grond viel. Aléa draaide zich om en wilde hem overeind helpen, maar werd tegengehouden door het lemmet van een zwaard dat haar neus bijna raakte. Ze wist het wapen net te ontwijken, maar verloor haar evenwicht en viel ruggelings net naast de dwerg. Beiden kregen trappen in hun buik, zonder zich te kunnen verdedigen.


  ‘Rennen!’ schreeuwde Mjolln tegen het meisje, maar Aléa kon geen kant op en klemde zich vast aan de dwerg.


  Het volgende moment zag ze een van de bannelingen boven zich uittorenen met zijn zwaard hoog achter zijn hoofd, klaar om hen zonder enig mededogen af te slachten. In zijn ogen stond haat te lezen. Haat en wraakgevoelens, alsof de banneling had besloten dat deze twee slachtoffers moesten boeten voor zijn isolement en alles wat hij te lijden had gehad.


  Aléa waande zich al dood. Er glom niet de minste aarzeling in de blik van haar beul en het lemmet kwam al omlaag. Het meisje brulde het uit, alsof haar kreet het zwaard kon stuiten in zijn dodelijke val. Maar niets leek de banneling te kunnen tegenhouden.


  Het metaal van het lemmet fonkelde in de zonnestralen en wierp een flits van licht die het meisje verblindde. Het volgende moment voelde ze een ruwe schok en dacht dat alles ten einde was gekomen.


  Toen ze haar ogen weer opendeed, zag ze echter dat er niet veel veranderd was, op een klein detail na: de banneling torende niet langer boven haar uit. Ze ging overeind zitten en zag hem een paar meter achter zich liggen. Zijn lichaam was tegen een boom geworpen en stond in brand; daar lag hij, bebloed, te midden van de vlammen, alleen nog bewogen door enkele vergeefse stuiptrekkingen.


  En ineens leek de tijd stil te staan.


  Een seconde lang. Een korte seconde.


  Aléa wreef in haar ogen en zag een verward tafereel, dat zich als in een droom ontvouwde achter een golvende sluier die de kleuren en geluiden om haar heen smoorde. De bannelingen leken de een na de ander ineen te zakken, vertraagd, tot as verbrand door een bal van licht die van de een naar de ander stuiterde en witte, nevelige sporen achterliet. Het was gruwelijk en betoverend tegelijk. De vuurbal ontplofte op het lichaam van een man, spatte uiteen in flarden verkoold vlees en fragmenten gebroken bot, en hervormde zich boven de rokende restanten om dan pijlsnel in een andere richting te vliegen. De bannelingen hadden zelfs geen tijd om te begrijpen wat er gebeurde; de dood greep de een nog sneller dan de ander. De vuurbal beeindigde zijn verwoestende vlucht tegen een boom, waar hij uitdoofde.


  Toen Aléa eindelijk kon opstaan, in paniek en klaar om te vluchten, zag ze een man tevoorschijn komen vanachter de boom waar de vuurbal was gedoofd. Hij was lang en mager, en gekleed in een lange witte mantel. Aan zijn kale schedel herkende ze Phelim, de mysterieuze druïde, langs wiens handen nog kleine witte bliksemschichten vonkten, die met hoge tonen floten en knetterden.


  ‘Hebt... hebt u dat gedaan?’ vroeg ze gejaagd.


  Phelim glimlachte zonder antwoord te geven en liep naar Mjolln, die languit op de grond lag.


  De dwerg keek verrast.


  ‘Een druïde! U bent toch een druïde?’ stamelde hij moeizaam in zijn rossige baard, met zijn hand aan zijn pijnlijke schouder.


  ‘Mijn naam is Phelim, meneer, of om precies te zijn Caron Cathfad, zoon van Katubatuos, maar Phelim is mijn druïdenaam. Laat me uw verwonding eens zien.’


  De schouder van de dwerg was uit de kom. De oude man streek er met zijn hand overheen en Aléa dacht een rood licht te zien onder zijn handpalm. De dwerg schokte even en het volgende moment stond hij met een verbaasd gezicht overeind.


  ‘Genezen! Ik ben genezen! Tadie, tada, het is een wonder! U bent echt een druïde! Aléa! Een druïde, stel je voor!’


  Het meisje leek minder verrukt dan de dwerg. Eigenlijk wist ze niet of een druïde wel te vertrouwen was. Sommige inwoners van Saratea zeiden wel eens dat het oude dwazen waren die complotten smeedden achter de rug van de koning, en gevaarlijk spel speelden met toverkracht en de Moïra... Niets geruststellends in elk geval.


  ‘Bent u mij achternagekomen?’ vroeg Aléa met een blik op de dode de bannelingen om zich heen.


  ‘Ja, en ik geloof dat ik daar goed aan heb gedaan, want ik denk niet dat deze bandieten jullie in leven zouden hebben gelaten. Kom eens wat dichterbij, dan kan ik je wonden verzorgen.’


  ‘Mij mankeert niets,’ zei Aléa opstandig en ze deed een stap achteruit.


  Mjolln keek verbaasd en wierp het meisje een ongeruste blik toe.


  ‘Aléa, lief stenengooiertje, Aléa toch. Zeg, ik was beleefder tegen jou toen jij me kwam helpen, ahum! Je zou Phelim wat erkentelijker kunnen zijn. Tada. Een druïde moet je niet kwaad maken, o nee! Nee, nee!’


  Met fluisterende stem onderbrak Aléa hem: ‘Mjolln, ik ken die Phelim en ik vertrouw hem niet.’


  Met gefronst voorhoofd zette Mjolln zijn handen in zijn zij, zijn kin met de gekrulde rossige baard diep tegen zijn borst gedrukt. Met een zucht hief het meisje haar ogen ten hemel.


  ‘Ik ga hem toch niet vertrouwen omdat hij ons toevallig heeft geholpen?’ protesteerde ze.


  ‘Geholpen?’ zei de druïde beledigd. ‘Het komt mij voor dat er al niet veel meer te helpen viel toen ik aankwam... Redden lijkt mij een juistere beschrijving,’ corrigeerde hij haar met een glimlach.


  Aléa had moeite om haar verlegenheid te verbergen. Ze wist heel goed waarom de druïde hier was. Dat was immers precies waarom ze Saratea die ochtend ontvlucht was.


  ‘Ik ga u heus mijn ring niet geven omdat u me gered hebt,’ zei ze ten slotte, beide handen verborgen achter haar rug.


  ‘Dat vraag ik je ook niet,’ zei de oude man weer. ‘Maar mag ik je dan ten minste vergezellen naar Providence om je uit te leggen waarom ik je gevolgd ben?’


  Aléa keek naar de dwerg, die ongeduldig leek te worden. Ze was in de war. Die Phelim was zo geheimzinnig. Eerst had hij al die bannelingen met toverkracht in minder dan geen tijd gedood, en toen had hij haar vriend Mjolln genezen. Aan de andere kant leek alles erop te wijzen dat hij hier was om haar te berechten, en misschien dacht hij zelfs dat zij die man op de heide vermoord had, voordat ze zijn ring stal.


  ‘Als ik kwaad in de zin had, Aléa, zou ik je dan niet al honderd keer gedood hebben? En als ik je die ring wilde afnemen, denk je dan niet dat ik dat al gedaan zou hebben voordat jij zelfs maar over mij had horen praten?’


  Aléa gaf toe dat Phelim op dat punt gelijk had. De nieuwsgierigheid begon te knagen...


  ‘Goed dan, Phelim. U mag met me mee.’


  ‘Met óns mee!’ riep de dwerg meteen en hij greep zijn doedelzak. ‘We krijgen niet elke dag de kans om met een druïde te praten, en ik laat jullie niet zomaar in de steek! O nee. Dat nooit. Samen uit, samen thuis, allemaal het beste beentje voor. Dat wordt het lied van de dag!’


  Ze wilden het slagveld maar al te graag verlaten en gingen snel op weg. De druïde liep met gedecideerde pas voorop en maakte zo de indruk de weg te kiezen, de twee anderen voor te gaan. Zijn houding was een mengeling van kracht en gratie, die zich door niets leek te laten verstoren.


  ‘Hoe deed u dat daarstraks met die vuurballen?’ vroeg Aléa zonder de druïde aan te kijken.


  Eindelijk besluit ze tegen me te praten, dacht de druïde. Haar nieuwsgierigheid zal mij in staat stellen haar te temmen. Daar moet ik gebruik van maken.


  ‘Ik ben een druïde, Aléa, en lid van de Raad van Hoge Druïden. Ik heb mijn leven lang gestudeerd om zulke geheimen te leren kennen, en nog heel wat andere.’


  ‘Noemt u dat een geheim?’


  ‘Ja. Net zoals ik de naam van de man die jij op de heide hebt gevonden een geheim noem, en jouw geboorte, en de reden van je vertrek...’


  ‘Kent u al die geheimen?’ zei het meisje verontwaardigd. ‘Of zegt u dat soms alleen maar om mijn aandacht te krijgen? Ik ben niet dom, hoor!’


  Inderdaad, dacht hij. Ik heb nog nooit zoveel wilskracht en zo’n levendig verstand gezien in een kind van jouw leeftijd. Als ze me nu maar wilde vertrouwen...


  ‘Hoe denk je dat ik je gevonden heb? Per ongeluk, misschien?’


  ‘Als u toch alles weet, kunt u me mijn geboorte en de reden van mijn vertrek wel uitleggen!’


  Als ik er zeker van was, vermoed ik dat ik er nog angstiger van zou worden dan jij...


  ‘Jouw verhaal staat geschreven in het hart van de Moïra. Dat boek hoef je alleen maar te kunnen lezen. Ik weet bijvoorbeeld dat jij de Dochter van de Aarde bent... Zegt dat je niets?’


  ‘Praten alle druïden zo? In raadselen?’ vroeg Aléa op spottende toon.


  Maar diep in haar hart vroeg ze zich af hoe de druïde haar bijnaam ook al kende. Had hij hem gehoord toen hij haar volgde vanaf Saratea?


  ‘Raadselen stellen heel goede vragen. En van vragen leren we vaak veel meer dan van antwoorden. Je hoeft alleen maar te kunnen luisteren.’


  Ineens stond de druïde stil en draaide zich om naar zijn beide metgezellen.


  Hij boog zich naar het meisje en vroeg: ‘Kun jij goed luisteren, Aléa?’


  Aléa haalde haar schouders op. Ze werd ongemakkelijk van de oude man. Gelukkig kwam Mjolln tussenbeide voordat de stilte te lang duurde.


  ‘Zeg, om te zien of je kunt luisteren, ga ik een stukje op mijn doedelzak spelen, is dat goed?’


  ‘Graag,’ knikte het meisje en de druïde liep verder met een glimlach rond zijn lippen.


  En zo ging het vreemde gezelschap weer op weg naar Providence, op het vrolijke ritme van de liederen van Mjolln Abbac, de doedelzakspeler.


  5


  De eerste degenstoot
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  Toen de zon achter de horizon verdween, zagen de drie metgezellen een beschutte plek op enkele meters van het pad en besloten halt te houden en daar hun kamp op te slaan. Mjolln maakte een vuurtje terwijl Aléa de stenen en takken die her en der op de grond lagen verwijderde om hun bivak comfortabeler te maken.


  Wat een dag! Wat was er veel gebeurd sinds die ochtend! Ondanks de aanval van de bannelingen had Aléa niets van de opwinding verloren die haar nieuwe start met zich meebracht. Ze wist nog niet wat de toekomst voor haar in petto had, maar ze begon zich zekerder van zichzelf te voelen. Mjolln hielp haar om zich te ontspannen, en Phelim joeg haar minder angst aan naarmate ze langer met hem praatte. Natuurlijk wantrouwde ze hem nog wel, maar uiteindelijk had ze het idee geaccepteerd dat hij geen kwaad in de zin had. Nog niet, tenminste.


  De druïde beschikte over buitengewoon veel energie. Hij was beslist heel oud, maar hij liep zonder moeite en zijn monterheid was in tegenspraak met de rimpels op zijn gezicht. Hij leek in een andere wereld te behoren, in een andere tijd.


  Onderweg spraken ze niet meer over de ring, noch over het bedolven lijk op de heide, maar het onderwerp bleef in hun gedachten – het werd alleen maar uitgesteld. Ze moesten eerst nader kennismaken en het was vooral Mjolln die verhalen vertelde. Hij was dan ook een uitzonderlijk goede verteller, die zich vaak verloor in de onnavolgbare bochten van zijn verhaal – alsof de duvel ermee speelde, net als alle echte vertellers! – en ze konden niet genoeg krijgen van zijn stem en zijn verrukte blik op de wereld en de dingen.


  Toen het Mjolln eindelijk gelukt was om zijn vuurtje aan te steken, gingen ze alle drie op een oude, omgevallen boom zitten en begon Phelim te praten. De avond beschilderde de aarde en de mensen al met een dikke laag zwart, en in het flakkerende licht van het vuur zag het gezicht van de druïde er vreeswekkend uit.


  ‘Aléa, de man die je op de heide hebt gevonden, was Ilvain Iburan. Ik ben er vrijwel zeker van, maar jij bent de enige die het kan bevestigen.’


  De dwerg en het meisje keken de oude man vragend aan.


  ‘Ilvain was een belangrijk man in de loop van de Moïra,’ zei hij daarop.


  ‘Wat wil dat zeggen?’ vroeg Aléa nieuwsgierig.


  ‘Hij was... de Samildanach.’


  Aléa keek uit haar ooghoeken naar Mjolln. De dwerg keek verbaasd.


  ‘Met andere woorden, hij bezat een unieke kracht,’ ging Phelim verder. ‘Een... heel belangrijke kracht. Een kracht die hem niet mocht ontsnappen.’


  ‘En als hij echt was, en hij nu dus echt dood is, wat dan?’ vroeg Aléa.


  ‘Als hij dood is, betekent dat wellicht dat iemand hem zijn kracht heeft ontnomen, en dat baart me grote zorgen.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat het een zeer sterke kracht is, die alleen een druïde mag erven.’


  ‘Kende u hem?’ vroeg Aléa verder.


  ‘Ja, natuurlijk. Hij was de Samildanach. Maar ik heb Ilvain al heel lang niet gezien, en de ring die jij hebt gevonden lijkt erg op die van hem. Als ik hem zou mogen bekijken, zou ik er zeker van kunnen zijn dat het de zijne is. Dan zou ik ook zeker weten dat hij inderdaad degene is die jij op de heide hebt gevonden.’


  ‘Hoe zou u hem herkennen?’ zei Aléa, nog steeds wantrouwig.


  ‘Aan de binnenkant staat het symbool van de Samildanach gegraveerd.’


  ‘Wat is dat dan voor symbool?’ vroeg Aléa, die ondertussen de ring rond haar vinger liet draaien.


  ‘Twee handen rond een hart en een kroon,’ vertelde Phelim.


  Aléa beet op haar lippen. Dat was inderdaad de afbeelding die in de ring gegraveerd stond. Ze aarzelde nog even en overhandigde toen zwijgend de ring aan de oude man. Hij nam het sieraad met een glimlach van het kind aan en bekeek het aandachtig.


  ‘Het is zoals ik al vreesde. Hier,’ zei hij en hij gaf de ring terug aan het meisje. ‘Bewaar hem goed, het is een ring van zeer grote waarde. Ik weet alleen niet zeker of je hem wel zult kunnen houden. Het is allemaal erg vreemd...’ Toen verzuchtte hij: ‘Dus Ilvain is dood.’


  Aléa zag dat de ogen van de oude man zich vulden met tranen. Verlegen schoof ze de ring weer aan haar vinger en stond zonder iets te zeggen op om het vuur op te rakelen. Ze zwegen een tijdje tot Mjolln besloot de stilte te verbreken.


  ‘Druïden worden zelden gezien in kleine dorpjes. Ahum? Wat deed u in Saratea?’


  ‘Mijn beste dwerg, u bent erg nieuwsgierig en u lijkt heel wat van druïden te weten; dan zult u toch ook wel weten dat ze hun geheime redenen hebben?’


  De dwerg keek beteuterd.


  ‘En wie beslist er over die geheime redenen?’ vroeg Aléa verder. ‘Uw roemruchte raad?’


  ‘Dat zal ik je later allemaal uitleggen. Maar nu zou ik graag willen rusten. Goed?’


  ‘Nee! Waarom wilt u me geen antwoord geven?’


  ‘Aléa, Ilvain is dood. Hij was een belangrijk man. Zeer belangrijk. Ik moet zijn ziel in meditatie vergezellen naar het rijk der doden. Je moet me nu een poosje alleen laten. We zullen de komende dagen alle tijd hebben om te praten. Ga slapen, Aléa, het is een lange dag geweest.’


  Het meisje haalde haar schouders op en ging bij het vuur liggen.


  ‘Dan houd ik de wacht,’ besloot Mjolln. ‘Tada, sterk en dapper tegen nachtelijke invallen, rechtop, de moedige Mjolln waakt! Ahum. Er zwerven hier vaak wolven rond.’


  Phelim legde een hand op zijn schouder en stelde hem gerust: ‘Van de wolven hebben wij niets te vrezen, beste dwerg. U kunt gerust slapen, er zal ons vannacht niets gebeuren.’


  De dwerg knikte even en ging op zijn beurt onder de donkere koepel van de nacht liggen. Voordat hij in slaap viel, keek Mjolln naar de hemel, koos de stralendste ster en noemde die Aléa.


  


  Ondanks het vallen van de nacht zag Ayn’Sulthor, prins der Herilim, de gestalte die op een paar stappen afstand uit het zand stak. De wind had het halve lichaam aan het licht gebracht en de zwarte ruiter wist meteen dat dit Ilvain was. Het was een oude man met harde trekken. De witte zandkorrels van de heide vormden een sterrenhemel op de grijze baard van de oude man. Zijn lange bruine toga was uitgedroogd en stijf. Zijn ogen, die nog openstonden, waren helemaal zwart.


  Ilvain was niet meer, en dat was slecht nieuws voor Sulthor. De reus bukte zich om het lijk nader te inspecteren. Hij was al een aantal dagen dood, en het leek een natuurlijke dood te zijn geweest. Hoe dan ook, Sulthor zag dat de macht van de Samildanach hem al bijna helemaal had verlaten. In het lijk van de oude man restten nog slechts zwakke sporen van de Saîman; dat verklaarde waarom Sulthor zoveel moeite had gehad om zijn aanwezigheid te bespeuren. Hij vloekte toen hij begreep dat Maolmòrdha niet zou kunnen volbrengen wat hij van plan was, nu de Samildanach zijn macht had verloren.


  De ruiter greep het lijk van Ilvain bij de arm en sjorde eraan tot het uit het zand was bevrijd. Het lijk was zwaar en stijf. Sulthor droeg het naar zijn paard en bond het achter zijn zadel vast, om het als bewijs mee te nemen naar zijn meester. Hij klom op zijn rijdier en besloot naar het dichtstbijzijnde dorp te gaan in de hoop meer te horen over de dood van Ilvain.


  Zo reed Sulthor woedend Saratea binnen op zijn paard, zonder zijn helm of zijn zwaard af te leggen. Het dorp was in totale duisternis gehuld; het was een maanloze nacht en in heel Saratea was geen raam meer verlicht. Zonder aarzelen ging hij instinctief naar het huis van de spion van Maolmòrdha. Dat maakte deel uit van de machten waarmee Maolmòrdha hem had vervuld: het vinden van de Waker – zo noemde Maolmòrdha zijn spionnen, aanwezig in bijna elke stad van de vijf graafschappen van Gaelia – in elke stad, overal.


  Sulthor kende de regel: zo discreet mogelijk contact maken met de Waker om te vermijden dat hij door de dorpelingen ontmaskerd zou worden. De identiteit van de Wakers moest natuurlijk geheim blijven.


  Hij klom van zijn paard en wandelde in de richting waar de magie van Maolmòrdha hem heen stuurde. Hij liep door donkere straten, langs de gesloten winkels van Saratea, naar het zuidelijke deel van het stadje, waar de mooiste huizen stonden, van meerdere verdiepingen. Ten slotte bereikte hij de plek die hem werd aangewezen: een oud huis van donker vakwerk met witte pleister. Aan de straatkant zat een grote dubbele deur, maar Sulthor zag een pad dat om het huis heen leidde en veronderstelde dat daar een andere, discretere ingang was. Zonder geluid te maken ging hij het huis van Almar door de achterdeur binnen en floot vier tonen: het geheime teken van de Wakers.


  Binnen een minuut kwam de slager de keuken in, waar de kleine deur naar buiten zich bevond. Hij keek geschrokken, maar hij wist wat hem te wachten stond en hij knielde neer voor Sulthor, die hij nog nooit had gezien, maar wiens belang in de organisatie van Maolmòrdha hij kon raden. Almar wist een Herilim te herkennen, en deze droeg de helm van een prins.


  ‘Wat kan ik voor u doen, prins der Herilim?’ vroeg Almar zonder overeind te komen.


  ‘Ik wil dat je me vertelt of je hebt horen praten over de man die gestorven is in de buurt van jouw dorp en nog altijd op de heide ligt,’ eiste Sulthor met een zware, dreigende stem.


  ‘Ja, ik heb over hem gehoord. Maar het enige wat ik weet is dat Aléa, een kleine slons uit het dorp, het lijk een paar dagen geleden in het zand heeft gevonden. Ze kwam het in het stadje rondvertellen, en daarna heeft ze een dag of wat in De Gans en de Grill gelogeerd. Die imbeciel van een Fahrio, kapitein van de soldaten, is er niet in geslaagd om het lijk te vinden. Dat verbaasde me een beetje en ik vraag me af of hij echt gezocht heeft... In elk geval is de zaak hier vergeten. En gisteren is het meisje verdwenen.’


  ‘Is dat alles?’


  ‘Dat geloof ik wel. Tenminste, meer heb ik niet gezien...’


  ‘En je hebt de afgelopen dagen geen verdachte personen opgemerkt?’ vroeg Sulthor dringend aan de angstige slager.


  Almar trilde en had moeite om na te denken. Hij probeerde zich de gebeurtenissen te herinneren die op die geschiedenis waren gevolgd. Hij herinnerde zich het tafereel op het dorpsplein, met Aléa en kapitein Fahrio. Hij wilde liever niet vertellen hoe het meisje er schijnbaar in was geslaagd hem omver te gooien met alleen de kracht van haar gedachten. Toen herinnerde hij zich dat Phelim was langsgekomen voordat Aléa op de vlucht sloeg. Ja, natuurlijk, de druïde, hoe had hij die kunnen vergeten?’


  ‘Toen het meisje wegliep,’ vervolgde hij, ‘was Phelim hier. We hadden hem lang niet gezien, maar gisteren was hij er.’


  ‘Phelim, de druïde?’


  ‘Die, ja. En onlangs hebben we ook Faith hier gehad, de bard, die we ook al jaren niet meer hadden gezien. Zo, dat is alles wat ik weet.’


  Sulthor keek de slager aan en legde een hand op diens schouder. Almar voelde daarop een soort ijskoude windvlaag door zijn lichaam trekken. Hij was zo bang en voelde zich zo beroerd dat hij dacht flauw te vallen, toen hij ineens werd opgeschrikt door de woorden van de prins der Herilim: ‘Je verbergt iets voor me, Waker.’


  ‘Maar nee... nee, echt niet,’ stamelde hij en hij sloeg zijn ogen op naar de reus.


  ‘Wat is er gebeurd dat je me niet wilt vertellen?’ drong Sulthor verder aan terwijl zijn hand omhooggleed naar de hals van de slager.


  ‘Ik...’


  De hand van Sulthor knelde iets harder.


  ‘Ik dacht dat het u niet zou interesseren...’


  Sulthor bleef de druk van zijn vingers opvoeren, zodat Almar moeite kreeg met praten.


  ‘Het meisje... Ze liet me... Ze liet me op de grond vallen door het alleen maar te denken...’


  De Herilim liet de slager ineens los.


  ‘Alleen door het te denken?’ vroeg hij, maar het was geen vraag, eerder een uitroep van verbazing. ‘Dat is interessant. Heel goed. Waar is die herberg waar ze volgens jou een paar dagen heeft gelogeerd?’


  ‘Op het plein midden in het dorp, twee straten hiervandaan,’ blies Almar die hortend ademhaalde en over zijn keel wreef om de pijn te verzachten. ‘De Gans en de Grill.’


  Zonder een woord draaide Sulthor zich om en verliet het huis van de slager.


  Opgelucht liet Almar zich in een stoel vallen. Het was pas de tweede keer dat hij zijn functie van Waker had moeten vervullen, en hij was ijskoud van schrik. Het was nooit aangenaam om een Herilim in het gezicht te kijken...


  Slechts enkele maanden na de dood van zijn vrouw was Almar bij Maolmòrdha in dienst getreden. Zijn treurige en sombere ziel, zijn zelfmoordneigingen en zijn nachtelijke klaagzangen, moesten de aandacht hebben getrokken van het lid van de Herilim dat hem had weten te overtuigen. Een grote, in het zwart geklede ruiter met een zware stem, die op een nacht bij volle maan het dorp in was gereden. En Almar had geen weerstand geboden. Er werd hem zoveel meer beloofd dan wat hij van de rest van zijn leven kon verwachten! Zoveel meer dan het armzalige leventje van een kleine dorpsslager... Maar de tijd was voorbijgegaan en zijn dorst naar macht was nog altijd niet gelest. Nog steeds was hij slechts een eenvoudige spion, en hij vroeg zich af of hij die rang ooit zou ontstijgen.


  Misschien was dat moment nu aangebroken. Hij hoopte in elk geval dat de Herilim zijn naam zou noemen tegen de meester. Almar wilde niets liever dan het stadje en zijn idiote inwoners verlaten om naar Maolmòrdha in zijn paleis te gaan en aan zijn zijde een waardige functie te bekleden. Maar hij moest wachten, zich onberispelijk gedragen en vooral nergens om vragen. Dat was het lot van een Waker. Hij kende de regels, en vooral de straf...


  Buiten verspilde de prins der Herilim geen tijd. Hij ging naar De Gans en de Grill, waar hij met zijn schouder de deur open beukte en rechtstreeks de trap beklom naar de slaapkamer van de herbergiers, die wakker schrokken.


  ‘Wie... wie bent u?’ stotterde Kerry met een hand op de arm van zijn vrouw, alsof dat haar kon beschermen.


  Sulthor gaf geen antwoord en haalde met een soepel gebaar zijn zwaard tevoorschijn dat hij tegen Tara’s keel legde. Toen sprak hij Kerry toe: ‘Als je schreeuwt, als je beweegt of als je geen antwoord geeft op mijn vragen, snijd ik de keel van je vrouw door, en daarna maak ik jou dood. Is dat duidelijk?’


  De waard kon niet eens meer praten. Hij was verstijfd van angst.


  ‘Waar is het meisje?’


  ‘Welk... welk meisje?’ probeerde de waard in een vergeefse poging tot bravoure.


  De prins der Herilim zuchtte, en in een flits hief hij zijn zwaard en liet het neerkomen op de hand van Tara. De arme vrouw had niet eens de tijd om te reageren. Ze brulde van angst en pijn tegelijk, toen ze haar eigen hand in een golf van bloed aan het voeteneind van het bed zag neerkomen. De krijger kwam dichterbij en duwde een kussen op Tara’s mond om haar kreten te smoren; met de knop van zijn zwaard hield hij het kussen op zijn plaats en wendde zich opnieuw tot de van angst verlamde waard.


  ‘Voor de laatste keer: waar is het meisje?’


  De waard barstte in snikken uit; hij voelde dat zijn verstand hem ontsnapte, maar vond nog net de kracht om te antwoorden: ‘Naar het zuiden... Ze is naar het zuiden gevlucht.’


  ‘Waar in het zuiden?’


  ‘Dat weet ik niet, ze heeft ons niets verteld. Naar Providence, ongetwijfeld...’


  Sulthor hoefde zijn stem niet meer te verheffen. De waard was zo bang dat hij zonder weifelen antwoord gaf, bijna werktuiglijk.


  ‘Had ze iets gevonden op de heide?’


  ‘Een ring... op een onder het zand bedolven lijk.’


  ‘En Phelim is haar gevolgd?’ vroeg de meedogenloze beul.


  De waard knikte, en dat was meteen zijn laatste gebaar: de krijger doodde Tara en haar man met twee krachtige slagen van zijn zwaard; hun hoofden kwamen op het bed terecht.


  Zijn bebloede zwaard veegde hij af aan het kussen, en met vaste tred verliet hij het vertrek.


  


  In het Eerste Tijdperk leefde het volk van de Tuathann in dit land. Ze waren mensen noch goden, maar zij waren de legende, de oorsprong, en het bloed in hun aderen was het sap van de aarde. Zij waren het die dit eiland Gaelia doopten, en ze brachten het tot bloei met respect voor de Moïra.


  In het Tweede Tijdperk kwamen er legers soldaten van over de zuidelijke zeeën die Gaelia aanvielen vanuit het oosten. Binnen enkele jaren hadden ze de Tuathann uitgeroeid, het eiland in vijf graafschappen verdeeld – Sarrland, Harcourt, Bisagne, Donkerland en Galatië – en een Hoge Koning benoemd om te regeren naast hun druïden.


  In het Derde Tijdperk – het tijdperk waarin Aléa werd geboren – kwam bisschop Thomas Aeditus van over zee om het eiland te kerstenen.


  Dat is de oude geschiedenis van Gaelia, met in het hart de geschiedenis van de Tuathann, een geheimzinnig volk, ontdaan van zijn geboortegrond, vergeten door de geschiedenis op het ritme van de invasieoorlogen.


  Dit deel van de geschiedenis van Gaelia werd zelden verteld. Sommige barden vertelden het zelfs alsof het een oud sprookje was. Toch hadden de Tuathann wel bestaan. En waar de legende verhaalde dat ze allemaal aan het begin van het Tweede Tijdperk waren afgeslacht, vertelde de waarheid iets heel anders.


  Sommige Tuathann hadden het overleefd en verborgen zich eeuwenlang in de buik van de aarde, in een geheim land, de Sidh, in afwachting van hun revanche. In geduldige afwachting van het juiste moment. En dat moment was aangebroken toen Aléa de ring op de heide vond. Want op diezelfde dag verschenen de afstammelingen van dit vergeten ras in het hart van het eiland.


  De winter liep ten einde. In de schaduw van de Gor Draka was de koude nog niet helemaal verdwenen, ondanks de aanstaande komst van het mooie weer. Weliswaar was de sneeuw aan de voet van de bergen allang gesmolten, maar de ijzige zeewind waaide nog altijd door de binnenlanden. De mensen droegen nog steeds hun zware wollen mantels en hun warme wanten, en wachtten ongeduldig op de terugkeer van de zon en het opgewekte zomerlicht.


  Er was geen mens op de vlakte. Geen kind, geen reizende koopman, slechts een paar geduldige vogels, die hun vleugels droogden in de wind. Er was niemand in de buurt toen de gigantische rotsen zich uit de aarde verhieven om de vergeten grotten aan het licht te brengen die toegang gaven tot de Sidh, een onbekende wereld waarin de Tuathann al meer dan driehonderd jaar de dag van hun wraak hadden afgewacht.


  Als een mierenleger kwamen de krijgers van de Tuathann achter elkaar uit de aarde tevoorschijn, hun borst ontbloot, hun benen bedekt met roestkleurige vachten, en bereidden zich zwijgend voor op de aanval. Door het onderaardse leven waren hun ogen rood en somber geworden, met een doordringende blik. Hun lichte huid hadden ze beschilderd met het wapen van hun stam, en hun stilte, die alleen verstoord werd door het klapperen van hun vachten in de grillige wind, was angstaanjagend.


  Uit de grootste grot kwamen de stoutmoedige krijgers van de stam Mahat’angor, die al sinds de oorsprong over het volk der Tuathann in het rijk van de Sidh heerste. De blauwe verf op hun bovenlichaam benadrukte hun uitpuilende spieren, en geen van de andere stammen had hun unieke haardracht durven imiteren: een hanenkam, eveneens blauw van kleur, die tot op hun rug viel en daar bijeengehouden werd met banden van leer en zwart rubber afkomstig van de ondergrondse bomen in de Sidh. Gewapend met strijdhamers en knotsen waren zij de gevaarlijkste Tuathann; vanaf hun jongste jaren besteedden ze hun tijd ondergronds aan de kunst van het oorlogvoeren en trainden om te vechten, want hun enige taak bestond uit het beschermen van de aanvoerder van de stam, Sarkan, wiens gezag door het hele volk der Tuathann werd erkend. De andere stammen hielden zich vooral bezig met de zorg voor levensmiddelen en bouwwerken. De Mahat’angor vormden de krijgselite van de Tuathann, de voorhoede, en met hun kreten en hun moorddadige razernij sleepten ze de andere stammen met zich mee.


  Als een stroom lava verschenen ze uit de onderbuik van de berg en hun krijgerscolonnes verspreidden zich over de vlakte; drieduizend Tuathann hervonden het licht van de zon, met hun houten en stalen wapens boven hun hoofden geheven. In hun ogen stond haat te lezen, en een dorst naar bloed die al eeuwenlang wachtte en die alleen door de dood kon worden gelest.


  Ze staken de vlakte over en renden naar het dorpje dat zich in de verte aftekende. Het was Atarmaja, een van de dorpen aan de voet van de berg. Het leger van de Tuathann was er nog maar enkele meters van verwijderd toen ze eindelijk door een dorpeling werden gezien, als een immense troep wilde beesten die de huizen en de mensen onder de voet zou lopen. Schreeuwend van angst liet ze de zak in haar armen vallen en trok daarmee – te laat – de aandacht van alle dorpsbewoners.


  De Tuathann vielen Atarmaja binnen, met de Mahat’angor aan het hoofd, brullend in een taal die de dorpelingen nauwelijks verstonden, en voordat ze de tijd hadden om zich te bewapenen of zelfs om te vluchten, nam de meedogenloze slachting een aanvang. De drieduizend krijgers spaarden niemand, vrouwen noch kinderen. De aanval was bliksemsnel, onomkeerbaar, machinaal. De wapens sneden, hakten, spleten, verpletterden, kraakten, en de Tuathann staken de huizen in brand, joegen de dieren op de vlucht, deden de kinderen krijsen. Het was een onstuitbare golf van haat en woede en de onbarmhartige krijgers gingen door met het vernietigen van het dorp toen er allang geen overlevenden meer waren.


  De eerste krijgers van de Tuathann hergroepeerden zich nu op het dorpsplein en veegden in een macaber stilzwijgen hun bebloede wapens schoon.


  Het dorp was uitgestorven. Alles was dood. Uit de ramen met vensterbanken vol bloemen hing hier en daar een levenloos lichaam met doorgesneden keel, de verbijsterde gelaatstrekken verstard in een mengeling van verrassing en afgrijzen. Stromen bloed maakten rode vlekken tussen het geel en groen en wit van de rijen bloemen. Het regelmatige tikken van de vallende zware druppels op de grond werd bijna overstemd door het verontrustende kraken van de houten luiken. Zo geruisloos is de dood.


  Atarmaja telde slechts een dertigtal inwoners. Het had vier generaties boeren gekost om dit dorp op te bouwen, de onopmerkelijke gebouwen van een enkele verdieping hoog, de huizen, de winkels en de werkplaatsen, de smalle weg die vanuit de haven naar Providence leidde. Lange jaren van werk onder de vredige wind en de milde hemel van een streek die tot op de dag van vandaag geen problemen had gekend.


  Maar de Tuathann merkten dat alles nauwelijks op. Ze hoorden de smeekbeden en het gehuil van vrouwen en kinderen niet. De krijgers van de stammen hadden maar één ding voor ogen: wraak. Wraak alleen was hun reisgezel.


  Toen het dorpsplein zich in volkomen stilzwijgen had gevuld met de krijgers van de Tuathann sprak Sarkan, de aanvoerder van de stam der Mahat’angor, hen toe vanaf een stenen put. Er waren zoveel mannen in het dorp dat sommige te ver weg stonden om hem te kunnen horen, maar op zijn gezicht stond een vastberadenheid te lezen die zich door niets zou laten aantasten. Met een traag en zeker gebaar duwde hij de lange lokken van zijn dikke blauwe haar op zijn rug. Hij legde zijn beide handen op de knop van zijn zwaard, zodat de zwellende spieren van zijn met leer omwonden armen zichtbaar waren.


  ‘Broeders!’ riep hij. ‘Herkennen jullie deze grond? Het is de grond van ons volk. Hij is onze vaderen ontstolen toen de watervallen van de Gor Draka nog van ijs waren. Hij werd verrijkt met de lijken van onze voorvaderen, en in zijn rivieren stroomt het bloed van onze moeders! Onder de huizen van dit dorp liggen de overblijfselen van een stad van de Tuathann, die de Galaten zonder erbarmen vernietigden toen ze ons verjoegen. Broeders, herkennen jullie de grond van onze voorvaderen?’


  De menigte antwoordde met geestdriftige kreten.


  ‘Wij zullen die stad opnieuw innemen,’ ging hij verder terwijl hij rondkeek over de verzamelde krijgers die zijn toespraak opgewonden aanhoorden. ‘Wij zullen niet ophouden tot we deze grond hebben teruggegeven aan zijn ware kinderen!’


  ‘Tuathann!’ brulden de krijgers ten antwoord, en ze hieven hun wapens ten hemel alsof ze dit voornemen wilden bezegelen voor de Moïra.


  


  Imala liep de hele dag door, tot aan de rand van het bos. Verscholen in het lange gras dat de bossen omzoomde, verkende ze nieuwsgierig een bivak van verticalen. Ze hadden zich verzameld rond een vuur zoals Imala nooit eerder had gezien, en ze was zo onder de indruk van de vlammen dat ze lange tijd in het gras bleef liggen zonder zich dichterbij te wagen.


  Al die tijd bekeek ze de drie verticalen die aten en dronken zonder haar te zien. Ze zag een groot kaal mannelijk exemplaar, een tenger, levendig jong vrouwtje en een klein, breed, met rossig haar bedekt mannetje. Ze dacht aan de verticaal die ze eerder in het woud had gezien en vond dat verticalen veel van elkaar verschilden. Uit hun gebaren en hun stem straalde een opmerkelijke kracht die ze niet begreep, en die ook geen van de andere dieren die ze in haar leven had gezien, had begrepen. Nooit zou ze die verticalen durven aanvallen, allereerst omdat ze rechtop stonden, maar vooral omdat hun intelligentie zoveel groter scheen. Ze had hen graag willen benaderen, begrijpen, besnuffelen, maar telkens als ze er de moed voor vond, werd ze het volgende moment bang van hun stemmen. Ze ging weer liggen en beluisterde hen een tijdlang zonder zich te verroeren.


  Toen het donker werd, gingen de drie verticalen eindelijk liggen. Ze zag dat ze zich uitstrekten op de grond en al snel bewogen ze niet langer. Even bleef ze hen nog bespieden en toen besloot ze naderbij te kruipen. Ze was opgewonden; haar slechte herinneringen aan haar leven in de roedel was ze allang vergeten. Uiteindelijk was ze in haar nieuwe leven als eenling gelukkiger. Ze voelde zich vrij, en ze verwonderde zich over alle ontdekkingen die ze sinds haar geboorte in de beslotenheid van het territorium van de roedel niet had kunnen doen. De wereld was vol geheimen en ze genoot ervan om die nu zelf te ontdekken.


  Stapje voor stapje naderde ze het bivak. De geur van rook was zo sterk dat haar snuit en haar ogen ervan prikten. Ze maakte een omtrekkende beweging om de wind te ontwijken, en daarmee de rook die van de vlammen kwam. Heel even verborg het vuur de drie verticalen en toen de wolvin van de andere kant tevoorschijn kwam en weer zicht had op de plek waar ze lagen te slapen, zag ze er nog maar twee. Ze kwam nog dichterbij en merkte dat het lange mannelijke exemplaar verdwenen was. Ongerust keek ze om zich heen en ineens zag ze hem verschijnen, zo dichtbij dat ze een sprong opzij maakte.


  ‘Sar, sar, Imala, comth al’espran,’ fluisterde de verticaal met een zachte, warme stem en hij ging tegenover haar op de grond zitten.


  Ze begreep meteen dat ook deze verticaal geen kwaad in de zin had. Net als die andere in het woud was hij tegenover haar gaan zitten, en dat was beslist het teken van vreedzame bedoelingen. Ze snoof zijn geur op, deed twee stappen naar achteren en ging ook zitten, licht heen en weer wiegend om haar mengeling van verwarring, onzekerheid en angst te laten blijken. Daarop zag ze de verticaal vooroverbuigen en zijn ogen sluiten. Hij haalde diep adem en ze hoorde hem een enkel woord fluisteren: ‘Wolth.’ De gestalte van de verticaal begon te trillen en te krimpen, en het volgende moment was ook hij een wolf geworden.


  Imala sprong overeind en stoof weg in de richting van de bosrand. Dit ging haar begrip ver te boven en ze was simpelweg doodsbang. De verticaal was voor haar ogen in een wolf veranderd, en het fenomeen bracht haar volledig van haar stuk. Aan de rand van het woud hield ze halt om achterom te kijken en ze zag de magnifieke zwarte wolf naar haar toe komen draven. Hij was mooi en edel, met een stralende blik, maar Imala kon niet vergeten dat hij in werkelijkheid een verticaal was. Ze liet haar tanden zien en gromde met gekromde rug, maar de wolf liep door en begon om haar heen te huppelen, om haar door afwisselend heen en weer te springen en dan plotseling weer stil te staan te laten weten dat hij alleen maar wilde spelen. De wolvin gromde nog een paar minuten, tot de wolf ophield met zijn gedartel en in het bos verdween.


  Verward en verloren durfde Imala zich niet te bewegen, en toen ze ten slotte wilde vertrekken, verscheen de wolf weer: hij bracht wild mee, een jonge haas die hij nederig voor de wolvin neerlegde alvorens een aantal stappen achteruit te doen. Imala aarzelde even, maar de haas zag er smakelijk uit. Ze vroeg zich niet af hoe de wolf zo snel had kunnen jagen, ze was al verward genoeg. De zwarte wolf ging op zijn buik liggen om de wolvin te verleiden zijn geschenk te komen halen, en uiteindelijk gaf Imala toe. Ze greep de haas, trok hem achteruit en begon te eten zonder haar blik af te wenden van deze verbazende wolf, die nog steeds niet bewogen had. Toen ze geen honger meer had, stond ze langzaam op, en de wolf begon weer om haar heen te springen.


  Na even te hebben geaarzeld deed Imala eindelijk met hem mee en ze ondernamen een dolle jacht door het bos. De wolf rende sneller, maar hij draaide zich vaak om en wachtte op haar, en vermaakte zich dan door vlak bij haar tevoorschijn te springen en haar weer snel te ontwijken. Zo speelden ze in het maanlicht tot Imala niet meer kon en ineens stilhield om in het gras te gaan liggen.


  De wolf kwam dichterbij en met een gebaar van zijn snuit betoonde hij haar zijn diepe vriendschap, die Imala van geluk vervulde. Daarna keerde hij terug naar het bivak van de verticalen, en Imala viel in slaap, uitgeput, maar met een vredig hart.


  


  De volgende ochtend, toen Mjolln gewekt werd door de eerste zonnestralen, was Phelim verdwenen. In paniek sprong de dwerg overeind en wekte Aléa.


  ‘Aléa! Aléa! Ahum! Word wakker! De druïde is vertrokken, ja, ja! De druïde is weg!’


  Aléa keerde zich mopperend op haar buik.


  ‘Laat me slapen, Mjolln!’


  ‘Nee, nee, nee. Geen slaap zonder druïde! Aléa, opstaan!’


  Maar de dwerg werd in zijn vaart gestuit door de stem van Phelim, vlak achter zich.


  ‘Rustig, dappere dwerg, ik ben hier. Ik ben niet van het slag dat vertrekt zonder afscheid te nemen.’


  Van blijdschap sprong de dwerg in de lucht.


  ‘Ah, daar bent u, mijn beste druïde, dus het was een grap? Ja, nu kan ik erom lachen. Ik ga een ontbijt voor jullie maken zoals alleen de bewoners van Pelpi dat kunnen, beste vrienden, jazeker, het beste ontbijt van Gaelia. Grote diners zijn het voorrecht van de groten der aarde, dat zal best, maar ontbijtjes zijn voor de kleintjes, dat zeg ik, toevallig! Of niet soms?’


  Het vrolijke humeur en de kreten van de dwerg maakten Aléa eindelijk wakker en ze ging gapend rechtop zitten.


  Phelim overhandigde Mjolln een veldfles vol water, kruiden om thee te maken en vier dikke vissen die nog levendig spartelden. Aléa vroeg zich af hoe de druïde in deze contreien aan vis kwam, maar wilde er liever niet te veel over nadenken. Ze verwachtte dat de oude man nog heel wat andere verrassingen voor hen in petto had.


  ‘Kijk eens, Mjolln Abbac, hier hebt u de benodigdheden om een maal te bereiden.’


  De dwerg bedankte hem, haalde pannen en kommen uit zijn tas en ging aan het werk bij het vuur.


  ‘Aléa, ik moet vandaag naar Saî Mina,’ zei Phelim. ‘Naar de toren waar de Raad van Hoge Druïden bijeenkomt, om mijn broeders het nieuws over de dood van Ilvain te brengen. Het zou me veel genoegen doen als je met me mee zou komen, dan kan ik je van alles uitleggen, zoals ik je heb beloofd.’


  Het meisje wreef in haar ogen. Haar oogleden waren nog kleverig van de slaap. Met de druïde meegaan om andere druïden te zien? Wat een slecht idee! Ze dacht maar aan één ding: Amine terugzien. Ze wist echter ook dat ze haar leven te danken had aan de druïde... Ze kon het zich niet veroorloven om onbeleefd tegen hem te zijn.


  ‘Als u me vertelt hoe ik daar moet komen, kom ik misschien later wel,’ besloot ze uiteindelijk te antwoorden. ‘Ik heb me voorgenomen om naar Providence te gaan en daar ga ik eerst naartoe.’


  ‘Wat ga je doen in Providence? Ik zou zo graag willen dat je die ring niet verkocht. Hij is van onschatbare waarde.’


  ‘Phelim, ik beloof dat ik de ring niet zal verkopen. Ik wil erheen om een vriendin te zien die ik sinds mijn kindertijd niet meer heb gezien... Het is heel belangrijk voor me.’


  Phelim keek het meisje lang aan. In wezen bewonderde hij haar. Ze gaf blijk van een verbazende wilskracht en onverschrokkenheid. Hij bedacht dat de rest van de Raad haar zeker niet met dezelfde tederheid zou bejegenen, en dat het misschien zelfs beter was als ze zo laat mogelijk kwam. Hij was er nu al van overtuigd: het leven dat Aléa wachtte, zou verre van eenvoudig zijn.


  ‘Doe wat je doen moet. Maar aanvaard in elk geval deze broche,’ zei hij terwijl hij het meisje een bewerkte zilveren sierspeld toestak. ‘Ik wil graag dat je dit sieraad altijd draagt; het is het bewijs van mijn vriendschap voor jou, en iedereen die het herkent zal je respect betonen. Misschien kan het je onderweg behulpzaam zijn. Verlies de broche niet, doe hem nooit af, dan zal hij je beschermen in mijn afwezigheid. Wil je dat voor me doen?’


  Aléa sloeg nieuwsgierig haar ogen op naar de druïde. Ze kon de vreemde verhalen die over zijn soort verteld werden niet vergeten, en daarom bleef ze een onmiskenbaar wantrouwen koesteren. Er werd verteld dat de druïden complotten smeedden achter de rug van koningen, dat ze geen enkele waardering hadden voor eenvoudige stervelingen. Er werd gezegd dat ze vóór alles hun eigen belang voor ogen hadden en dat ze geen scrupules kenden om hun doel te bereiken. Maar de oude man leek oprecht. Dus stak Aléa haar hand uit en nam de broche aan die hij haar toestak. Het was een zilveren draakje, dat sterk leek op de draak die op de mantel van Phelim geborduurd stond. Ze bedankte de oude man en speldde het sieraad meteen op haar kleding.


  ‘En het eerste maal van de dag is gereed, vrienden. Jawel, het is goed heet!’ riep de dwerg in zijn handen klappend.


  Ze liepen alle drie naar het vuur en begonnen aan het ontbijt dat Mjolln had bereid en hij had zijn belofte gestand gedaan: het was verrukkelijk en overvloedig. De lucht was vervuld van de heerlijke geur van gegrilde vis en Aléa genoot. Toen veegde ze haar mond af, nam een smakelijke slok thee en vroeg de dwerg zonder hem aan te kijken:


  ‘En jij, Mjolln, ga jij met Phelim naar Saî Mina?’


  De dwerg keek verlegen. Zijn blik ging heen en weer tussen het meisje en de druïde en hij trok verschillende gezichten voordat hij besloot te antwoorden.


  ‘De weg van de druïde zou natuurlijk erg boeiend zijn. Ahum. Wat een verhalen, wat een legenden om door te vertellen. Of te weerleggen, wellicht? Wat weet ik ervan, wat er allemaal over druïden wordt verteld kan wel helemaal niet waar zijn. Ja, Phelim, wat weet ik ervan? Tada! Mooie legenden! En hoe zijn de druïden echt, dat zou hij me kunnen vertellen, nietwaar? Maar, o la, la, la, stenengooiertje, ik ga met jou mee naar Providence of naar elders, ja, jazeker. Dat heb ik beloofd, dus ga ik met je mee. Wie moet er anders je ontbijtjes maken? Tada.’


  ‘Dank je wel, Mjolln,’ zei ze eenvoudig.


  De druïde stond op en haalde uit zijn rug – zo leek het – een klein zwaard, dat hij aan Mjolln gaf.


  ‘Neem dan dit wapen, beste dwerg, zodat u Aléa ten minste ook kunt verdedigen als u met haar meegaat, nietwaar?’


  De dwerg, die nog nooit zo’n mooi zwaard in handen had gehad, keek trots en vergenoegd. Het metaal van het zwaard was van een lichte kleur, de brede kling was voorzien van een elegante bloedgeul, de vergulde pareerbeugel liep aan beide zijden uit in een vogelkop tot aan de eveneens vergulde knop, die versierd was met een kleine blauwe steen.


  ‘Een zwaard?’ stamelde hij.


  ‘Dit zwaard werd in het Eerste Tijdperk gesmeed door de smid Goibniu. Het werd Kadhel genoemd, want volgens de legende kan het niet breken. Ik ben blij dat het bij u terechtkomt, doedelzakspeler, want zo weet ik zeker dat Aléa een goede lijfwacht heeft.’


  ‘Ik heb al heel wat ambachten uitgeoefend, dat wel, maar lijfwacht, nog nooit van mijn leven! Ahum. Maar nu ik Kadhel bij me heb, wee degene die Aléa een haar wil krenken! Ik hak zijn hoofd, zijn armen, zijn benen en de rest af! Aha!’


  Op hetzelfde moment sprong Phelim overeind en greep Aléa bij de schouders.


  ‘Verstop je, kleine meid, snel, we zijn omsingeld. Ga onder die stronk liggen en beweeg je niet tot ik je kom halen.’


  Aléa wilde protesteren, maar zag toen aan de andere kant van het pad een groep groenige, afschuwelijk lelijke schepsels die overeenkwamen met Mjollns beschrijving van de gorgûns. Ze aarzelde geen seconde langer en dook angstig onder de stronk die de druïde haar had aangewezen.


  ‘Mjolln, u zult zich eerder van het zwaard moeten bedienen dan ik had verwacht,’ riep Phelim de dwerg toe terwijl hij zich voorbereidde op de strijd.


  ‘Ah... uh... Jazeker, wat een geluk,’ stamelde Mjolln. ‘Verduivelde gorgûns, jullie gaan deze kling smaken, ahum! Bij Zaïne, ik doorsteek jullie allemaal!’


  En hij slaakte zijn oorlogskreet in de eeuwenoude taal van de dwergkrijgers: ‘Alragan!’


  De gorgûns kwamen aanstormen, bewapend met korte, roestige sabels, brullend met hun rauwe stemmen, hun monden vol kwijl.


  Verborgen achter de boomstronk zag Aléa dat Phelim zich in vuur veranderde. Al gauw was hij alleen nog een grote flakkerende vlam, die zich met bovennatuurlijke snelheid op zijn vijanden stortte. Ontsteld sloot Aléa haar ogen.


  De eerste golf gorgûns werd door het vuur van Phelim gegrepen en de groene monsters stortten op de grond en verbrandden levend. Maar er kwamen er steeds meer en al snel werd Mjolln door de weerzinwekkende schepsels belaagd. Hij was zeker geen geharde krijger, maar hij had in het verleden al vaker tegenover gorgûns gestaan en het feit dat zijn vrouw door hen was gedood, verveelvoudigde nu zijn moordlustige razernij. Hij bleef zijn oorlogskreet uitschreeuwen en sloeg zonder nadenken om zich heen, in een weinig elegante maar beslist doeltreffende wanorde, want Aléa, verlamd door het gebrul van de dwerg, zag ten minste twee gorgûn-hoofden rollen. De tweede rolde naar haar toe en met een kreet van afgrijzen sloeg ze haar beide handen voor haar ogen.


  Phelim zette een tiental gorgûns in lichterlaaie alvorens zijn menselijke vorm weer aan te nemen en uitgeput op zijn knieën te vallen. Er waren echter nog vele vijanden over en binnenkort zou de dwerg hun niet meer alleen het hoofd kunnen bieden. De druïde kwam overeind en pakte zijn lange witte staf, die onder zijn aanraking in fonkelend metaal veranderde. Daarmee schoot hij de dwerg te hulp; hij gebruikte zijn staf als een hellebaard. Telkens als hij een vijand raakte, scheen de metalen punt langer te worden en bliksemstralen af te geven, en de gorgûns stierven als door een geweldige schok.


  Op zijn beurt verloor Mjolln niets van zijn woede. Hij zag niet eens dat Phelim naast hem streed, zo razendsnel draaide hij brullend om zijn as terwijl hij onbeheerst om zich heen stootte met zijn zwaard, rechts, links, omhoog en soms zelfs omlaag naar de grond. Hij doorstak een gorgûn en hakte er twee de kop af, tot hij ten slotte werd geveld door een gewelddadige sabelstoot die in zijn heup hakte. De dwerg schreeuwde het uit van pijn en viel in een wolk van stof op de grond. Hij schoof op zijn rug achteruit om de steun van een boomstam te vinden en bleef zich met de punt van zijn zwaard verdedigen.


  Onmiddellijk ontstak Phelim in blinde woede en uit zijn hele lichaam schoten bliksemschichten. Om hem heen leken de gorgûns te ontploffen en algauw waren er nog maar twee over, die doodsbang op de vlucht sloegen terwijl de druïde, aan het einde van zijn krachten, op de grond ineenzakte.


  Tegen een boom geleund, zijn linkerhand onder het kleverige bloed dat zijn gewonde zij doorweekte, stotterde Mjolln pijnlijk: ‘Kom terug, smerige padden, kom terug zodat ik je dit zand kan laten vreten en mijn zwaard kan laten proeven!’


  Met zijn laatste krachten hief hij Kadhel boven zijn hoofd en wierp het zwaard achter de voortvluchtigen aan, maar die waren allang verdwenen.


  ‘Stelletje meiden!’ riep hij nog, voordat hij flauwviel.


  Aléa kwam meteen uit haar schuilplaats tevoorschijn en rende naar de druïde.


  ‘Phelim! Snel, Mjolln moet verzorgd worden, snel!’


  De oude man stond moeizaam op. Hij leek uitgeput en zag eruit alsof hij ook op het punt stond om flauw te vallen.


  


  Die ochtend werd William Kelleren gewekt door een ongebruikelijke opwinding onder de druïden in de gangen van het paleis van Saî Mina.


  Het was slechts enkele dagen voor het einde van zijn leertijd, en eerst vroeg hij zich af of al dat lawaai niet iets met hem te maken had. Misschien waren het de voorbereidingen voor zijn inwijding, de ceremonie die hem tot een druïde zou maken. Misschien zou hij eindelijk het groene gewaad van de ovaat kunnen afleggen om zich in de witte mantel van de druïde te hullen...


  Denk toch niet altijd aan jezelf, sprak hij zichzelf meteen toe. De Raad heeft wel andere zorgen dan jouw inwijding!


  Het betrof vast een ernstiger en onverwacht probleem, hij dacht zelfs te kunnen raden wat, maar William kon de laatste dagen nauwelijks ergens anders aan denken dan aan het einde van zijn zevenjarige leertijd in Saî Mina. Zeven zware jaren, waarvan drie om de Saîman te vinden, twee – de saaiste – om zich er niet van te bedienen en er niet over te praten, en de twee laatste uiteindelijk om de 333 triaden van de druïden uit zijn hoofd te leren en zelf te leren begrijpen, want dat was de laatste les van de leertijd: leer zelf. En daar was William in geslaagd. Hij had in de triaden de waarheid gezien. Door ze aan zijn ervaring te toetsen en aan de daden van de druïden, had hij zelf geleerd om ze te begrijpen. De wereld bestond slechts uit tekens, tekens die zich aanboden aan hen die de moed hadden om ernaar te zoeken, ze te analyseren en te onthouden. Kennis was een persoonlijke zaak. Leer zelf.


  William keek uit het raam van zijn kleine leerlingenkamer en zag dat de bedienden van Saî Mina druk bezig waren. Ze renden heen en weer over de grote binnenhof tussen de hoge stenen gebouwen, van de molen naar de put, van de put naar de stallen, van de stallen naar de keuken... Hij hoopte dat er niets ernstigs was gebeurd en dat zijn inwijding zou kunnen plaatsvinden zoals het hoorde. Ongetwijfeld een zelfzuchtige gedachte, maar William wist dat het de belangrijkste ceremonie van zijn hele leven zou zijn. Er zou geen andere meer volgen. Eigenlijk had hij evenveel haast om zijn leertijd af te ronden als angst bij het idee om druïde te worden, en niet alleen vanwege het zwaarwichtige geheim van de inwijdingsceremonie. Hij had al vroeg begrepen dat druïde worden een enorme verantwoordelijkheid met zich meebracht en vooral een absolute situatie was: als men de witte mantel eenmaal aannam, was dat voor het leven. Het was te belangrijk voor de loop van de Moïra en de macht die de druïden genoten moest beslist worden gekanaliseerd: dat was de rol van de Raad, waarin de twaalf Hoge Druïden en de Aartsdruïde zetelden die de continuïteit van hun kaste moesten verzekeren. Het scheen dat alle Hoge Druïden een gemeenschappelijk en nauwkeurig bepaald doel hadden, dat geen ruimte liet voor het toeval of voor ledigheid. Dat was in elk geval het beeld dat William voor ogen had van de Raad, want in werkelijkheid kon iemand die er geen deel van uitmaakte niet weten wat er in de Raad gebeurde.


  Hij liep weer naar zijn bed en liet zich met gestrekte armen op het matras vallen. In zekere zin betreurde hij het feit dat hij de status van ovaat achter zich moest laten. Oudere druïden zeiden vaak dat het de mooiste jaren waren in het leven van een druïde, en hij had de ervaring inderdaad fascinerend gevonden. Hij kon nu goed zien hoeveel hij had geleerd in die jaren, en hoezeer hij vooruitgegaan was.


  Eerst was hij bij een druïde in Providence in de leer geweest om ovaat te worden. Indertijd had hij het groene gewaad kunnen behouden om zich te wijden aan de zorg voor de hoofdstedelingen, maar hij had zijn leertijd bij de druïden willen voortzetten om zelf druïde te kunnen worden, en hij werd toegelaten tot de toren van Saî Mina. Alleen ovaten en barden konden druïde worden, mits ze de leertijd van zeven jaar wisten te volbrengen.


  Het moeilijkste voor William, en voor alle andere leerlingen, was het leren beheersen van de Saîman, de kracht van de druïden. Hij had moeten leren om in het diepst van zichzelf die vreemde energie te vinden, en het brandende gevoel dat die in zijn aderen teweegbracht leren kennen. Eerst was de Saîman hem telkens ontsnapt wanneer hij probeerde hem te pakken te krijgen. Toen lukte het hem niet om de mate van energie te doseren die hij nodig had voor de eenvoudige oefeningen die de druïden hem opgaven. Op een dag had hij het lokaal bijna afgebrand door een enorme vuurbal te laten ontsnappen, terwijl hem alleen opgedragen was een kaars aan te steken... Maar William was geduldig en gedisciplineerd, en door hard te werken had hij uiteindelijk de stroom energie die in hem huisde begrepen, en hij was zijn macht meester geworden door zich ermee te verenigen. Tegenwoordig – ook al zou elke andere druïde het een slecht idee vinden om dat tegenover hem toe te geven – beheerste hij zijn Saîman beter dan de meeste oudere druïden, en zelfs de Aartsdruïde verbaasde zich over sommige van zijn prestaties. William zou op een dag een grootse druïde worden, daar twijfelde niemand aan.


  Daarna kwam de beproeving van de triaden, korte gedichten die de leerling uit zijn hoofd moest leren en die hem geschiedenis, filosofie en vooral politiek onderwezen. Daarbij had William echter geen moeilijkheden ondervonden: hij was een goede leerling en studeren was hij gewend.


  William ging rechtop zitten op zijn bed, slaakte met een nostalgische glimlach een diepe zucht en begaf zich naar zijn bureau, waar de medaille lag die hij als kind had gedragen, zijn laatste souvenir uit die tijd. Het was allemaal begonnen op een dag in de lente, in het jaar waarin hij negen werd.


  William was opgegroeid in de buitenwijken van Providence, de schitterende hoofdstad van Galatië, waar hij ’s ochtends zijn vader hielp, die bakker was. Terwijl de andere kinderen nog verstoppertje speelden in de smalle steegjes van de stad, bracht hij al zijn middagen door op de school van de druïde. Tegen zijn ouders had hij daar niets over gezegd, maar hij was vastbesloten om druïde te worden. De eerste keer dat hij zich bij de ingang had gemeld, had de druïde hem lachend uitgelegd dat de school voorbehouden was aan studenten. Teleurgesteld, maar te verlegen om zich te beklagen, was William zwijgend en met tegenzin vertrokken. De volgende dag was hij teruggekomen, maar die keer was hij alleen maar voor de school blijven zitten om de mensen die wel naar binnen gingen te bekijken, waarbij hij de nieuwsgierige blik van de druïde zo veel mogelijk probeerde te ontwijken. Zo was hij tot de avond blijven zitten, en de dag daarna en elke volgende dag ging hij terug, tot de druïde het niet langer kon verdragen om hem daar elke middag te zien zitten:


  ‘Zeg!’ had hij William toegeroepen. ‘Kom je nog eens binnen, of hoe zit dat?’


  Stomverbaasd had William even geaarzeld voordat hij opstond van het stoffige bankje waar hij al sinds het begin van de middag zat. Zijn verlegenheid verlamde hem; hij was een mager, tenger en zwijgzaam kind, dat geleerd had om niet op te vallen door met gebogen hoofd in de schaduw en de donkere hoeken te lopen, zozeer vreesde hij het contact met volwassenen. Hij was doodsbang voor grote mensen. Telkens als een van hen hem aansprak, vulden zijn ogen zich met tranen, alsof hij op het punt stond om te gaan huilen. Dan sloeg hij zijn ogen neer om zijn schroom te verbergen en antwoordde met zachte stem, zijn blik op zijn voeten gericht. Dat leverde hem vaak de boosheid van zijn vader op, die hem uitmaakte voor meisje, en de spot van de jongens van zijn leeftijd, die al niet veel vriendelijker waren. Inwendig nam hij het zichzelf zo kwalijk! Het was sterker dan hijzelf, en het was onverdraaglijk. Een handicap die hijzelf idioot en belachelijk vond, en die hij desondanks niet kon bedwingen. Tot de dag dat hij bij de aanblik van de trots, het charisma en de rechtschapenheid van de druïde had bedacht dat alleen kennis hem zou kunnen redden. Hij was ervan overtuigd dat hij, als hij druïde werd, niet meer bang zou zijn voor volwassenen en met hen zou kunnen spreken zonder zijn ogen te hoeven neerslaan.


  ‘Ik... Ik geloof niet dat ik genoeg geld heb.’


  De druïde had opnieuw geglimlacht. Hij vond het jongetje even verrassend als vertederend.


  ‘Maar als ik je roep om binnen te komen, kom je binnen!’


  Met weifelende stappen had William toen het pand betreden, zijn armen op zijn rug, niet zeker of de druïde hem in de maling nam of hem werkelijk gratis binnen wilde laten. Toen greep de druïde hem in het voorbijgaan bij de schouder en boog zich met een strakke blik naar hem toe.


  ‘Als je dat wilt, mag je hier alle dagen komen, maar als je niet behoorlijk je best doet, krijg je met mij te maken, en dan zal ik des te strenger zijn omdat ik je nu mijn vertrouwen schenk. Begrepen?’


  William was dat moment nooit vergeten, allereerst omdat hij zich nog nooit zo geïntimideerd had gevoeld door een volwassene en zijn ogen zich desondanks niet met tranen hadden gevuld, maar ook en vooral omdat dat het begin was geweest van een formidabel jaar, ongetwijfeld het belangrijkste jaar van zijn leven.


  Hij studeerde elke dag bij de druïde. Binnen een jaar was zijn karakter helemaal veranderd, net als zijn voorkomen. Hij was nergens meer bang voor, omdat hij wist dat hij een geducht wapen in handen had, dat alleen maar sterker en machtiger werd: kennis. Als volwassenen hem aanspraken sloeg hij zijn ogen niet langer neer; hij liet zich niet langer plagen door jongens van zijn leeftijd of zelfs ouder, en hij liep rond met meer zelfvertrouwen, een heldere blik en een vrolijk gezicht.


  Op zijn vijftiende jaar was William Kelleren een van de ontwikkeldste kinderen in Providence, en de druïde verleende hem het groene gewaad van de ovaten. William wilde echter geen geneeskunde bedrijven. Hij wilde geen ovaat zijn in Providence. Hij wilde maar één ding: druïde worden, dezelfde blik hebben als de man die hem in zijn klas had opgenomen, diezelfde kracht, die serene rust. Enkele dagen later nam hij dan ook afscheid van zijn ouders, die hem met trots zagen vertrekken naar Saî Mina.


  William stond op en trof zijn voorbereidingen. Hij trok zijn groene gewaad recht voor de spiegel en keek of zijn schedel netjes geschoren was. Daarna zette hij een stap achteruit en bekeek zijn spiegelbeeld. Zeven lange jaren waren voorbijgegaan, en William was niets van zijn leergierigheid en nieuwsgierigheid verloren.


  Vandaag had de opwinding van de bedienden echter iets bijzonders. Het lawaai bleef toenemen en William kon niet langer wachten. Toen hij eindelijk werd gehaald om zich bij een dringende vergadering te vervoegen, stond hij al klaar. En inderdaad, bij de aanblik van het gezicht van de bediende die hem kwam roepen, wist William zeker dat het deze keer niets te maken had met zijn leertijd, maar een zaak van veel groter belang betrof.


  ‘Er heeft een invasie plaatsgevonden in Galatië,’ legde de bediende met bevende stem uit.


  ‘Een invasie? Van wie dan?’


  ‘We hebben het via de berichtgeving van de barden gehoord. Het zijn de Tuathann. Iedereen moet bijeenkomen in de Raadkamer. Bent u klaar, jonge meester?’


  William knikte en liep achter de bediende aan naar het hoogstgelegen vertrek van de Toren, door donkere gangen waar hij verschillende ernstig kijkende druïden tegenkwam. Normaal gesproken was de Raadkamer voorbehouden aan de twaalf Hoge Druïden en de Aartsdruïde. Bij zeldzame gelegenheden riep die laatste een dringende vergadering bijeen waarbij alle druïden in Saî Mina aanwezig waren, ook de leerlingen.


  Bij de Raadkamer aangekomen wachtte William even alvorens het weelderige ronde vertrek te betreden dat vanuit de hoogte van de ronde donjon over Saî Mina uitkeek. Hij was nog steeds niet gewend aan de pracht van de muren, het plafond en de meubels waarmee het vertrek ingericht was, en bleef dezelfde verwondering voelen als op zijn negende verjaardag, toen hij voor het eerst de school van de druïde van Providence was binnengegaan. Er waren zoveel details, het houtsnijwerk, de friezen op de muren, de schilderingen op het koepelplafond, de schilderijen, de in de oude talen gegraveerde mystieke symbolen en formules, de kluizen en vitrines vol rijkdommen, dat hij zich afvroeg of hij ooit genoeg zou krijgen van dit spectaculaire vertrek. De draak van de Moïra verscheen overal in de versieringen, in de hoek van een schilderij van een meester, in het midden van de koepel, op de ruggen van de hoge houten zetels, midden op de zes ramen waarmee het vertrek zich openstelde voor het wereldse licht. Hij liet zich doordringen van de magische, vredige atmosfeer van de Raadkamer en ging op zijn plaats zitten, buiten de cirkel van de dertien tronen van rood kersenhout, die gereserveerd waren voor de Hoge Druïden en de Aartsdruïde.


  Vier stoelen waren leeg. Phelim en Aldero waren afwezig, op een missie voor de Raad, en sinds een aantal jaren ontbraken er twee namen op het appel, van de twee dissidenten – zoals ze genoemd werden, want op deze plek werd het uitspreken van hun naam zorgvuldig vermeden. William wist niet eens hoe die twee verdwenen druïden heetten, maar hun afwezigheid bleef voelbaar, al was het maar door de twee lege zetels.


  Toen iedereen zich had geïnstalleerd, tikte Ailin, de Aartsdruïde, driemaal op de leuning van zijn troon, de hoogste van de dertien, versierd met een uitgesneden draak in het rode hout. Hij was Aartsdruïde geworden na de dood van Eloi, zeven jaar eerder, en leidde de besprekingen altijd met veel gezag. In het verleden had hij zijn kracht en zijn kennis ruimschoots bewezen en dat bezorgde hem ook vandaag nog ieders respect. Met zijn rechterhand opgestoken boven de leuning in het bezwerende gebaar van de druïden, nam hij het woord:


  ‘Gisteren zijn de Tuathann Galatië binnengevallen. De barden laten ons weten dat ze met grote aantallen zijn, misschien wel meer dan drieduizend, en niemand hebben gespaard.’


  De Aartsdruïde liet zijn woorden schallen in het hoge, ronde vertrek. Hij herhaalde slechts wat iedereen al wist, maar hij gaf zo ook duidelijk aan dat er vandaag alleen daarover zou worden gesproken, en over niets anders. De druïden drukten altijd veel uit met weinig woorden; het was voldoende om tussen de regels te kunnen lezen, een spelletje waar William uiteindelijk aan gewend was geraakt. Ailin is boos, dacht hij. Dit nieuws moet hem persoonlijk hebben getroffen. Hij wordt oud, misschien is het wel de laatste taak die hij wil volbrengen voordat hij sterft en zijn plaats afstaat.


  ‘Ze zijn dus terug,’ zei Ernan, de Hoge Druïde die de archivaris was van Saî Mina. ‘Dat was te verwachten.’


  Dus dat is het, begreep William, met een blik op Ailin aan de andere kant van de grote raadstafel. Ailin heeft hun terugkeer vast al lang voorzien en de anderen geloofden hem niet, behalve misschien Ernan, die alles opneemt in de notulen van de Raad. Alle andere Hoge Druïden dachten dat er geen Tuathann meer waren. Ik ben benieuwd hoe Ailin van deze situatie gebruik gaat maken.


  ‘We zullen dus de graafschappen en de Hoge Koning moeten waarschuwen en moeten proberen onze krachten te bundelen om een oplossing te vinden voor dit conflict,’ hernam de Aartsdruïde. ‘Uiteraard betwijfel ik sterk of Harcourt zich bij ons zal voegen.’


  Zo dus. De Raad zijn vroegere glorie teruggeven, en Thomas Aeditus, onze aartsvijand, onderwerpen.


  ‘Of de graafschappen nu verenigd zijn of niet, de overwinning van de Tuathann is onvermijdelijk, in elk geval in het hele zuiden,’ preciseerde Shehan.


  Shehan is waarschijnlijk een van degenen die Ailin steunen. Hij maakt de weg vrij door de mogelijkheid opzij te schuiven dat de invasie mislukt. Deze vergadering is kennelijk goed voorbereid. Alles staat al geschreven. Shehan, Ernan en Ailin zijn bezig om de Raad klem te zetten.


  ‘Het ziet er inderdaad naar uit dat de Tuathann onderweg zijn naar Donkerland, in plaats van meteen het centrum van Galatië aan te vallen,’ hernam Ailin. ‘We hoeven onszelf niet voor te liegen: als ze Donkerland willen, krijgen ze het. Wat telt, is de positie van de nieuwe staat tegenover de drie graafschappen die overblijven, en tegenover de koning. Moet ik de geschiedenis ophalen voor de jongeren onder ons?’


  Hij bedoelt dat we kunnen zorgen dat de Tuathann ons erkennen als ze hun positie eenmaal hebben ingenomen, nog een manier om onze positie ten opzichte van Harcourt te versterken, maakte William daaruit op.


  ‘We zouden de Tuathann kunnen verslaan met behulp van magie,’ stelde Aodh voor.


  Natuurlijk gaat Aodh dwarsliggen. Maar hij loopt het gevaar om de enige te zijn, en Ailin heeft zijn de argumenten beslist al voorbereid. Doet er niet toe, dat weet Aodh best, hij verzet zich uit principe.


  Ailin corrigeerde zijn gesprekspartner onmiddellijk met een geringschattend handgebaar: ‘We weten niet zeker of dat lukt, en het zou het probleem alleen maar uitstellen. Het is tijd om het belang van de Tuathann in de loop van de Moïra te erkennen. Onze voorouders hebben hen van deze grond verjaagd, wij kunnen geen inbreuk blijven maken op hun rechten.’


  Ailin verwacht iets van de Tuathann, maar wat? Het lijkt alsof hij dit al lang verwachtte, alsof dit het uiteindelijke doel van zijn leven is. Wat wil hij van de Tuathann? vroeg William zich af.


  ‘Wat kunnen ze beginnen tegen onze magie?’ vroeg Aodh koppig.


  Aodh stelt zich dezelfde vragen als ik. Hij doorziet het spel van Shehan, Ernan en Ailin. Hij wil weten wat de werkelijke beweegredenen van de Aartsdruïde zijn.


  ‘Zij zouden ook magie kunnen gebruiken... Wij hebben niet alle Man’ith in bezit,’ verklaarde Ailin.


  Dat is het dus...


  ‘Een aantal van de Man’ith die in onze archieven voorkwamen, zijn verdwenen op het moment dat de Galaten de Tuathann van hun grond hebben verjaagd,’ legde Ernan verder uit.


  ‘De Steen van het Lot,’ begon de Aartsdruïde. ‘De kostbaarste van allemaal.’


  ‘De Lans van Lugh,’ ging Ernan verder zonder zijn blik van zijn grote boek af te wenden.


  ‘Het Zwaard van Nuadu en de Ketel van Dagda,’ zei Shehan tot slot.


  De Aartsdruïde wendde zich naar Shehan. Hij glimlachte niet, maar hield zijn blik even vast.


  Hij laat hem weten dat hij dankbaar is voor zijn steun. En hij doet het zo dat iedereen het kan zien.


  ‘Als de Tuathann die Man’ith hebben en weten te gebruiken, verandert dat de zaak,’ besloot de archivaris.


  De magische voorwerpen gemaakt door de Samildanach! Die vier zijn verdwenen en Ailin wil ze graag vinden, zelfs als hij daarvoor met de Tuathann moet onderhandelen. Ik had het moeten weten. Ailin is altijd gefascineerd geweest door de Man’ith: hoe kregen de Samildanach magie ín een voorwerp? Dat is immers de grote droom van iedere eerzuchtige druïde...


  ‘We moeten in elk geval oppassen; de invasie van de Tuathann is zo onverwacht, dat ze misschien ook de twee dissidenten aan hun kant hebben!’ opperde Kiaran.


  Kiaran heeft zijn hoofd weer in de wolken. Hij is de enige die niet ziet waar de discussie werkelijk over gaat... Die Kiaran is werkelijk verbazend. Ik moet hem echt beter leren kennen.


  ‘Onmogelijk!’ riep Ailin uit. ‘Bovendien zouden onze twee verraders daar geen enkel voordeel bij hebben. Ik herinner jullie er nog één keer aan dat deze grond vroeger aan de Tuathann toebehoorde, en dat er vast wel een manier is om hen er een deel van terug te geven. We kunnen een pact voorstellen en hun invasie beëindigen, en daarom moeten we naar de Hoge Koning en de vier graafschappen. Het is van het grootste belang dat we een gezamenlijke oplossing vinden. Thomas Aeditus zal beslist weigeren, maar dat geeft niet, we zullen niet van gekonkel achter de rug van de koning beschuldigd kunnen worden.’


  En hoe zou hij dit dán willen noemen? Ailin doet alsof hij beslissingsbevoegd is in de Raad, terwijl hij heel goed weet dat er gestemd moet worden over een dergelijk besluit. Hij bedient zich van zijn anciënniteit, maar ook van de fout die anderen hebben gemaakt toen ze indertijd de mogelijkheid van de gebeurtenissen van vandaag opzij hebben geschoven. De herinnering is het vervaarlijkste wapen van de intelligentie. En alles is al voorbereid.


  ‘Hoe kunnen we de Tuathann overhalen om genoegen te nemen met wat wij hun in ruil kunnen bieden?’ vroeg Aodh.


  In ruil voor wat? De vrede, of de Man’ith die Ailin hoopt terug te krijgen? Aodhs vraag is niet nauwkeurig. Maar dat is ongetwijfeld opzet. Een ervaren druïde zoals hij laat niets aan het toeval over. Misschien wil hij Ailin laten merken dat hij heel goed begrijpt wat er bekokstoofd wordt, zonder hem rechtstreeks te beschuldigen. Vandaar die vraag die op verschillende manieren geïnterpreteerd kan worden...


  ‘Onze Raad zal zijn bekwaamheid weten te bewijzen in de ontknoping van deze affaire,’ antwoordde Ailin.


  Grote Moïra! Met die formule beantwoordt hij behendig beide vragen. Hij zegt ermee dat de Raad niet alleen een goed oordeel kan vellen over de politieke verdeling, maar ook beter geschikt is om de Man’ith te bestuderen dan wie ook, behalve natuurlijk een Samildanach. Als Aodh hem wilde laten bekennen dat het terugwinnen van de Man’ith het belangrijkste punt is, heeft Ailin zich daar keurig uit gered. Ook nu weer blijkt dat ervaring overwint. Ik heb nog zoveel te leren, zei William bij zichzelf.


  ‘Broeders,’ hernam Ailin op concluderende toon, ‘we zullen door te stemmen besluiten wie er met de vijf staatshoofden gaan onderhandelen.’


  En daarmee is de discussie gesloten. Als niemand iets zegt, heeft Ailin de slag gewonnen. Hoe dan ook, degenen die hebben begrepen wat onze Aartsdruïde werkelijk in gedachten heeft, willen de Man’ith ongetwijfeld net zo graag terug hebben als hij...


  ‘Voor Bisagne en Donkerland is een broeder nodig met een zekere... hoe zal ik het zeggen... originaliteit,’ opperde Ernan. ‘Om de bewoners van Bisagne te verleiden met zijn poëzie en de Donkerlanders met zijn zogenaamde naïviteit. Als hij daarmee instemt, wil ik Kiaran voorstellen.’


  Kiaran keek verbaasd, maar hij knikte en de broeders stemden met de keuze in door hun handen op te steken.


  ‘Voor Galatië en Sarrland is de opdracht minder lastig, maar wel educatief...’ ging de archivaris verder.


  Kijk, die kon wel eens voor mij zijn...


  ‘Ik stel William voor.’


  Grote Moïra, ik ben nog niet eens druïde! dacht William glimlachend.


  ‘William Kelleren is nog een leerling,’ wierp Aodh tegen.


  ‘We zullen zijn inwijding voor vanavond voorbereiden,’ beval Ailin die niet van plan was zich te laten tegenspreken.


  Opnieuw toonden de broeders met opgestoken handen hun instemming.


  ‘Jonge broeder,’ zei Ailin tegen William, die zijn oren niet geloofde. ‘Zoals iedereen hier weet, gaat koning Eoghan deze week trouwen. Wij zijn uitgenodigd bij zijn huwelijk, en jij gaat ons daar vertegenwoordigen. Deze bruiloft valt op het goede moment, want Eoghan heeft vast geen zin om zich met buitenlandse politiek bezig te houden. Op de ochtend van zijn huwelijk zul je geen enkele moeite hebben om hem de vrede met de Tuathann te laten accepteren. Bovendien is dit een uitstekende opdracht voor je eerste dag als druïde! De Hoge Koning overreden om ons plan te volgen. Daarna moet je naar het graafschap Sarrland gaan, waar graaf Albath Ruad de Hoge Koning zeker niet zal durven tegenwerken.’


  William knikte zwijgend. Alweer een handige manipulatie van het toeval.


  ‘En ten slotte Harcourt, daarvoor is een moedige en ervaren broeder nodig,’ besloot Ernan. ‘Ik stel Aodh voor...’


  Een bijzonder wrede manier om zich van hun enige mogelijke tegenstander te ontdoen. Dat is kwalijk.


  ‘U bewijst me te veel eer,’ antwoordde Aodh.


  Opnieuw laat hij zich niet misleiden. Hij kan echter niet weigeren zonder voor een lafaard door te gaan. Maar als hij naar Harcourt gaat, loopt hij veel kans om vermoord te worden door de soldaten van graaf Feren Al’Roeg, of de priesters van Thomas Aeditus. Waarom zou hij de opdracht aanvaarden? Ongetwijfeld omdat hij niet veel keus heeft. Het net heeft zich gesloten. De valstrik van Ailin en Ernan, onze archivaris, is nog kwalijker dan ik verwachtte.


  De Raad stemde echter weer in meerderheid vóór het voorstel van de archivaris, en Ailin besloot de vergadering met de conclusie: ‘Jullie vertrekken zonder Magistels, want jullie moeten alleen zijn om het vertrouwen te winnen van de mannen met wie jullie gaan onderhandelen. De Magistels wachten hier in Saî Mina. Morgenochtend, voor het vertrek, zal Ernan jullie instructies geven over de staatshoofden, wat jullie moeten weten om hen op de juiste manier aan te pakken, en wat jullie hun moeten zeggen. En vanavond wil ik graag dat iedereen in de steencirkel aanwezig is voor de inwijding van William.’


  De Hoge Druïden knikten instemmend en stonden zwijgend op. William ging naar zijn kamer, van streek omdat hij eindelijk zijn inwijding zou beleven, en opgewonden bij het vooruitzicht om op reis te gaan. Hij was al zo lang niet meer uit Saî Mina weg geweest!


  Hij zette zich op zijn vensterbank en liet zijn blik over de bewolkte hemel dwalen. De stemmen van de druïden weerklonken nog in zijn hoofd. Alles leek zich te versnellen. Hij had de vergadering heel interessant gevonden. Hij vroeg zich af of hij op een dag Aartsdruïde zou kunnen zijn, of hij de Raad ook zou weten te manipuleren zoals Ailin zojuist had gedaan, en toen vroeg hij zich af of hij dat in het belang van Gaelia zou kunnen doen, en niet om zijn eigen rekeningen te vereffenen...


  Hij haalde zijn schouders op en ging op zijn bed zitten, waar hij zijn geest tot rust probeerde te brengen met oefeningen in het beheersen van de Saîman. Langzaam liet hij de magische energie door zich heen circuleren en bracht die vervolgens naar zijn vingertoppen, waarop stille, gouden vlammetjes verschenen.


  


  Phelim wist het bloed dat uit de heup van Mjolln stroomde te stelpen door er zijn beide handen op te leggen, die rood opgloeiden door de Saîman, maar hij kon de wond niet helemaal sluiten.


  ‘U zult moeten wachten en rusten, mijn beste, vanavond zal ik het ongetwijfeld beter doen, maar ondertussen bent u buiten gevaar.’


  ‘Bedankt, druïde,’ bracht de dwerg met moeite uit.


  Phelim en Aléa lieten hem slapen. Ze verwijderden zich een eindje om hem niet te storen.


  ‘Het is toch niets ernstig?’ vroeg het meisje.


  ‘Nee, maar hij moet zich niet inspannen. We gaan een kruk voor hem zoeken en een verband aanleggen. Maar eerst wil ik weten wat die gorgûns ertoe heeft bewogen ons aan te vallen...’


  Aléa, nog niet helemaal bekomen van de schrik die de aanval had veroorzaakt, knikte instemmend en liep met de druïde mee; af en toe wierp ze een bezorgde blik op de slapende dwerg.


  Phelim inspecteerde de groenige lijken van de gorgûns die verspreid op de grond lagen. Hun ogen hadden de rode glans verloren die hen midden in de nacht zo angstaanjagend maakte. Maar tussen de bebloede kadavers vond hij wat hij zocht: een overlevende.


  Hij boog zich over het lichaam van een gorgûn die zijn arm kwijt was maar nog ademhaalde, en raakte hem dreigend aan.


  ‘Wie heeft je gestuurd?’ vroeg hij kortaf en duidelijk.


  De gorgûn bleef zwijgen en stootte slechts kleine jammerkreten uit. Phelim drukte harder op de borst van het schepsel en herhaalde zijn vraag, deze keer in het Gorgûn: ‘Ho ar b’nerok vor?’


  ‘Mmm... Maol... Maolmòrdha...’ antwoordde het schepsel moeizaam.


  Phelim doodde de gorgûn in één beweging door een hand om zijn keel te sluiten.


  ‘Ga in vrede, vervloekte zoon...’ zei Phelim nog voordat hij opstond.


  Aléa, misselijk van al het bloed en alle lijken, keerde zich af, rende naar de dwerg en ging naast hem op de grond zitten. Ze wachtte tot haar misselijkheid verdween en vroeg toen aan de druïde: ‘Waarom noemde u de gorgûn “vervloekte zoon”?’


  Phelim leek verbaasd dat het kind dat detail had opgemerkt. Met een zucht kwam hij bij haar zitten.


  ‘Zo noemen wij druïden de gorgûns, omdat we... hun vader kennen.’


  ‘Hoe dat zo?’ vroeg het meisje verbaasd.


  ‘Dat doet er nu niet toe. Wat telt, is dat ik nu weet waarom we zijn aangevallen. We worden gezocht, Aléa, en ik denk dat ze eigenlijk naar jou op zoek zijn...’


  Met een ongelovig gezicht keek Aléa naar de druïde op.


  ‘Naar mij? Maar wie dan? En waarom?’


  ‘Maolmòrdha, een... een man die... Ilvain zocht. Hij heeft hem waarschijnlijk dood aangetroffen op de heide, net als jij. Als hij heeft gehoord dat jij hem als eerste hebt gezien, zou dat verklaren waarom hij nu naar je op zoek is. Dat denk ik althans. Hoe dan ook, dat betekent dat je in gevaar bent en dat we zo snel mogelijk naar Saî Mina moeten. Het spijt me, ik weet dat je naar Providence wilde, maar je moet met mij mee, Aléa; als we eenmaal in Saî Mina zijn kan ik je er meer over vertellen.’


  Aléa fronste haar wenkbrauwen. Weer verontrustte de druïde haar. Ze had de indruk dat hij loog, of in elk geval niet de hele waarheid vertelde. Waarom wilde hij haar per se meenemen naar Saî Mina? Zou ze daar echt veiliger zijn dan elders? Het leek haar allemaal zo onwerkelijk. Maar de gorgûns waren wel echt, net als het bloed waarmee de grond om haar heen besmeurd was, en ze had helemaal geen zin om er nog meer tegen te komen. Ze wist niet wat ze moest antwoorden.


  ‘In Saî Mina kan Mjolln beter verzorgd worden,’ zei Phelim toen hij het meisje zag aarzelen.


  ‘Goed, ik ga wel met u mee naar die toren! Maar Phelim, vertel eens, wat is er met me gebeurd toen ik de hand van Ilvain aanraakte, daar op de heide? Is Maolmòrdha daarom naar me op zoek?’


  ‘Daar hebben we het later wel over, Aléa, we moeten nu meteen vertrekken,’ besloot de druïde terwijl hij de dwerg hielp met opstaan.


  Diep in haar hart begon Aléa te begrijpen wat er met haar gebeurd was, en dat joeg haar pas echt angst aan.


  6


  Saî Mina
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  De prins der Herilim liet zich op zijn knieën vallen voor het vuur dat hij had gemaakt. Rondom hem riep de nacht de duistere krachten. Zijn ogen gloeiden rood op boven de dansende vlammen.


  Zoals elke avond wist hij dat zijn meester hem zou komen bezoeken. Hij had zijn ziel en die van de andere elf Herilim aan Maolmòrdha geofferd in ruil voor een plaats aan zijn zijde. Er was bijna niets bekend over deze gewelddadige en staatloze ruiters. Ze waren tijdens de oorlog van Mericourt vanuit het noorden gekomen en hadden zich laten gelden als een vernietigend, meedogenloos leger. Maar in al die jaren was het de kaste van de Herilim niet gelukt om de Raad der druïden omver te werpen, die zo arrogant over de wereld heerste.


  Door zich aan Maolmòrdha te onderwerpen, wist Sulthor dat hij eindelijk genoegdoening zou krijgen. De een na de ander zouden de druïden vallen, in navolging van Aldero, en binnenkort zou de heerschappij van Maolmòrdha aanbreken, en daarmee die van Sulthor en de ruiters van de Herilim. De Schaduwwerper wist dat zijn blinde gehoorzaamheid de prijs was die hij moest betalen.


  Hij had zijn mes en dat van zijn mannen in het bloed gedoopt dat de meester hun had geboden. Maolmòrdha had hun het vuur gegeven, hun duistere instinct en hun snelheid. Aan zijn zijde hadden zij nieuwe krachten gekregen, en zelfs de druïden zouden hen niet langer kunnen tegenhouden.


  De heerschappij van de Raad liep ten einde. Het enige wat Sulthor nog wilde, was de Hoge Druïden te kunnen doden, stuk voor stuk, met zijn blote handen, door zijn klauwen in het kloppende hart van zijn eeuwige vijanden te slaan en hun ziel te stelen om hen eindelijk te kunnen vernietigen. Hij zou ze meenemen naar het niets van Djar, de lege, koude wereld waarin gedachten dodelijk worden. Maolmòrdha had hem geleerd om dat universum, dat de druïden niet kenden, te bedwingen. Niemand zou hem kunnen weerstaan, verloren in dat diepe, duistere niets. Hij hoefde de druïden slechts mee te nemen naar die andere wereld met behulp van de Man’ith van Djar, en dan zou het kinderspel zijn om hen te doden.


  ‘Heer,’ begon Sulthor toen te midden van de hoge vlammen eindelijk het flakkerende beeld van Maolmòrdha verscheen. ‘Ze hebben de gorgûns afgeschud en vluchten nu verder naar het noorden.’


  Meteen werden de vlammen nog hoger, alsof ze werden aangewakkerd door een woedende wind, en het beeld van Maolmòrdha groeide mee.


  ‘Ze gaan ongetwijfeld naar Saî Mina,’ gromde de meester van de gorgûns. ‘Neem drie Herilim mee, Sulthor, en breng mij het lichaam van dat kind in de lijkwade die ik je heb gegeven.’


  ‘Ja, meester.’


  ‘Stel me niet teleur, prins der Herilim. Als u faalt, kan dat ons beletten om ons doel te bereiken.’


  ‘Meester, ik zal u die giftige adder zo snel mogelijk bezorgen in Shanka’s tempel, dat zweer ik.’


  Meteen verdween het beeld van Maolmòrdha in de vlammen.


  


  William wachtte al bijna een uur tot hij opgehaald zou worden uit het kleine donkere vertrek waar de druïden hem hadden opgesloten tot zijn inwijding begon. Er heerste niets dan volkomen duisternis, die tot nadenken dwong. Diep in zijn hart wist hij dat dit het doel was van deze beslotenheid. De leerling aansporen om na te denken, om afscheid te nemen van zijn vroegere leven. Het lukte William echter niet om rustig te mediteren. Hij was eerder nerveus over de aanstaande beproevingen, waar hij weinig van wist. Graag had hij de kalmte en de sereniteit van een wijs man willen bewaren, maar zijn geest dwaalde af, op zoek naar een geruststelling die nergens te vinden was. Moest hij inwendig naar de Saîman zoeken, om zijn lichaam te verwarmen en zijn geest tot bedaren te brengen? Kon hij dat niet zelf? Maar als hij zo ongerust was, betekende dat dan niet dat hij nog niet klaar was om druïde te worden? Of zouden alle leerlingen deze zelfde angst ervaren, tussen de vier muren van deze zwarte kast? Stelde hij zich de vragen die hij geacht werd te stellen? Was er wel één enkele manier om een perfecte leerling te zijn en een volmaakte druïde te worden? Op al die vragen durfde hij geen antwoord te geven. En toen hij eindelijk werd gehaald, stond William op het punt om in zijn binnenste de Saîman op te roepen.


  Toen de deur openging, herkende hij Shehan, een van de twaalf Hoge Druïden, ondanks de witte capuchon die zijn gezicht verborg. Hij kon zich niet vergissen: de trage gebaren, de manier van lopen, het kon slechts Shehan zijn, de meest mysterieuze van allen, de meest mystieke.


  ‘Wie ben je?’ vroeg Shehan op plechtige toon.


  William had het ritueel geleerd, hij kende de woorden, meer niet, en kon ze alleen maar opzeggen. Maar deze keer hadden de woorden een betekenis, een diepere zin die hem nu eindelijk duidelijk werd.


  ‘Een ovaat,’ antwoordde hij zonder aarzelen.


  ‘Wat wil je?’ vroeg Shehan verder, en hij legde een hand op de schouder van de leerling.


  ‘Het Licht!’


  ‘Heb je je ziel gesterkt in de eenzaamheid van dit vertrek?’


  ‘... Ja.’


  Het ritueel dwingt me te liegen. Ik heb in die vervloekte kast alleen maar zitten piekeren. Had ik de waarheid moeten zeggen en ontkennend moeten antwoorden? Of hebben al die vragen die ik me heb gesteld mijn ziel inderdaad gesterkt? Ik zou het zo graag begrijpen. Dit ritueel is net als die triaden. Ze moeten uit het hoofd worden geleerd en pas daarna moeten ze worden begrepen. Moet ik vandaag alles begrijpen of komt dat later, beetje bij beetje?


  ‘Dan mag je me volgen, ovaat.’


  Shehan bukte om William te helpen zijn sandalen uit te doen. De jonge leerling moest blootsvoets zijn tijdens de ceremonie. William bedankte Shehan nederig en volgde de Hoge Druïde tot het einde van de gang van het hoofdgebouw, waar de zwarte kamer zich bevond. Zo kwamen ze op de binnenhof van Saî Mina, waar de grote, voor rituelen bestemde steencirkel stond. Die bood een verblindende aanblik. Er waren toortsen aangestoken waarvan het flakkerende licht schaduwen wierp op de staande stenen zodat ze leken te leven, en op de witte mantels van de druïden. Een aantal druïden, die ongetwijfeld eerst barden waren geweest – de Sonneurs – speelden op hun harp een prachtige, treurige melodie die het hart verhief, gedragen door de lichte geur van brandende wierook. Alle Hoge Druïden en de andere druïden van Saî Mina waren aanwezig, verzameld binnen de steencirkel, de blik gericht naar het oosten, naar de eeuwenoude eik waaronder de Aartsdruïde zat en waar de volgende ochtend, zoals elke ochtend, de stralen van de zon zouden verschijnen.


  Nog steeds begeleid door Shehan werd William opgenomen in een processie die hem wachtte bij de ingang van de steencirkel. Vóór hem droegen twee druïden elk een deel van een gebroken zwaard. Rondom hen droegen vier andere druïden op hoge stokken een laken van wit linnen versierd met maretakken, dat de hele processie als een luifel overdekte. William voelde de haartjes op zijn armen recht overeind kruipen. Door zijn hele lichaam trokken ijzige huiveringen. Was het angst? Blijdschap? De melancholieke muziek? Al die emoties vermengden zich hier, in het midden van de nacht, en hij voelde zich alsof hij werd ondergedompeld in een droom. Zijn voeten leken vanzelf achter Shehan aan te glijden, die hem nu op het ritme van de harpakkoorden meevoerde naar het westen van de cirkel.


  Toen ze tegenover de majestueuze eik aankwamen, hielden ze stil voor een gepolijste steen waarop brood en zout klaarlagen. Shehan liet Williams schouder los en liep naar de steen om ze op te pakken. Elk van zijn gebaren was langzaam, precies, bijna respectvol. Hij strooide het zout op het brood en reikte het William aan met een glimlach.


  ‘Ovaat, dit brood en dit zout zijn de Aarde waardoor je sterft en herboren zult worden.’


  William haalde diep adem, zocht daarin de moed die hem begon te ontbreken, en at toen het brood dat de Hoge Druïde Shehan hem voorhield. Het was roggebrood, dik en knapperig. William kauwde er langzaam op; hij liet de zinnen van zijn gids tot zich doordringen en besloot ten slotte dat hij zijn hele leven zou hebben om ze te leren begrijpen.


  Hij legde de helft van het brood op de steen ten teken van erkentelijkheid, en de processie kwam weer op gang; ze liepen nog eens rond de steencirkel en stopten toen voor een steen in het noorden. Daar stond een beker water op, die Shehan aan de leerling overhandigde.


  ‘Ovaat, dit is het water dat je zuivert.’


  William nam de beker aan en dronk al het water dat erin zat. Het was fris en zoet, en hij had de verrukkelijke indruk dat hij het door zijn hele lichaam voelde stromen, als een rustgevende douche.


  Shehan legde zijn hand weer op Williams schouder en nam hem mee naar voren, naar de andere kant van de steencirkel, in het zuiden. William was zo ontroerd dat hij de kou van de grond onder zijn voeten niet eens voelde. Hij leek alleen de warmte van de hele vergadering te voelen. Alsof ze samen nog slechts één vormden.


  De processie kwam tot stilstand voor de laatste steen, in het zuiden. Daar stond een brandende toorts. Shehan pakte hem op en overhandigde hem rustig aan William.


  ‘Ovaat, dit is het vuur dat je bijlicht.’


  William pakte de toorts aan en liep weer achter de druïden aan, die hem ten slotte naar het midden van de steencirkel leidden, op slechts enkele meters van de Aartsdruïde.


  De vier druïden die het witlinnen laken droegen gingen vóór hem staan en lieten het laken en de maretakken langzaam op de grond zakken. Toen verwijderden ze zich samen met de barden om zich bij de Hoge Druïden rond de cirkel te voegen. William rilde. Hij begon zich eenzaam te voelen. Nu waren alle blikken op hem gericht. Naast hem stond alleen nog Shehan, die hem begeleidde tot in het midden van het witte laken. De aanraking van het linnen was zacht en troostend. William liet zijn blik rusten op de oude eik. Hij had hem nog nooit van zo dichtbij gezien: de steencirkel was verboden gebied voor leerlingen. Het was een magnifieke boom, die ondanks het seizoen al vol elegante, gelobde bladeren hing.


  ‘Aartsdruïde,’ zei Shehan tegen Ailin, die bij de oude eik zat. ‘Hierbij stel ik je William voor, ovaat, die wij waardig achten om druïde te worden.’


  Williams keel kneep zich toe. Ze naderden het belangrijkste moment van het rituaal.


  Hij zegt ‘wij’, maar het is Ailin zelf die besloten lijkt te hebben dat ik waardig ben om druïde te worden. En als hij zich eens vergiste? Als ik nog niet klaar ben? Misschien is Ailin te snel geweest? Misschien heeft hij de zaken willen verhaasten, om gebruik van mij te maken door me naar Galatië en Sarrland te sturen? Nee, ik mag niet aan de Aartsdruïde twijfelen. Dit zijn belangrijke zaken. Als hij me waardig acht, vindt hij ook echt dat ik waardig ben. Waarom twijfel ik dan nog? Vast omdat ik bang ben.


  Ailin ging rechtop zitten op zijn stenen troon, keek de kring van druïden rond, en vroeg toen met krachtige en plechtige stem: ‘Heerst er vrede?’


  ‘Er heerst vrede!’


  ‘Goed,’ zei de Aartsdruïde met zachtere stem. ‘Aangezien er vrede heerst, gaan we verder.’


  Shehan kneep de leerling nog even in zijn schouder en trok zich toen ook terug, zodat William alleen voor de Aartsdruïde stond. De jonge ovaat voelde zijn lichaam beven en probeerde zijn zelfbeheersing te bewaren. Zijn hele leven ging in verstikkende golven aan hem voorbij, verwarde beelden die in elkaar overliepen en allemaal hierheen leidden, naar deze steencirkel, onder een zware en zwijgende nachtelijke hemel.


  Plotseling wekte de stem van de Aartsdruïde hem uit zijn verdoving.


  ‘In de naam van de Moïra vragen wij jou, ovaat William Kelleren, of jij in de gewijde functie van druïde je vermogens uitsluitend en alleen zult gebruiken voor wat jou oprecht als het Goede voorkomt?’


  William slikte en sloeg zijn ogen op naar de Aartsdruïde. De ondervraging begon. De uit het hoofd geleerde woorden kwamen in hem op als in een droom, maar hij wilde ze uitspreken zoals hij ze voelde. Hij wilde oprecht zijn en liet zich leiden door zijn ziel: ‘Met heel mijn hart zal ik daar mijn best voor doen.’


  ‘Zul je, met de hulp van de Moïra, nooit vergeten dat je in dit ambt waartoe je bent geroepen, de absolute plicht hebt om een heilzaam leven te leiden en daarvan voortdurend het juiste voorbeeld te geven aan allen die aan jouw hoede worden toevertrouwd?’


  ‘Dat beloof ik,’ antwoordde William en even schoot het beeld van zijn ouders door zijn hoofd, als om zijn belofte te bezegelen.


  ‘Beloof je de macht die je zal worden geschonken zorgvuldig te bewaren, als een heilige kruik?’


  ‘Dat beloof ik,’ antwoordde hij weer, en die woorden waren oprecht.


  ‘Beloof je om altijd klaar te staan om alle mensen te dienen, voor zover je kunt?’


  ‘Dat beloof ik.’


  ‘Mogen onze voorouders je beschermen, beste broeder, en je sterken in je ambt.’


  Met kloppend hart liet William zich op zijn knieën zakken.


  ‘Nu mag je op eigen verantwoordelijkheid onderwijzen wat jou goeddunkt te onderwijzen aan degenen die jij naar eer en geweten waardig acht om dat onderwijs te ontvangen. De verantwoordelijkheid voor elke onthulling is aan jou: je bent ontheven van de geheimhouding.’


  Bij de Moïra, hier heb ik al die tijd op gewacht. Ik word druïde, net als de druïde die me meer dan tien jaar geleden kosteloos opnam in zijn school, omdat hij mij waardig achtte zijn onderwijs te ontvangen. Zal ik even goedhartig zijn als hij? Zal ik even goed kunnen onderwijzen als hij? Zal ik mijn eigen droombeeld kunnen verwezenlijken?


  De Aartsdruïde stond op en ging voor William staan om twee handen op zijn gebogen hoofd te leggen.


  ‘Ik, Elder Morgaw-het-everzwijn, zoon van Sundain, gekend als Govu de bard, Ailin de druïde, Aartsdruïde in de heilige cirkel van Saî Mina, bevorder in het bijzin van de Galaten, Zijne Doorluchtigheid William tot het ambt van druïde. Ter ere van deze graad, en omdat zijn meesters van hem zeggen dat hij een rechtvaardig mens is, zal hij onder zijn broeders en bij alle mensen Finghin de druïde heten. Moge de Moïra je beschermen, Finghin!’


  Alle aanwezige druïden klapten hartelijk voor hun nieuwe broeder en kwamen langzaam naderbij.


  William, half verdoofd, begreep niet zo goed meer wat er gebeurde. Vaag zag hij de druïden als schaduwen dichterbij komen, en de hand van Ailin die nog steeds op zijn voorhoofd lag leek steeds warmer te worden, alsof de Saîman van de oude man zich concentreerde op zijn hoofd, en plotseling scheen het hem dat hij het bewustzijn verloor.


  Hij zag een intens wit licht, niet alleen vóór zich, alsof hij in een lichtbron keek, maar overal om zich heen, tot in elk hoekje van zijn geest. Het was een geheel innerlijk licht. En daarna niets meer. Absolute leegte.


  Het duurde maar een tel, maar toen hij weer bijkwam, wist hij dat hij niet meer dezelfde was. Ailin had iets in hem veranderd. Een deur geopend. Een keten gebroken: het kwam hem voor dat hij beter zag, beter hoorde, alsof al zijn zintuigen een hoger bewustzijn hadden bereikt. En vanbinnen had de Saîman niet langer de vluchtige kwetsbaarheid van eerst. Het was een stralende, krachtige energie, die niet verzwakte. Die nooit meer zou verzwakken.


  William kwam weer bij zinnen en zag Shehan, die hem in zijn armen nam.


  ‘Je bent een druïde, Finghin. Hier, dit is voor jou.’


  Hij reikte hem de mantel en de witte staf van de druïden aan. De jongeman probeerde zich te herstellen, legde de mantel om zijn schouders en nam de staf in beide handen. Hij had zoveel lange jaren op dit moment gewacht, dat het hem voorkwam alsof die staf al jaren bij hem hoorde.


  Op hun beurt kwamen alle druïden de ingewijde omhelzen en in hun ogen straalde oprechte liefde.


  William, die aan zijn nieuwe naam Finghin zou moeten wennen, liet eindelijk de tranen stromen die hij zo lang had beheerst. In de verte hoorde hij dat de barden opnieuw begonnen te spelen, deze keer een vrolijk lied.


  


  ‘Hoe ver moeten we gaan?’ vroeg de zoon van Sarkan aan zijn vader.


  ‘Waarom vraag je dat, mijn zoon?’


  Tagor was een van de jongste krijgers van de Mahat’angor, en hij had alle kans om op een dag, net als zijn vader, de aanvoerder van alle stammen te worden – een verantwoordelijkheid die hij best had willen missen. Hij was een moedige, sterke krijger. Net als alle mannen van de Mahat’angor had hij zijn bovenlichaam besmeerd met blauwe verf, en zijn haren hingen in een lange kam op zijn hoofd. Zijn lichaam leek uit rots te zijn gehouwen. Hij had een verbazend charisma en veel dochters van de stam zouden maar al te graag op een dag zijn vrouw worden – al sinds zijn jongste jaren was hij een geliefd onderwerp van gesprek tijdens de Aïgabs, die exclusief voor vrouwen gereserveerde maaltijden waar de vrouwen graag zijn ongewone ogen bespraken, het ene blauw, het andere nachtzwart. Vandaag had hij echter geen enkele gedachte gewijd aan zijn toekomstige vrouw, maar hij had naast de zijnen gestreden, zoals elke dag sinds ze de Sidh hadden verlaten – al kende hij niet dezelfde razernij als de Tuathann van zijn vaders generatie.


  Sarkan was in een verwoeste hut waar ze de nacht zouden doorbrengen, naast de haard gaan zitten. Het was slechts een pauze van de invasie van de Tuathann, en een van de schaarse momenten waarop de jonge Tagor met zijn vader kon praten.


  Sarkan begon de blauwe verf van zijn bovenlichaam, zijn armen en zijn gezicht te verwijderen met een spons die hij in het hete water doopte dat bij het vuur stond.


  ‘Op een dag zullen we toch moeten stoppen,’ antwoordde Tagor, terwijl hij achter zijn vader ging staan om de leren banden los te knopen die de kam van blauw haar bij elkaar hielden.


  Het was een teken van respect volgens de gebruiken van de stam en elke avond deed Tagor zijn best om zijn vaders haar te modelleren zoals de traditie vereiste. In tijden van oorlog hadden alleen de mannen het recht om het haar van de krijgers te doen. In vredestijd was het vrouwenwerk, en dan werden de kapsels niet op dezelfde manier gedragen. Dan lagen ze glad op de rug, steil gemaakt met een mengsel van dierlijke vetten. Eerbiedig legde Tagor de vlecht van banden en veren voor zijn vader neer en ging weer naast hem zitten.


  ‘Geloof jij dat de Galaten indertijd zijn gestopt met het afslachten van onze voorouders?’ vroeg Sarkan. ‘Vergeet nooit dat wij hier thuishoren. Kijk naar de namen van de dorpen. Zie je dan niet dat die onze aanwezigheid tekenen? Zelfs de namen van de dorpen en de steden komen bijna allemaal uit het Tuathann. De Galaten zijn zo dom dat ze zelfs de betekenis niet kennen van de steden die ze bezetten. En toch verbergt de waarheid zich in het diepst van de aarde, mijn zoon. In de namen van de plaatsen. Jij die onze taal kent, jij kunt de namen van de bergen, de dorpen, de vergeten tempels lezen.


  ‘Ja, maar moeten we daarom alle afstammelingen doden van degenen die onze voorouders hebben verjaagd?’ vroeg de jonge krijger dringend.


  ‘Je praat als een Galaat!’


  ‘Neem me niet kwalijk, vader. Ik ken uw beweegredenen, en ik bewonder uw vasthoudendheid. Maar ik stel me een toekomst voor waarin we geen nieuwe oorlog meer hoeven te vrezen... Op een dag zullen we toch een akkoord moeten bereiken; we kunnen immers niet eeuwig blijven strijden.’


  ‘De Galaten willen geen vrede, mijn zoon. Ze hebben onze voorouders afgeslacht met als enig doel het bezit van al deze grond. Met dieven valt niet te onderhandelen.’


  ‘Ik begrijp het,’ antwoordde Tagor teleurgesteld. ‘En denkt u dat de Tuathann op een dag de kalmte van een huisje zoals dit zullen vinden om een heel leven in te leven?’


  ‘Als we hebben teruggenomen wat van ons is, ja, mijn zoon. Je volk heeft al honderden jaren gewacht om het licht van de zon terug te vinden. Jullie, jongeren, die de wereld boven niet hebben gekend, jullie zijn eraan gewend, maar onze werkelijke plaats is hier. Dat hebben we gezworen. Je kunt vast nog wel een poosje wachten voordat je de wapens neerlegt.’


  De jonge Tagor draaide een houtblok om in de haard van het hutje, zodat de vlammen oplaaiden.


  ‘En als de druïden ons aanvallen? Die schijnen heel machtig te zijn.’


  ‘Ik heb alles wat ervoor nodig is ons van om de neutraliteit van de druïden te verzekeren. Dat zal ik je te zijner tijd wel laten zien. Ga nu slapen, want morgen trekken we naar het zuiden, naar wat de Galaten het graafschap Donkerland noemen, waar de Sinaîn stroomt.’


  Sarkan glimlachte tegen zijn zoon en stond plotseling op om naar buiten te gaan, waar de andere stamhoofden op hem wachtten.


  


  De drie reizigers hadden de weg verlaten die naar Providence leidde en waren door de velden getrokken om zich verder naar het noorden te begeven, naar de oever van de rivier de Purper. Ze liepen drie dagen lang, over de vlakte van gras en zand, door rotsformaties van zandsteen; ’s nachts sliepen ze midden in het veld en ze kwamen niemand tegen. Langzaam werd Mjollns wond minder pijnlijk. Op de avond van de tweede dag hervond hij zijn vrolijke humeur en kon zelfs zonder de kruk die de druïde voor hem had gemaakt.


  Op de avond van de derde dag voelde Aléa zich niet goed. Haar hart bonsde wild en het bloed klopte in haar aderen. Ze voelde zich opgejaagd. Een ondefinieerbaar gevoel van paniek. Ze durfde er niet over te praten met haar reisgezellen en ging snel liggen in het bivak dat ze haastig hadden opgezet.


  Het was een maanloze nacht waarin alleen een paar sterren straalden, versluierd achter hoge wolken. Algauw viel Aléa in een onrustige slaap.


  


  Ik sta rechtop voor de immense gevel van een tempel met muren in de kleur van bloed. Nee. Ze hebben niet de kleur van bloed, ze zijn besmeurd met bloed. Er is geen lucht, geen wind, zelfs geen tijd. Alleen ik, de tempel en... (iets) Hij, die naar me kijkt. Ik weet niet wie Hij is, maar Zijn blik rust op mij en volgt elk van mijn bewegingen. Ik probeer naar voren te lopen. Eerst is dat onmogelijk omdat mijn benen niet meewerken. Ze lijken vastgeklemd aan het voorplein van de tempel, alsof ze deel uitmaken van de (bloed)rode rotsen. Dan laat Hij me binnenkomen. Nee, Hij trekt me aan. Er is geen hemel. Alleen ik, de tempel die nu langzaam dichterbij komt, en... (iets) Hij. Ik heb nog steeds geen zeggenschap over mijn benen, maar deze keer zijn zij het die me naar de tempel dragen. Te snel nu. Ergens diep vanbinnen voel ik dat ik niet klaar ben. Ik word overspoeld door een golf van paniek. Nee, als ik Hem nu ontmoet, weet ik niet hoe ik Hem moet bestrijden. Ik moet mijn aandacht op iets anders richten.


  Ik kijk naar links. Er is daar niets, maar als ik mijn geest dwing, kan ik iets laten verschijnen, dat weet ik zeker. Ik moet dwingen. Daar. Zo. Een enorme boom. Nee. Het is geen boom, het zijn duizenden boompjes, op elkaar gestapeld, die samen een reusachtige boom vormen. Dat visioen verdwijnt.


  Ik kijk naar rechts, daar is nog niets, maar ik weet zeker dat ik ook daar iets kan laten verschijnen als ik dat echt wil. Ja, maar wat? Ik sluit mijn ogen. Als ik ze weer opendoe, staat er een wolvin. Ze is prachtig. Haar vacht is zuiver wit. Ze heeft een welp tussen haar tanden. Haar jong. En nu zie ik dat hij dood is. Waarom houdt ze hem dan in haar bek, als hij dood is? De wolvin kijkt me aan, keert zich om en verdwijnt.


  Ik ben er niet in geslaagd om mijn aandacht af te leiden. De tempel is er nog steeds en blijft dichterbij komen. Binnenkort zal ik er binnengaan. Toch weet ik dat ik dat niet moet doen. Hij wil het, omdat Hij weet dat ik nu nog kwetsbaar ben. Ik ben kwetsbaar omdat ik nergens iets van begrijp. Wat is dat voor boom? Wie is die wolvin? De tempel nadert, onverbiddelijk. Ik heb alle elementen van het raadsel, maar het lukt me niet om het op te lossen. Mijn eigen lichaam is mij vreemd.


  En als ik eindelijk geloof dat ik niet verder achteruit kan, als de schaduw van de gigantische deur op het punt staat me op te slokken, wordt er plotseling een hand op mijn schouder gelegd die me tegenhoudt.


  ‘Ga daar niet doorheen,’ zegt een stem die ik niet ken.


  Het is de stem van een jongen. Ik hoef me maar om te draaien om hem te zien.


  Ik draai me om. De tempel verdwijnt achter me, en daarmee verdwijnt Hij ook. De jongen staat voor me. Het kost me moeite om zijn gezicht te zien. Hij is vaag. Het enige wat ik kan zien, is dat hij zijn lange blonde haar in zijn nek bijeengebonden heeft. Ik heb nog nooit een jongen met zulk lang haar gezien...


  


  Ze schrok wakker door Mjolln, die zich ongerust maakte omdat ze zo onrustig bewoog in haar slaap.


  ‘Een nare droom?’ vroeg de druïde, die nooit leek te slapen; hij zat op een afstandje bij het vuur en keek haar aan, zijn hoofd iets schuin gehouden.


  ‘Nee, nee, het is niets,’ loog Aléa, en ze draaide zich met een zucht om.


  Die hele nacht deed ze geen oog meer dicht. Maar beetje bij beetje werd het ritme van haar hart weer normaal en tegen de ochtend verdween het vreemde gevoel dat haar sinds die avond had bevangen.


  Gedurende de dag wilde ze liever niet over haar droom praten en ze vermeed de bezorgde blikken van de druïde en Mjolln. Midden op de dag kwam eindelijk de rivier de Purper in zicht. De zon weerspiegelde in het water van de rivier en bezaaide het oppervlak met schitterende vonken. In het zuidwesten leken de bergen van Gor Draka nog steeds even dichtbij als een dag eerder, of de dag daarvoor. Het landschap werd echter steeds groener en overal bloeiden bloemen. Er stond geen enkele gebouw aan de horizon; dit was de meest verlaten streek van Galatië.


  ‘We volgen de rivier tot aan de kust,’ verklaarde Phelim. ‘En dan zijn we niet ver meer van Saî Mina. Binnen twee dagen zijn we er.’


  Mjolln klapte vrolijk in zijn handen.


  ‘Laten we gaan, vrienden! Ik ben zo benieuwd naar Saî Mina!’


  Phelim hield de dwerg echter tegen met een hand op zijn schouder.


  ‘Wacht even, Mjolln, ik zie een stofwolk achter ons, en ik durf te wedden dat het ruiters zijn, die deze kant op komen. Het lijkt me verstandiger om af te wachten wie het zijn.’


  Aléa ging op haar tenen staan en voelde een huivering langs haar ruggengraat toen ze in de verte de groep zag waar de druïde over sprak. Een vreemd gevoel beklemde haar. Een dringend gevoel, dat haar beval te vluchten.


  ‘Ik... we moeten ons verbergen, Phelim... ze zijn... ze zijn slecht. Ik voel het. Nou ja, ik zie het... Ik weet het niet, het is vreemd.’


  De druïde keek het meisje aan. Hij leek even te schrikken. Aléa dacht hem een paar woorden te horen mompelen in een onbekende taal voordat hij knikte.


  ‘Je hebt ongetwijfeld gelijk, laten we ons verstoppen.’


  De drie metgezellen verlieten het pad en verborgen zich achter het bloeiende kreupelhout. Ze knielden neer in de schaduw van de bladeren en bleven heel stil zitten toen de ruiters dichterbij kwamen. Het waren vier mannen, geheel in het zwart gekleed; hun gezichten waren onzichtbaar, verborgen onder grote capuchons, behalve dat van de grootste van de vier, die een helm droeg. Hij was enorm, veel groter dan een gewoon mens, en hij gebaarde de anderen om aan de oever te stoppen.


  Hij kwam van zijn hoge paard en knielde neer. Met zijn linkerhand pakte hij wat aarde die hij naar de opening van zijn helm bracht om eraan te ruiken. Toen wierp hij de aarde achter zich en stond ineens op.


  ‘Ze is hier langsgekomen,’ riep hij naar de andere ruiters. ‘Ze is niet ver weg. Ik ruik haar...’


  Hij keek om zich heen, en achter het kreupelbosje had Aléa het verontrustende idee dat zijn blik de hare kruiste. Gedurende een seconde, die haar wel een eeuw toescheen, voelde ze de wereld om zich heen wankelen en hoorde duizenden stemmen die zich met elkaar vermengden. Ze zag Tara en Kerry, ze zag Ilvain op de heide, Phelim, Faith, Almar... al die gezichten tegelijk, en ze werd bevangen door een huivering van absolute doodsangst, verdwaald in de voortdurende stroom van beelden die in haar hoofd explodeerden. Toen voelde ze de aanwezigheid van een duistere, sterke, indringende kracht die naderbij kwam en zich rond haar geest spande, alsof hij er binnen wilde dringen. Doodsbang probeerde Aléa met al haar kracht om die vreemde, ijzige energie die tegen haar hoofd klopte, af te weren. Inwendig leverde ze een gevecht dat ze niet begreep, maar ze werd geleid door haar instinct of door een toverkracht die haar toeriep zich te verzetten tegen die kracht, die maalstroom vol dood en verderf. Met een uiterste wilsinspanning lukte het haar om zich te ontdoen van die mysterieuze, dwingende kracht die toegang zocht tot haar gedachten. Op hetzelfde moment zag ze de ruiter weer op zijn paard klimmen.


  ‘Vreemd. Ik had durven zweren dat ze hier was. Laten we verder gaan kijken, ze moet hier langsgekomen zijn.’


  En de vier ruiters verdwenen in galop over de vlakte op hun grote paarden.


  Roerloos wachtten Mjolln, Phelim en Aléa nog even voordat ze overeind kwamen en het kreupelbos verlieten.


  ‘Ze zochten mij,’ verklaarde Aléa, nog steeds geschokt.


  Phelim streelde het zwarte haar van het kind.


  ‘Wees niet bang, binnenkort zijn we veilig en dan zal de Raad van druïden aan dit alles een einde maken,’ zei hij geruststellend. ‘Om ze niet nog eens tegen te komen, zullen we hier de rivier oversteken en langs de zuidelijke oever verdergaan. Dan gaan we over zee naar Saî Mina en kunnen de vier ruiters ons niet vinden.’


  ‘Grote Moïra, ze zijn nog erger dan de gorgûns, die monsters!’ riep de dwerg uit.


  ‘Wie waren dat?’ vroeg Aléa terwijl ze naar de plaats liep waar de ruiters stilgehouden hadden, alsof ze de sporen van hun aanwezigheid wilde inspecteren.


  ‘Herilim,’ antwoordde de druïde. ‘Een oude orde van krijgers die tegenwoordig onderworpen is aan Maolmòrdha.’


  ‘De man die me zoekt?’


  ‘Ja. We moeten hen tot elke prijs vermijden.’


  Aléa keek de druïde aan en zei opnieuw bij zichzelf dat hij haar slechts een deel van de waarheid onthulde. Maar ze was te angstig om erop door te gaan.


  Weg van hier. Dat was het enige wat ze wilde.


  Ze zetten er flink de pas in en wierpen van tijd tot tijd een blik op de andere oever van de rivier, om zich ervan te verzekeren dat de zwarte ruiters er niet waren.


  Maar alleen hun angstaanjagende herinnering was er nog.


  


  Imala had de vlakte al dagen geleden verlaten en was opnieuw het bos ingegaan. Ze was gevlucht voor een angstaanjagend schouwspel: de drie verticalen van het kampement dat ze genaderd was, hadden gevochten met andere verticalen, kleiner, met een groene huid. Verrast door de explosies en de vlammen die waren opgelaaid tijdens dat vreemde gevecht, was ze er zonder nadenken vandoor gegaan en pas veel later tot stilstand gekomen, toen ze hun ontstellende kabaal niet meer kon horen.


  Ze had sinds de dag waarop de vreemde zwarte wolf haar een haas had geschonken niet meer gegeten, en ze begon honger te krijgen. Nu was ze dus midden in het dichte bos op jacht en ze was zojuist het spoor verloren van een te snelle eekhoorn, die in een boom verdwenen was.


  Het was warm in de schaduw van het bos en ze bleef een paar minuten liggen wachten aan de voet van de boom, in de hoop dat de eekhoorn dom genoeg zou zijn om naar beneden te komen. Ze liet zich wiegen door de bekende bosgeluiden, rolde op haar rug om zich tegen de grond te wrijven, verloor toen haar geduld en besloot een andere prooi te gaan zoeken.


  Ze waagde zich dieper in het beukenbos. Tussen de groene bladeren die de hemel boven haar vulden, schenen enkele zonnestralen omlaag. Gras en takjes haakten zich als confetti op een jas in haar witte vacht en de pollen die nog om haar heen zweefden, maakten haar aan het niesen. Ineens voelde ze dat ze het grondgebied van een roedel betrad. De specifieke geur waar ze tot nog toe geen aandacht aan had besteed, was ineens verdwenen en ze realiseerde zich dat ze nu een onbekend nieuw gebied inging, waar zo te ruiken al heel lang geen wolf meer was geweest. Ze merkte echter wel een andere geur op, een heerlijke geur, die echter niets te maken had met de geur van de wolven. Ze vertraagde haar pas en begon de lucht om zich heen op te snuiven, op zoek naar de oorsprong van die nieuwe geur. Maar die was overal en even later merkte ze dat de geur van het bos niet de enige verandering was. Ook de planten en de grond waren niet meer hetzelfde. Het was alsof de natuur ineens geordend was. Alles was er – de bomen, het gras, de aarde, de paddenstoelen – maar er was niets rommeligs aan. Geen dode boom, geen gebroken takjes, geen rottende bladeren aan de voet van de bomen. Het bos was mooier dan ooit en de wolvin voelde zich wonderbaarlijk goed te midden van deze volmaakte vegetatie.


  Na een lange wandeling stond ze ineens weer tegenover een verticaal. Deze leek op degene die enkele dagen eerder bij haar was komen zitten. Dezelfde houtkleurige huid, dezelfde fijn gevormde oren, lang en puntig, hetzelfde gouden haar en vooral dezelfde geur, een geur die harmonieus samenging met die van het bos. De verticaal zat midden tussen de bomen, zo onbeweeglijk dat hij wel leek te slapen. Toch zag de wolvin dat hij glimlachte en dat zijn ogen bewogen. Ze aarzelde even, week een beetje naar rechts en toen weer naar links om de onbekende te bespieden; vervolgens volgde ze zijn voorbeeld en ging op haar achterste zitten. De verticaal verroerde zich niet. Het leek alsof hij deel was van het bos, alsof hij daar altijd was geweest.


  Even later kwam een tweede, op elk punt identieke verticaal naast de eerste zitten, en toen een derde, en een vierde. Wantrouwig deed de wolvin een paar stappen achteruit en strekte zich plat uit in het hoge gras van het bos.


  De vier verticalen begonnen te praten, en het scheen haar toe dat ze hen begreep. Ze had de indruk dat ze in de toon van hun stem de uitdrukking van hun vriendschap hoorde. Ze zeiden haar kalm te blijven, dat ze niets te vrezen had, dat zij de bewoners van het bos waren. Niet alleen van dit bos, maar van alle bossen, begreep ze.


  Die heldere boodschappen die ze ineens ontving, alsof ze uit de hemel kwamen vallen, maakten haar bang. Niemand had ooit zo volledig met haar gecommuniceerd. Zelfs de andere wolven hadden nooit zoveel weten uit te drukken. Verward probeerde zij op haar beurt haar gevoelens kenbaar te maken door discrete jankgeluiden. Ze uitte haar angst, haar verrassing. Zij stelden haar gerust. Toen liet ze haar honger blijken, althans haar behoefte aan eten, en meteen verdween een van de vier verticalen achter de bomen. De wolvin schrok, sprong op, klaar om te vluchten, maar een verticaal fluisterde enkele woorden waarvan ze de betekenis begreep: de ander ging eten voor haar halen. De wolvin gromde ongelovig. Even later kwam de verticaal terug en legde een hazelmuis voor haar neer die hij net had gevangen. Imala wachtte tot de verticaal afstand nam en kwam toen dichterbij, zonder de vier vreemde wezens uit het oog te verliezen. Na eraan geroken te hebben, nam ze het diertje in haar bek en trok zich nog iets verder terug om rustig te kunnen eten. Toen ze klaar was, ging ze op haar zij liggen. Met een kreun probeerde ze haar dankbaarheid kenbaar te maken. Ze vermoedde dat het gelukt was, want ze spraken haar weer toe. Een eenvoudige uiting van vriendschap.


  Later stonden ze op en gaven haar bij het weglopen met enkele gefluisterde zinnen te verstaan dat ze hen mocht vergezellen. Ze wachtte even en volgde hen toen van een afstandje, ver genoeg weg om hen te zien met het idee zelf niet gezien te worden. Zo bleef ze een paar dagen bij hen, leefde van de prooien die ze voor haar meebrachten en begreep elke dag iets meer van de taal der verticalen, zonder hen ooit zo dicht te naderen dat ze hen kon aanraken.


  Eindelijk bereikten Aléa en haar twee reisgezellen de kust, waar de Purper zich met zijn brede monding in een blauwe, ondiepe baai wierp. Aan de overkant van de baai zagen ze het bouwwerk van de druïden. De omlijsting was indrukwekkend.


  De hoge toren van Saî Mina, bijna uitdagend hoog boven de blauwe wateren gebouwd, was het mooiste en meest gevreesde bouwwerk van het hele eiland Gaelia. De flamboyante en ingewikkelde toren van grijze steen verrees trots op een rotsige uitloper, als een verlenging van de steile kliffen die als funderingen dienden, en vermengde zich harmonieus met de steile, witte rots waaruit het schiereiland bestond. Vier kleinere torens met steunberen omringden de majestueuze vesting, die tot halverwege vierkant was – tot daar waar een uitgebouwde gang de rechte lijnen verstoorde – en vervolgens cilindrisch toeliep naar de top, waar op een koperen dak het vaandel van de druïden wapperde, de Draak van de Moïra. De kleine torens, de courtines waardoor die met elkaar verbonden werden en de ontoegankelijke vestingtoren waren op geregelde afstanden voorzien van machicoulis, die de elegante constructie kanten kragen leken te geven.


  Het was het ongelooflijkste bouwwerk dat ooit in het koninkrijk was gebouwd, en tevens het geheimzinnigste. Als het vandaag nog zou bestaan, zouden jullie ook verbijsterd zijn geweest door dit glorieuze monument. De Raad van druïden had het een eeuw geleden laten bouwen om zijn dominante positie in het koninkrijk te bevestigen. De Aartsdruïde had deze plek gekozen omdat hier, volgens de legende, de oudste eik van Gaelia was aangetroffen. De gebouwen waren eromheen geplaatst en op de binnenhof was een steencirkel aangelegd waarin die eik als een heilige boom de belangrijkste ceremonies van de druïden overzag. Saî Mina was het mooiste van alle gravenstenen, wat veel zei over de bijzondere positie die de Raad innam in de politiek en de machtsverhoudingen op het eiland. De erudiete inspiratie van drie kunstenaars uit Bisagne en de technische vaardigheden van vier dwergen-architecten waren vereist geweest voordat driehonderd arbeiders konden beginnen met de werkzaamheden, die negentien jaar in beslag namen en nog veel meer tijd zouden hebben gekost zonder de hulp van de druïden en hun magie. Tegen de kliffen moesten steigers worden gebouwd en men had de grootste moeite om de materialen zo hoog te krijgen; ze werden van het schiereiland gebracht in karren, getrokken door de sterkste ossen uit de streek. Die hachelijke onderneming kostte een aantal arbeiders het leven, en het vergde de onwrikbare wilskracht van de druïden om het werk af te maken zoals gepland. Niemand kende het exacte bedrag dat de Raad in deze schitterende droom had gestoken, en vandaag de dag zou niemand zoveel geld bijeen kunnen brengen, en evenmin de medewerking kunnen verwerven van zoveel ambachtslieden, kunstenaars en arbeiders, die alleen op gezag van de Raad zo konden samenwerken.


  Aléa had nog nooit zoiets moois gezien. Mjolln was zelfs op zijn achterwerk gevallen en slaakte tussen zijn gekreun van de pijn door allerlei uitroepen van verwondering.


  ‘Mooi, vind je niet?’ zei Phelim ten slotte, en Aléa dacht in zijn stem een toon van ongewone trots te onderscheiden.


  ‘Onvoorstelbaar,’ beaamde het meisje en ze glimlachte hem toe.


  Daarop daalden ze af naar de oever, een kleine inham waar verschillende bootjes aangelegd waren. Phelim koos het grootste en duwde het de zee op. Aléa had nog nooit in een boot gezeten en kon niet zwemmen; het idee om de baai over te steken in een oude houten bark sprak haar dan ook niet aan, maar ze stelde vertrouwen in de druïde en klom aan boord zonder haar angst te laten blijken.


  Ze ging achter in de bark zitten en bewoog gedurende de reis niet meer; het roeien liet ze aan haar metgezellen over. Vermoeid gaf ze zich over aan nostalgische dromen waarin Saratea, haar kindertijd en Amine, haar verdwenen hartsvriendin, zich vermengden. Ze bedacht dat ze dat tijdperk definitief verlaten had, dat haar leven nooit meer hetzelfde zou zijn, en nu, gewiegd door het zachte schommelen van het bootje, speet dat haar plotseling. Het was een van die momenten waarop vermoeidheid je verdrietig maakt, waarin herinneringen zwaar wegen, afgezet tegen de oppervlakkigheid van het ­heden; een van die momenten waarop het verleden je ontsnapt, ­ontastbaar, als een prachtig schilderij dat nooit opnieuw gemaakt zou kunnen worden. Ze besefte dat Mjolln en Phelim haar jeugdherinneringen nooit zouden delen, nooit zomaar een van die kleine gebeurtenissen konden opdissen waaruit het leven van een weesmeisje had bestaan, voordat de Moïra haar was komen halen voor een nieuwe lotsbestemming. Er restten haar alleen nog herinneringen. Niets tastbaars, geen spoor, alleen in haar geheugen zou ze haar verleden nog kunnen oproepen. Ze wist niet of het water dat over haar wang stroomde tranen waren of druppels die het bootje deed opspatten, misschien wel beide; wat ze wel wist, was dat dit hoge gebouw, dat met elke slag van de roeiriemen dichterbij kwam, een onomkeerbare verandering in haar leven teweeg zou brengen.


  ‘We zijn er!’ riep Mjolln uit en hij liet de riemen iets te vroeg los.


  Hij viel achterover en schaterde het uit toen hij Aléa zag schrikken.


  Phelim draaide de boot rond om te kunnen aanleggen aan de voet van de rotsen en greep een dik koord dat aan onregelmatig geplaatste ringen hing. De druïde trok aan het koord, zodat de bark langs de kliffen gleed tot aan een smalle, in de rots uitgehakte trap. Nadat hij de bark had afgemeerd naast de treden, ging hij als eerste van boord, al snel gevolgd door Mjolln en Aléa. Zwijgend beklommen ze de eerste treden van de trap; Mjolln wierp een ongeruste blik naar de top: dat werd een klim van meer dan een halfuur!


  Toen ze eindelijk, aan het einde van hun krachten, op de top aankwamen, werden ze ontvangen door drie bedienden, gekleed in elegante blauwe tunieken. Ze begroetten Phelim eerst en bogen toen voor zijn twee metgezellen, waarna ze hen langs een smal zandpad door het kreupelhout naar Saî Mina begeleidden. De weg kwam via een geheime deur uit op de binnenhof waar de eik stond, en daar konden ze de toren in al zijn pracht bewonderen.


  Vanaf de binnenhof gezien was het paleis nog indrukwekkender. De muren waren zo dik en zo hoog dat de hemel nauwelijks zichtbaar was. Alles was schoon en verzorgd, wat Aléa niet zo verbazingwekkend meer vond toen ze alle bedienden zag die om hen heen aan het werk waren. Hier werd water gehaald uit een put, daar werden paarden verzorgd in lange stallen vol stro, verderop oefenden een paar jonge soldaten in wapenrusting het zwaardvechten met een oudere man; druïden in hun lange witte mantels waren bezig in het midden van de steencirkel, die voor ieder ander verboden was. De woonverblijven van de bedienden en de ambachtslieden lagen aan de binnenhof, en daar woonden hun gezinnen, wat de aanwezigheid met zich meebracht van winkeltjes, werkplaatsen, een school... De binnenhof van Saî Mina was een compleet dorp, levendig en kleurrijk, vol mensenstemmen en dierengeluiden. Een omroeper verkondigde de aanbiedingen van de dag op de markt. Boeren die hun producten kwamen verkopen, lieten een paar luidruchtige beesten ontsnappen. Boven de binnenhof klonken geregeld de klokken, die het opengaan van de grote poort aankondigden.


  ‘Dit is dus Saî Mina,’ zei Phelim met een hand op de schouder van Aléa. ‘Het is een plek die het maar weinig meisjes van jouw leeftijd vergund is te bezoeken. Er is hier zoveel te zien, zorg dat je geen minuut verliest.’


  Ze staken de binnenhof over naar de noordelijke vleugel van het paleis, die wat lager was dan de andere delen. Daar liet Phelim hen achter met de verklaring dat ze elkaar bij het diner zouden zien, maar eerst zouden ze nu naar hun kamers worden gebracht. Twee bedienden gingen Mjolln en Aléa voor naar een gebouw van drie verdiepingen. Het meisje zei geen woord en liet zich leiden, zozeer werd haar aandacht gevangen door al het moois dat ze zag. Ze vroeg zich af of ze niet droomde, want er heerste zo’n vreemde sfeer in die immense binnenhof – alles was te verzorgd: de kleuren, de geluiden, de geregelde bewegingen van de bedienden, het ballet van de soldaten. Aléa had de indruk dat er een geheimzinnige sluier over al deze mensen en dingen hing, die hen beschermde, hen ordende. Ja, het leek echt op een droom. En toch was het werkelijkheid. Ze volgde de twee bedienden de brede trap op, beklom met moeite de hoge houten treden en keek af en toe achterom naar de dwerg, die ook onder de indruk leek. Ze werden naar twee naast elkaar gelegen kamers gebracht.


  Ook daar was de inrichting een kunstwerk. Alle meubels en wanden waren gefineerd met kostbaar hout, in effen vlakken, of ingelegd met contrasterende houtsoorten. Vergulde stroken brons met evenwijdige groeven sierden de poten van de meubels en de omlijstingen. Overal was de lange figuur van de Draak van de Moïra te zien, in het hout uitgesneden, op het porselein geschilderd of afgebeeld op de smalle houten mozaïekstroken. Dit alles vertegenwoordigde jaren werk van de vakkundigste kunstenaars en moest onnoemelijke hoeveelheden goud en zilver hebben gekost. Aléa ging op het grote hemelbed zitten en vlocht haar handen in elkaar op haar knieën. Ze durfde niets aan te raken en nauwelijks te bewegen, en ze bleef haar kamer bewonderen tot ze weer werd opgehaald.


  Er werd op de deur geklopt en ze besloot zelf open te doen in plaats van te roepen. Een vrij jong dienstmeisje verscheen in de deuropening en glimlachte haar vriendelijk toe.


  ‘Heeft mejuffrouw zich niet omgekleed?’ vroeg het dienstmeisje, en ze leunde voorover de kamer in, om de kledingstukken aan te wijzen die op een stoel klaarlagen.


  ‘Ach... nee. Ik wist niet dat die voor mij bestemd waren...’


  ‘U kunt waarschijnlijk beter die jurk aantrekken, mejuffrouw.’


  ‘Een jurk?’ zei Aléa verbaasd.


  Het was een grijsblauwe, wollen jurk, een eenvoudig maar elegant model met een wijd uitlopende rok. Langs de ronde kraag en bij de polsen zat een smalle bies van gedraaid gouddraad. Op de rug liep een sluiting tot aan de taille, omzoomd met kleine verzilverde oogjes en dichtgeknoopt met een zwart lint.


  ‘Ik heb nog nooit zo’n jurk aangetrokken!’ riep het meisje uit en ze voelde een blos naar haar wangen kruipen. ‘Ik weet niet of ik dat wel kan...’


  Daar moest het dienstmeisje om lachen en ze bood aan haar te helpen; een halfuur later ging Aléa de enorme eetzaal van het hoofdgebouw binnen, gekleed als een prinses en heel slecht op haar gemak. Ze had de sierspeld die Phelim haar had gegeven bij zich gehouden en droeg die trots, in de hoop dat ze zich daardoor beter zou voelen tussen zoveel onbekenden.


  Er kwam een oude man op haar af, die hartelijk zei: ‘Welkom in Saî Mina.’


  Hij was kaal, net als Phelim, en droeg hetzelfde symbool op zijn lange witte toga. Aléa maakte daaruit op dat hij ook een druïde was, net als de zes andere mannen die achter haar stonden te praten voor een gigantische open haard, wachtend op het meisje om aan tafel te gaan.


  ‘Hebt u een goede reis gehad?’


  ‘Eh... nee, niet echt,’ stotterde Aléa, zichtbaar verlegen in haar jurk te midden van al die volwassenen.


  ‘Ha! Een spontaan antwoord! Maar hier bent u veilig,’ verzekerde de oude man haar en nam haar bij de arm. ‘Kom bij ons zitten, we hebben u zoveel te vragen.’


  Aléa trok een gezicht bij het idee dat de druïden haar zouden ondervragen. Maar ze zag Mjolln zitten bij het vuur, en dat stelde haar een beetje gerust. Ze liep met de oude druïde mee en alle anderen gingen opzij om haar te laten passeren. Het was vreemd om tussen al die mannen door te lopen die zo op Phelim leken. Kaal, met dezelfde mantel, dezelfde draak en vooral dezelfde doordringende blik.


  Phelim, die naast Mjolln zat, stond op toen hij Aléa zag aankomen en liep glimlachend naar haar toe.


  ‘Aléa, mag ik je de Raad van druïden voorstellen, of in elk geval wat ervan over is, want er zijn een aantal broeders op reis... Deze mensen zijn allemaal lid van de Raad, het zijn dus Hoge Druïden, begrijp je? Zojuist heb je Ailin ontmoet, onze Aartsdruïde, en dit is Ernan de archivaris, Shehan, Aengus, Odhran, Henon en Tiernan.’


  Het meisje neeg even haar hoofd en zei alleen: ‘Goedenavond.’


  Ze raakte in de war van al die druïdenamen. Bovendien had ze nooit geleerd hoe ze zich moest gedragen in zulke omstandigheden, en ze voelde zich belachelijk. Ze was ervan overtuigd dat er een speciale manier was om een druïde te begroeten, maar die kende ze niet en ze durfde geen van hen aan te kijken, zo ontheemd voelde ze zich.


  ‘Kom Aléa, wees maar niet verlegen,’ zei Phelim hartelijk en hij trok haar mee naar de haard. ‘Je zult het hier naar je zin hebben. Kijk maar naar Mjolln, die voelt zich al helemaal thuis!’


  De dwerg omhelsde Aléa en vervolgens gingen ze aan tafel. De bedienden van Saî Mina hadden alles met zorg voorbereid, zoals altijd wanneer er bezoekers in de toren kwamen. De eindeloze tafel van massief eiken was bedekt met een lang wit, geborduurd tafelkleed en het zilveren bestek glom als nieuw op de smetteloze stof. Aléa stond versteld van de porseleinen borden waarop veelkleurige jachttaferelen waren geschilderd, met een opmerkelijk fijn penseel. Op de tafel stonden hier en daar kandelaars waarin lange witte kaarsen brandden; de rechtopstaande vlammetjes weerspiegelden in het zilverwerk.


  De disgenoten zaten net toen de zwijgende en discrete bedienden vanuit de keuken op de achtergrond de gerechten binnenbrachten. Aléa rook de heerlijke geuren die er vanaf dampten en dat herinnerde haar aan De Gans en de Grill. Alweer zou ze hier nieuwe heerlijkheden ontdekken, het meisje dat het haar hele leven had moeten doen met wat de dag haar te eten bracht...


  De bedienden zetten drie grote schalen met rollades van kalfsvlees en bloedworst op tafel. Aléa bewonderde het werk van de koks. Het was een heerlijke zwarte bloedworst, opgerold in dunne plakken ham uit Bisagne en vervolgens in kalfsvlees uit Donkerland aaneengenaaid tot een rollade. Daarna was het vlees besmeerd met mosterd, omwikkeld met darmnet en zorgvuldig in de oven gebakken. Tara had het niet beter kunnen doen, dacht het meisje.


  Aléa kreeg een dikke plak kalfsvlees en wat groente op haar bord, en ze wachtte tot Mjolln begon te eten om zeker te weten dat ze geen flater sloeg als ze toetastte. Vooral de saus was heerlijk, en het meisje haalde discreet elk stukje kalfsvlees door de saus in haar bord om er geen druppel van te verspillen. De koks hadden de bodem van de pan schoon geschraapt en de gekaramelliseerde vleessappen opgelost in de saus, zodat die een verrukkelijke zoete smaak kreeg.


  Aléa genoot, maar ze was bang om zich te misdragen. Gelukkig werd ze gedurende het hele eerste deel van de maaltijd met rust gelaten en ze zei geen woord, maar luisterde naar de gesprekken om zich heen. Ze wist niet altijd waar haar gastheren precies over spraken, maar ze begreep wel dat er een oorlog woedde in het zuiden van Galatië, en dat de Hoge Druïden zich daar minstens evenveel zorgen over maakten als om de dood van Ilvain. Toen dat onderwerp eindelijk ter sprake kwam wendden alle blikken zich naar haar, en Ailin stelde de eerste vraag.


  ‘Hoe heb je Ilvain gevonden?’


  Aléa veegde haar mond schoon, sloeg haar ogen neer en vertelde haar hele verhaal, met nu en dan een blik op Mjolln naast haar, om moed te putten uit zijn aanwezigheid. Phelim vroeg haar om de druïden de ring te laten zien die ze had gevonden. Aléa wist zeker dat Phelim alles al had verteld aan zijn collega’s, maar het scheen haar toe dat de druïden zich nu pas bewust werden van de werkelijkheid van de feiten, en bij het zien van de ring zwegen ze allemaal zwaarmoedig. Het einde van de maaltijd verliep in stilte. Aléa zag dat er gegeneerde blikken werden uitgewisseld en hoorde de druïden onder elkaar fluisteren.


  Al heel snel werd Aléa slaperig en ze vroeg aan Phelim toestemming om naar bed te gaan. In werkelijkheid had ze vooral haast om het ongemakkelijke gezelschap te verlaten, dat haar niet meer op dezelfde manier bekeek sinds ze de ring had laten zien. Phelim glimlachte het meisje toe en zei dat ze natuurlijk mocht gaan, en dat ze elkaar de volgende dag zouden zien. Mjolln stond meteen op om Aléa te vergezellen en samen vertrokken ze naar hun slaapkamers, begeleid door twee bedienden.


  ‘Mjolln, wil je nog een poosje bij me blijven, vanavond? Ik voel me niet erg op mijn gemak in die grote, koude kamer en ik wil je om raad vragen.’


  ‘Natuurlijk. Ik vind mijn kamer ook niet zo gezellig, tadie tada, stenengooiertje van me.’


  Ze bedankten de twee bedienden en gingen tegenover elkaar midden op het grote bed zitten.


  ‘Ik voel me zo alleen tussen al die druïden,’ vertrouwde Aléa haar vriend toe.


  ‘Ja, dat zag ik, en dat begrijp ik. Ahum. Ze zijn groot en geheimzinnig, ja. En wij zijn maar zo klein. Maar Phelim is een beste man. Hij zou ons hier niet naartoe hebben gebracht als er iets te vrezen was. Ahum. Gerustgesteld?’


  ‘Ik vond het niet leuk zoals ze me bekeken, toen ze mijn ring eenmaal hadden gezien. Ik had de indruk dat ze me voor... voor een monster aanzagen.’


  ‘Ha, ha! Dat is een indruk waarmee ik, ahum, goed bekend ben! Hoe vaak hebben de jouwen mij die blik niet toegeworpen, met mijn halve maatje? Hè, hè... je raakt eraan gewend, en je moet maar bedenken dat wij in elk geval bijzonder zijn! Ahum. De dikke dwerg en het meisje met de ring...’


  ‘Maar wat heb ik dan voor bijzonders, Mjolln?’


  ‘Je bent mijn stenengooiertje! En in mijn ogen is dat het enige wat telt! Ahum. Zo. Stenengooier en avonturierster.’


  ‘Ja, maar in hun ogen? Denk je dat ze me raar vinden?’ vroeg het meisje met neergeslagen ogen.


  ‘Hoe zou ik dat moeten weten, Aléa? Tada. Je bent gewoon een lief meisje. Ahum. Toe, Aléa, maak je geen zorgen, het is hier minder gevaarlijk dan buiten.’


  ‘Ik wou maar dat ik daar zeker van was,’ besloot ze terwijl ze zich tussen de lakens liet glijden.


  De dwerg glimlachte Aléa toe, streek haar door haar lange zwarte haar, zei bij zichzelf dat ze helemaal geen kind meer leek en stond toen op om zich in een stoel te nestelen.


  ‘Ik ga hier slapen, slapen, slapen, vlak in de buurt, en als ik snurk, moet je me maar wakker maken. Welterusten!’


  Maar het meisje sliep al.


  


  Op datzelfde moment kwamen Kiaran, Finghin en Aodh, de drie dru­iden die door de Raad op een diplomatieke missie waren gezonden, aan de andere kant van de baai aan met de bark die Aléa en haar reisgezellen hadden gebruikt om over te steken. Ze liepen naar het dorpje Matar, waar ze drie paarden namen en meteen weer in galop vertrokken. De tijd drong.


  Finghin, die zijn paard met vrije teugel liet galopperen, wierp zwijgend een blik op zijn broeders. Hij vond dat Kiaran er even verstrooid uitzag als altijd, terwijl Aodh hem daarentegen nerveus voorkwam en zelfs boos leek.


  Hij weet dat Ailin dit heeft gedaan om zich van hem te ontdoen, dacht hij terwijl ze in zuidwestelijke richting trokken. Ik begrijp best dat hij boos is. Wat me verbaast is dat Ailin dit risico heeft genomen. Er is geen enkele kans dat Aodh welkom zal zijn in Harcourt. Graaf Feren Al’Roeg heeft een hekel aan druïden sinds hij onder invloed staat van die Thomas Aeditus. Hij zal hem ter plekke laten doden. Hij heeft geen enkele kans om te ontsnappen. En wie moet er dan zijn plaats innemen in de Raad? Dat verbaast me. Dat Ailin dat risico heeft genomen. Nee, dat kan ik me niet voorstellen.


  Toen de paarden te vermoeid waren om te blijven galopperen, besloot Finghin ten slotte om Aodh te ondervragen.


  ‘Hoe ga je het gesprek met graaf Al’Roeg aanpakken? Ik bedoel, Thomas Aeditus heeft hem immers bekeerd en hij gruwt van druïden...’


  ‘Wil je weten hoe ik het ga aanpakken, of wat Ailin denkt dat ik ga doen?’


  Hij heeft mijn gedachten geraden. Zoals hij die van de Aartsdruïde ongetwijfeld ook heeft geraden. Ik moet zijn spel meespelen.


  ‘Is daar dan verschil tussen?’


  Bruusk wendde Aodh zijn gezicht naar de jonge druïde. Het was niet voor het eerst dat de jongeman hem verbaasde. Hij was even briljant als aanmatigend.


  ‘Ailin denkt dat ik zal vluchten zonder mijn opdracht te vervullen. Dan zou hij me ervan kunnen beschuldigen dat ik de Raad niet heb gehoorzaamd en me verbannen. Hij denkt dat ik dat liever wil dan sterven... Want dat wacht mij ongetwijfeld als ik inderdaad naar Harcourt ga. Ailin wil zich van me ontdoen, maar hij wil me niet doden. Hij hoopt dat ik zal vluchten en me verborgen houd tot het einde van mijn dagen.’


  De arme man bevindt zich in een impasse. Hoe heeft de Raad dat kunnen accepteren? Ik heb er ook vóór gestemd. De list van Ailin was te volmaakt. Ik moet argwanender worden.


  Al die tijd bleef Kiaran op zijn zwarte paard zwijgend naast hen rijden. Het was moeilijk te bepalen of hij gewoon niet luisterde en ergens anders aan dacht, of zich eenvoudigweg niet bewust was van de ernst van hun gesprek.


  ‘Wat denk je dan te gaan doen?’ vroeg Finghin timide.


  ‘Ik ga sterven in Harcourt, jonge druïde; dat is de beste manier om me op de Aartsdruïde te wreken...’


  ‘En als...’


  Finghin onderbrak zichzelf toen hij besefte dat hij bijna onbeleefd en cynisch was geweest. Maar het was al te laat.


  ‘Als ik sterf, wie zal mij dan vervangen in de Raad?’ ging Aodh in zijn plaats verder. ‘Is dat wat je wilt weten? Dat zal de Moïra voor ons beslissen. Maar ik hoop dat het degene die op een dag Ailins plaats zal innemen aan het denken zal zetten.’


  Ik weet niet of Aodh blijk geeft van moed of van dwaasheid, maar ik ben onder de indruk.


  ‘Finghin,’ zei de man. ‘Ik weet dat je net je inwijding achter de rug hebt, dat je nog dorst naar kennis en dat je het spel van de Aartsdruïde wilt begrijpen. Dat begrijp ik en daar bewonder ik je om. Maar het is een schijnspel dat nog ingewikkelder is dan het lijkt. Hoe hard het besluit van de Aartsdruïde ook was, het is wellicht het beste. Wat mijn reactie betreft, die zal mij ongetwijfeld fataal worden, maar ik denk dat het ook heel nuttig kan zijn. In het spel van de menselijke manipulaties komt er een moment waarop de belangen zo verstrengeld zijn, dat zelfs de spelers de plicht hebben zich op te offeren. Maar ik wil je hier niet al zo vroeg mee belasten. Je hebt nog alle tijd om te leren, en ik wil je leraar niet zijn. Laten we ergens anders over praten en trek geen overhaaste conclusies. Onze wegen scheiden zich in Providence, waar jouw opdracht begint. Zullen we tot die tijd de toekomst aan de Moïra overlaten?’


  De jonge druïde knikte en pas op dat moment nam Kiaran het woord, zijn blik ver voor zich uit gericht.


  ‘Het is niet de Moïra die beslist, maar de mens.’


  De beide anderen keken hem verbijsterd aan. Ze zeiden bij zichzelf dat Kiaran gek moest zijn geworden, of in elk geval heel vreemd. Hij zei niet veel, maar telkens als hij zijn mond opendeed, was het om een mening te uiten die in tegenspraak leek met die van de rest van de wereld. Kiaran zag de wereld niet zoals de andere druïden, en dat was zowel zijn kracht als zijn zwakte.


  ‘Dat idee zou je eens aan de Raad moeten voorleggen,’ zei Aodh ten slotte. ‘Ik ben er niet van overtuigd dat iedereen het zal waarderen, maar je zult in elk geval de tijd krijgen om het uit te leggen...’


  Een hoffelijke, maar onweerlegbare manier om het gesprek af te breken. Dat heeft Kiaran trouwens best begrepen. Nu is hij weer stil...


  De zon was ondertussen bijna verdwenen en zonder verder nog iets te zeggen zetten de drie druïden hun paarden weer aan tot een galop.


  Gedurende de twee dagen en twee nachten tot de poorten van Providence wisselden ze geen woord meer.


  


  Aléa ontwaakte aan het einde van de ochtend. Ze had zelden zo lekker geslapen, en het verbaasde haar dat niemand haar had gewekt. Ze rekte zich uit en zag toen dat Mjolln er niet meer was. Ze sprong uit bed, kleedde zich aan en liep naar de kamerdeur, waar ze ineens halt hield.


  Als niemand haar was komen wekken, was het misschien niet de bedoeling dat ze haar kamer verliet. Maar Mjolln was ook weggegaan. Ze wist niet wat ze moest doen, noch welke kant ze op zou moeten als ze in haar eentje haar kamer verliet. Even dacht ze dat er misschien een bediende braaf aan de andere kant van de deur op haar wachtte, en ze moest lachen bij het idee dat hij daar dan wel heel lang had gestaan...


  Ze besloot eerst maar eens uit het raam te kijken. Ze schoof het gordijn open dat het zonlicht filterde en moest wennen aan het daglicht. Ze zag dat het op de binnenhof nog drukker was dan de dag tevoren. Al snel zag ze Mjolln op een bankje zitten, naast een enorme krijger die een leren wapenrusting droeg boven een maliënkolder en wiens lange zwarte haar in een staart op zijn rug hing. Met wie zou Mjolln zo druk aan het praten zijn?


  Daarop haastte ze zich haar kamer uit; er was niemand op de gang en ze liep de trappen af om naar buiten te gaan, de binnenhof op. Toen ze beneden aankwam, groetten de mensen haar beleefd en niemand leek verbaasd haar te zien. Het paleis blonk in het zonlicht.


  Ze liep naar de andere kant van het plein. Daar zat Mjolln nu alleen op de bank te kijken naar de krijger met wie hij even tevoren had zitten praten. De man in wapenrusting trainde nu een jongen, een paar meter verderop. Het geluid van de tegen elkaar kletterende wapens vermengde zich met het rumoer van de binnenhof, de put, de dieren, de smidse en de gesprekken, zodat Mjolln Aléa niet hoorde aankomen.


  Ze ging naast hem zitten en hij schrok op toen ze hem gedag zei.


  ‘Hé, je laat me schrikken. Goedemorgen Aléa, ja, een hele goede morgen, kijk dat zonnetje eens! En Saî Mina ziet er in dit licht zo anders uit dan gisteravond, vind je niet? Een heel ander gebouw. Ahum. En kijk die soldaten eens oefenen! Bim, links, bam, rechts! Ze halen uit, en ze halen weer uit. Het is kunst! Vind je niet?’


  ‘Als jij het zegt. Is dat de krijger met wie je daarnet zat te praten?’


  ‘Ha, Galiad, maar hij is niet echt een krijger, nee, ahum, hij is de Magistel van Phelim. En dat, tada, is zijn zoon Erwan die hij nu het zwaard leert hanteren. Bim.’


  Aléa zag de jongen die Mjolln aanwees en keek verbaasd op. Het leek wel of ze hem herkende, maar ze kon zich zijn gezicht niet echt herinneren en er nog veel minder een naam bij bedenken.


  ‘Een Magistel? Wat is dat?’ vroeg het meisje, zonder haar blik van de jongeman af te wenden.


  ‘Ahum. Een soort... privésoldaat voor de Hoge Druïden. Ban. Als je een Hoge Druïde aanvalt, krijg je met zijn Magistel te maken! Ja, ja. Dat doet zeer. Elke Hoge Druïde heeft zijn eigen Magistel, en er zijn er dus dertien, want er zijn twaalf Hoge Druïden en een Aartsdruïde. Nou ja, eigenlijk elf, want zie je, er zijn twee Hoge Druïden verdwenen uit de Raad – maar dat is een geheim. Poeh, het is ingewikkeld! Ahum. Afijn, die Magistels worden gekozen om hun kracht en hun behendigheid. Het zijn dus zonder twijfel de dertien beste krijgers ter wereld! Galiad is heel vriendelijk, hij heeft me zelfs bedankt dat ik met Phelim meegekomen ben, alsof ik zijn meester beschermd heb, terwijl het juist omgekeerd is. Ongelooflijk hè? Ik had al eens van deze Magistel gehoord, weet je. In de verhalen van een bard.’


  ‘En wat wordt er over hem verteld?’


  ‘Dat hij de laatste draak heeft gedood, en dat hij zijn zwaard, Banthral, uit de staart van dat monster heeft getrokken.’


  ‘Wat een rare geschiedenis!’ zei Aléa met een twijfelachtig gezicht.


  ‘En dat is nog niet alles! Men zegt dat hij in staat is om het precieze aantal vijanden te noemen als hij een leger ziet aankomen, en hij schijnt zo’n goede spoorzoeker te zijn dat hij nog nooit een prooi is kwijtgeraakt.’


  ‘En je zegt dat die jongeman met wie hij nu vecht zijn zoon is? Wat een vreemde manier om zijn zoon op te voeden, door hem met een zwaard te slaan!’


  ‘Galiad wil dat zijn zoon op een dag ook Magistel wordt, en daarom moet hij hem alles leren wat hij weet. En dat is nogal wat. Hij heeft me ook verteld dat hij ons kan leren vechten, als we in Saî Mina blijven, jou en mij!’


  ‘Vechten?’ riep Aléa uit.


  Ze keek weer naar de twee vechtende mannen. Galiad had duidelijk de bovenhand, maar Erwan liet zich niet ontmoedigen. Hij was vol energie en goede wil. Net als zijn vader had hij zijn lange haar in zijn nek bijeengeknoopt, maar zijn haar was blond, en Aléa vond het prachtig. Ongewild bleef ze naar de jongen staren, maar toen schudde ze even haar hoofd, alsof ze er een idee uit wilde verjagen. En plotseling wist ze het weer, alsof ze een naam had gezocht die ineens bij haar opkwam. Het was de jongen die ze in een droom had gezien, een paar dagen eerder en die haar had tegengehouden toen ze onweerstaanbaar werd aangetrokken tot een kwaadaardige tempel... Ja, hij was het, nu wist ze het zeker, en ze vond het doodeng! Hoe had ze kunnen dromen van een jongen die ze nooit eerder had gezien? Hoe had ze in een droom kunnen raden dat ze die jongen zou ontmoeten? Wat was dat voor toverij?


  Aléa stond langzaam op, alsof ze wilde vluchten, maar zag toen Phelim aankomen over het plein.


  ‘Gegroet, vrienden. Ik zie dat jullie kennis hebben gemaakt met Galiad en zijn zoon. Uitstekend, ik wilde jullie net aan elkaar voorstellen. Aléa, je hebt nog niets gegeten... Kom, ik zal je laten zien waar je moet zijn.’


  Hij nam het meisje mee naar het grote gebouw van Saî Mina, liet haar de ontbijtzaal zien, en toen ze klaar was met de krentenbroodjes die voor haar waren bereid, leidde hij haar rond in de rest van het paleis. Dat nam de hele verdere dag in beslag, maar Phelim weigerde het meisje de middelste vestingtoren te laten zien.


  ‘Dat is de Raadkamer,’ legde hij aan Aléa uit. ‘Daar mag je niet binnen. Niemand mag er binnen, behalve de druïden en bij zeldzame gelegenheden de barden en de ovaten.’


  Aléa had zwijgend geknikt en was hem toen gevolgd van binnenplaatsen naar trappen, van slaapkamers naar salons, van stallen naar de molen, en opnieuw stelde ze vast dat alles opmerkelijk fraai versierd en onderhouden was. Later hadden ze de paleistuinen bezocht, en omdat Aléa nu met Phelim alleen was, maakte ze van de gelegenheid gebruik om hem alle vragen te stellen die haar kwelden.


  Elke dag die voorbijging, dompelde haar in een diepere ongerustheid. Ze voelde het gewicht van een onbekende verantwoordelijkheid elke minuut zwaarder op haar tengere schouders rusten. Die avond durfde ze de druïde eindelijk haar vragen voor te leggen.


  ‘Phelim, waarom ben ik hier?’


  ‘Om geen gevaar meer te lopen,’ antwoordde de druïde.


  ‘Nee. Dat niet alleen. Ik wil de waarheid weten,’ drong het meisje aan. ‘Waarom ben ik hier echt?’


  Phelim liep door zonder antwoord te geven, en vroeg Aléa toen om naast hem te komen zitten op een bankje, vanwaar ze de vestingtoren van Saî Mina konden bewonderen.


  ‘Je hebt nu een vaag idee van wat een druïde is...’


  ‘Een magiër?’


  ‘Zo zou je ons kunnen noemen, als je wilt. Laten we, om het simpel te houden, zeggen dat een druïde iemand is die een kracht weet te gebruiken die zich in elk mens bevindt en die de Saîman wordt genoemd. Als we die kracht leren gebruiken, kunnen we tijdelijk de elementen bedwingen die ons omringen.’


  ‘Ik heb gezien dat u zich in vuur veranderde, bij de bannelingen en de gorgûns,’ onderbrak Aléa hem voorzichtig.


  ‘Ja, en dat is heel gevaarlijk. Een druïde weet dat hij zijn kracht niet mag misbruiken. Maar daar wil ik het nu niet over hebben. Ilvain, de man die jij op de heide hebt gevonden, was de Samildanach. Dat wil zeggen, een man die nog... machtiger is dan een druïde. De Samildanach beheerst de Saîman voor... de eeuwigheid. Hoe kan ik dat uitleggen? Laten we zeggen dat hij de elementen kan veranderen om ze voor altijd zo te laten. Je kunt je voorstellen dat dit een verontrustende macht is, bijna oneindig, een macht die ons begrip geheel te boven gaat.’


  Aléa knikte geboeid.


  ‘Ik weet niet of je het goed begrijpt, maar dat geeft niet. Wat belangrijk is, is dat de Samildanach zijn macht overdraagt als hij sterft. Dat is de enige manier om die macht meester te worden. Er kan dus nooit meer dan één Samildanach zijn. Gelukkig waren alle Samildanach tot nog toe goede mannen, die telkens hun macht nalieten aan andere mannen van goede wil. Daarom heeft er nog nooit een Samildanach zijn macht ten kwade aangewend. Nu weten we echter niet wie de macht van Ilvain heeft geërfd, want de oude man is te vroeg gestorven, en kennelijk alleen, midden op de heide. En... hoe zal ik het zeggen...’


  Aléa vreesde het vervolg van het verhaal van de oude man. Ze zag dat Phelim zijn handen vouwde in zijn schoot en zijn schouders liet zakken, alsof wat hij te zeggen had hem bezwaarde.


  ‘We zijn bang dat jij het zou kunnen zijn.’


  Het meisje schoot overeind: ‘Ik?’


  ‘Misschien. Je hebt hem aangeraakt toen hij bedolven lag op de heide, en sindsdien heb je verscheidene keren gemerkt dat een vreemde kracht zich van je meester maakte. Die kracht zou wellicht van de Samildanach kunnen komen...’


  Aléa viel bijna flauw. Toch wist ze diep vanbinnen dat er iets vreemds was gebeurd op de dag dat zij de hand van die oude man had aangeraakt. Maar dat weigerde ze te geloven. Ze wilde... nee, ze kón het niet geloven. Die afschuwelijke macht interesseerde haar niet, het was onmogelijk dat ze die tegen haar wil had geërfd. Aléa sloot haar ogen en bad tot de Moïra. Ik ben maar een klein meisje en hier heb ik niet om gevraagd, Moïra. Ik smeek u, laat mij het niet zijn.


  ‘Dat zou de Samildanach kunnen zijn,’ hernam Phelim, ‘en toch is dat onmogelijk.’


  Aléa ging meteen rechtop zitten, een straaltje hoop in haar blik.


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat je een meisje bent.’


  ‘En meisjes kunnen de Samildanach niet erven?’


  ‘Nee.’


  Aléa leek bijna opgelucht. Ze was natuurlijk nog wel geschokt door de onthullingen van Phelim, maar ze hoopte dat er misschien een andere verklaring zou kunnen zijn... Dat ze wellicht binnenkort van deze hele geschiedenis verlost zou zijn.


  ‘Misschien is dat wat jij gekregen hebt, hoe zal ik het zeggen, een residu van zijn macht... Misschien had hij zijn Samildanach al overgedragen en heb jij slechts een heel klein deel geërfd van wat ervan over was. Ik weet het niet... Dat zouden we juist zo graag willen begrijpen.’


  Even bleven ze beiden zwijgen. Aléa keek naar de vestingtoren en dacht na over de consequenties van wat Phelim haar zojuist had uitgelegd. Ze was doodsbang. Ze had zo gehoopt dat de waarheid haar ongerustheid zou wegnemen, maar nu ze die had gehoord, was ze nog veel ongeruster. Maar ze was vooral doodsbang bij het idee dat de Raad haar hierheen had gehaald om haar te bestuderen. Wat waren ze met haar van plan? Wat zou ze moeten ondergaan? En vooral: wat zouden ze ontdekken? Ze bedacht dat ze het liever niet geweten had, dat ze dit alles het liefst zou vergeten om met Mjolln naar Providence te gaan en al deze tovenaarsverhalen achter zich te laten. Ze wist echter dat haar buiten Saî Mina een andere dreiging wachtte: Maolmòrdha, en als ze beter begreep wat er gebeurd was, zou dat andere gevaar misschien verdwijnen...


  ‘Hoe kunnen we te weten komen wat er precies met mij gebeurd is?’ vroeg ze na een paar minuten stilte.


  Phelim keek haar aan zonder antwoord te geven en streelde toen vriendschappelijk over het donkere haar van het meisje. Met een glimlach stond hij op, deed een paar stappen in de richting van het plein en wachtte tot Aléa besloot hem te volgen. Kennelijk was hun gesprek ten einde...


  Aléa zuchtte, liep door de tuinen waar de schaduw van de hoge toren zich uitstrekte, en ging de deur van het middelste gebouw door zonder de druïde nog een blik te gunnen. Via de grote trap liep ze naar haar kamer, waar ze zich zwijgend opsloot. Tot de avond kon ze nergens anders aan denken. Toen Mjolln kwam om een potje schaak te spelen, antwoordde ze dat ze moe was en liever wilde slapen. Ze deed echter de hele nacht geen oog dicht. Tot in de vroege ochtenduren weerklonken de woorden van de druïde in haar hoofd.
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  Laatste geheimen


  [image: boek01-hs07]


  


  In haar eentje daalde Aléa af naar de binnenhof van het paleis. Mjolln was er niet, maar ze ging op dezelfde bank zitten als de vorige dag om te kijken naar Galiad en zijn zoon Erwan, die al aan het trainen waren.


  Ze was blijven denken aan haar gesprek met Phelim en alles wat daaruit voortvloeide. Terwijl haar blik afdwaalde naar de verte en het gekletter van de zwaarden geleidelijk vervaagde, dook ze weer in haar gedachten en vergat de wereld om zich heen. Ze wilde in haar binnenste kijken. Ze was vastbesloten om zichzelf niet meer voor te liegen en in de spelonken van haar ziel te zoeken naar antwoorden. Wat was ze geworden? Was ze veranderd? Had Ilvain werkelijk iets op haar overgedragen? Ze probeerde het vreemde gevoel opnieuw te ervaren dat haar had aangegrepen toen ze tegen Almar had geschreeuwd en toen de Herilim haar zochten. Met gesloten ogen speurde ze diep in zichzelf. Ze probeerde nergens aan te denken, alleen maar te voelen. Haar ziel te voelen. Te voelen wat er achter het luidruchtige zuchten van haar ademhaling huisde. Ze vond echter niets, hoorde alleen het kloppen van haar hart. Ze zocht nog dieper, dieper dan dat hart, alsof ze het wilde stilzetten; ze speurde overal, verscheurde de ondoorzichtige sluier die de ogen van haar ziel hinderde, en daar dacht ze heel eventjes, gedurende niet meer dan een seconde, een vlam te zien. Een lichtje, flakkerend in de verte, diep in volledige duisternis. Ze was er niet zeker van, het was zo ongrijpbaar, zo vluchtig en zo vaag. Ze deed haar best om het contact niet te verliezen, om dichter bij het licht te komen, maar ze voelde dat elke beweging haar er nog verder van verwijderde. Het moest anders, ze moest haar geest meester worden...


  ‘Juffrouw?’


  Aléa schrok op en viel bijna van de bank; Galiad greep haar net op tijd bij haar schouder.


  ‘Pardon, heb ik u laten schrikken?’ vroeg de Magistel, zichtbaar verlegen met de situatie.


  ‘Eh... nee, ik zat te dromen. Ik was afgeleid, het spijt me, ik zag u niet aankomen.’


  ‘Phelim heeft me gevraagd om u met een zwaard te leren omgaan... Ik zei dat ik het een beetje vreemd vond om een meisje te leren vechten, maar hij stond erop en vertelde me dat u het geweldig zou vinden...’


  ‘Heeft hij dat gezegd?’ vroeg Aléa verbaasd.


  ‘Ja, vergiste hij zich?’ vroeg de grote krijger met een teleurgesteld gezicht.


  ‘Eh, nee... Maar ik weet niet of ik wel zo’n goede leerling zal zijn.’


  ‘Uw vriend Mjolln redt zich al heel aardig. Phelim heeft me verteld dat hij blijk gaf van moed en initiatief bij een vechtpartij waar u ook bij betrokken was? Hij heeft nog wel heel wat te leren, vooral als hij een zwaard wil gebruiken dat zo mooi is als Kadhel, maar hij is gisteren begonnen en kent al een paar van de doeltreffendste aanvallen. Mijn zoon heeft vanmorgen met hem afgesproken, misschien wilt u met hen meedoen?’


  Dat wilde Aléa wel en Galiad vroeg een bediende om het meisje de juiste kleding te bezorgen. Nadat ze zich had omgekleed op haar slaapkamer, trof ze Erwan op het oefenplein van de Magistels.


  ‘Dag Aléa,’ zei de jongen die haar verwelkomde, en hij stak haar een zwaard toe.


  Zijn haar was op zijn hoofd bijeengebonden in een knoet, en het blauw van zijn ogen verlichtte zijn lange gezicht. Hij was veel groter dan Aléa, die zich onzeker voelde. Ze kon hem niet aankijken, omdat de herinnering aan haar droom nog zo levendig door haar hoofd spookte. Ze zag niet hem, maar het beeld dat ze van haar droom had bewaard. Het was verwarrend, en Aléa stamelde met moeite een begroeting, toen Mjolln gelukkig op het toneel verscheen.


  De zoon van de Magistel nam hen beiden mee naar de oefencirkel en begon met de les. Hij leek de bevreemde blik van het meisje niet op te merken. In het begin was ze wat bedremmeld, maar na de eerste partij begon ze zich te vermaken en ze schaterden het alle drie verschillende keren uit omdat Mjolln of Aléa op de grond belandden, of omdat ze onopzettelijk een opmerkelijk kunststukje wisten te volbrengen. Aléa vond haar zwaard wat zwaar, maar ze was nog niets verloren van de behendigheid die ze had opgedaan op de straten van Saratea. Ze kon vechten met haar handen, met een katapult of zelfs met een stok, en dat maakte het gemakkelijker om het zwaard te leren hanteren. En bovendien was Erwan een uitstekende leraar, ook al moest hij nog achttien worden.


  Met etenstijd aten Mjolln en Aléa haastig hun borden leeg, omdat ze zo graag terug wilden naar het plein om verder te oefenen met de zoon van de Magistel. Het was een welkome onderbreking in hun nieuwe leven. Erwan was geduldig, beleefd en aandachtig, en hij bekeek Aléa niet met dezelfde blik als de druïden. Die leken haar voortdurend te analyseren, alsof ze haar geest trachtten te lezen. Erwan behandelde haar met respect, hij was bescheiden en misschien op zijn beurt ook wat verlegen. Een verlegenheid waar hij toch bij niemand anders last van had...


  Zo oefenden ze vier dagen lang ijverig, en beiden maakten aanzienlijke vorderingen. Ze leerden steken en houwen, riposteren, pareren, ze leerden met hun lichaam weren, en Erwan was zelfs bereid om hun een geheime slag te leren die hij van zijn vader had geleerd en waarmee een tegenstander met één polsbeweging ontwapend kon worden.


  Hij liet de beweging aan zijn beide leerlingen zien en vroeg hun toen om het zelf te proberen, tegen elkaar. Mjolln begon. Hij probeerde Aléa te ontwapenen, maar kon de punt van zijn zwaard niet dicht genoeg bij de pols van het meisje krijgen.


  ‘Hier is een duidelijk onrecht aan het werk,’ klaagde de dwerg geërgerd.


  ‘Leeftijd?’ zei Aléa gekscherend.


  ‘Nee! Lengte, natuurlijk! Tada! Probeer jij het maar eens, dan zullen we eens zien wie het laatst lacht...’


  Aléa nam haar positie in. Er was niets zo vermakelijk als de dwerg boos te zien. Dan trok hij een erg grappig gezicht: zijn onderlip kwam omhoog onder zijn dikke neus en zijn wenkbrauwen fronsten zich zo diep dat zijn ogen bijna verdwenen.


  Mjolln ging tot de aanval over, maar Aléa wist net op tijd de punt van haar zwaard achter zijn garde te krijgen en met één polsbeweging deed ze hem zijn greep verliezen: zijn zwaard vloog met een elegante, trage boog de lucht in en plantte zich uiteindelijk met de punt in het zand op enkele meters achter hem.


  Mjolln schakelde van volstrekte verbijstering over naar absolute woede.


  ‘Dat mag je niet doen!’ brulde hij toen hij zijn zwaard ging halen.


  Erwan kwam tussenbeide voordat de boosheid van de dwerg tot echte ruzie kon leiden.


  ‘Nou, daar kunnen jullie allebei een lesje uit leren. Mjolln: een les in nederigheid. Kom, beste dwerg, u gaat het een meisje toch niet kwalijk nemen dat ze u ontwapend heeft. Daar staat u toch zeker vér boven?’


  Aléa schaterde het weer uit, en Erwan gaf de dwerg een vriendschappelijk knipoogje. Mjolln keek even beteuterd, maar moest wel glimlachen toen hij Aléa aankeek.


  ‘Wat jou betreft, Aléa, als jij je pols niet buigt bij die beweging, breek je die nog. Vooral als je iemand treft die meer grip houdt op zijn wapen dan onze vriend Mjolln.’


  ‘Ik hoefde hem daarnet niet te buigen. Ik heb je geheime kunstje goed begrepen, hoor.’


  ‘O ja? Wil je het eens met mij proberen?’ zei Erwan, en hij zette de punt van zijn zwaard uitdagend voor haar voeten.


  Het meisje had meteen spijt dat ze zo snel had gesproken. Nu kon ze echter niet meer terug. Bovendien maakte ze wel een kans, en het idee om tegen Erwan te vechten amuseerde haar geweldig.


  ‘En garde!’ beval Erwan.


  Aléa liet zich niet bidden en wierp zich zonder nadenken in de strijd. Ze zou haar tegenstander wel eens laten zien waar een jonge dievegge toe in staat was. Maar voordat ze zelfs maar de tijd had gehad om haar zwaard te richten, deed Erwan al elegant een stap opzij, zodat hij naast haar kwam te staan en haar pootje lichtte. Tot zijn grote verrassing hervond Aléa echter direct haar evenwicht en ze draaide zich behendig om.


  ‘Niet slecht,’ moest Erwan toegeven. ‘Maar ik heb mijn zwaard nog steeds, ben je dat geheime kunstje soms vergeten?’


  Aléa haalde diep adem en ging weer in de aanval, deze keer gericht op de dekking van haar leraar. Erwan weerde niet af en wachtte tot de punt van Aléa’s zwaard zich ter hoogte van zijn pols bevond. Toen ze zich in zijn dekking wrong, sloeg hij met een geweldige houw omlaag. Aléa’s zwaard werd op de grond geworpen, wat het meisje een kreet van pijn ontlokte. In dezelfde beweging stak Erwan de punt van zijn zwaard in de greep van dat van Aléa en zwiepte het zwaard de lucht in, om het vervolgens met zijn linkerhand op te vangen. Nu had hij een zwaard in elke hand, terwijl Aléa op haar knieën zat en met een lelijk gezicht haar rechterpols vasthield.


  Erwan ging de beide zwaarden op de bank leggen en terwijl hij terugliep naar Aléa besloot hij zijn les:


  ‘De soepelste en de sterkste pols wint, Aléa. Je moet buigen, maar ferm blijven, begrijp je?’


  ‘Het enige wat ik begrijp, is dat je mijn pols hebt gebroken!’


  ‘Een soepele pols breekt niet, Aléa. Ik weet zeker dat deze les in je herinnering gegrift blijft. Op de dag dat je mij weet te ontwapenen, ben ik klaar met lesgeven. Dan heb ik je niets meer te leren.’


  Hij probeerde de gezaghebbende toon van de leraar aan te houden, net als zijn vader hem altijd toesprak, maar hij had eigenlijk al spijt dat hij het meisje had bezeerd. Het was geen bijzonder waardige lesmethode. Uiteindelijk leerde hij dus ook iets van deze oefeningen. Leraren leren altijd evenveel als hun leerlingen, zei hij bij zichzelf.


  ‘Mjolln, wilt u Aléa naar de ziekenboeg brengen, ik denk dat een verband en wat rust haar goed zullen doen.’


  Aléa’s pols was gelukkig niet gebroken, maar een jonge ovaat besteedde toch de nodige zorg aan haar. Twee dagen later was Aléa weer terug, vastbesloten om Erwan te laten zien dat ze heus niet zo snel opgaf. Ze toonde zich bijzonder energiek en al gauw haalde ze Mjolln in, die toch jaren ervaring had. Haar woede en haar wilskracht bleken tien jaar praktijk te kunnen evenaren. Als het Aléa lukte om een partij van Mjolln te winnen, vond de dwerg telkens een manier om het aan pure pech te wijten. Ze lachten veel, sloofden zich uit en knoopten een diepe, zorgeloze vriendschap aan.


  De druïden hadden het ongetwijfeld druk met andere zaken en stoorden hen nooit. Mjolln en Aléa brachten al hun tijd met Erwan door. Als ze niet aan het oefenen waren, liet de jongen hun de tuin en de torens zien, stelde hen aan de bedienden voor, aan de andere leerling-Magistels, en ’s avonds bij het haardvuur speelden ze fidchell. Hij bleek uitzonderlijk intelligent en ontwikkeld te zijn. Uiteindelijk vergat Aléa wat haar al dagen kwelde en ze ontdekte een nieuw gevoel, waarvan ze de naam weigerde te erkennen. Erwan was beslist de knapste jongen die ze ooit had gezien en ze voelde voor hem alles wat ze jaren eerder voor haar hartsvriendin Amine had gevoeld. Deze keer betrof echter het een jongen, en ze voelde nog iets anders wat ze niet geheel in bedwang had en wat haar deed blozen toen Mjolln het haar wilde laten opbiechten.


  ‘Zeg eens, Aléa, tadie tada, je bent toch zeker niet verliefd aan het worden? Belli, bella?’ fluisterde hij op een dag ondeugend.


  Maar Aléa, die haar rode wangen probeerde te verbergen, deed alsof ze hem niet hoorde en wijdde zich nog energieker aan de training.


  Op de vierde dag vertelde Erwan dat hij afwezig zou zijn omdat hij met zijn vader meeging, en hij beloofde dat hij snel terug zou komen. Aléa verborg haar verdriet en zei alleen dat ze zich zou vervelen zonder haar schermlessen.


  ‘Je kunt nu zonder mij oefenen, en er zijn toch dingen waar je alleen aan zult moeten werken...’


  Met een opgetrokken wenkbrauw zei Aléa: ‘Wat dan?’


  Erwan beet op zijn lippen, duidelijk verlegen met de kwestie. Hij begon zijn oefenwapens op te ruimen en gaf haar pas antwoord toen hij met zijn rug naar toe stond.


  ‘Jij bent net als mijn vriend William.’


  ‘Wat bedoel je daarmee?’ vroeg het meisje weer.


  ‘Je hebt... die kracht. Dat wat ik niet heb, en wat jij moet leren beheersen. Daarmee zul je sterker zijn dan ik ooit kan worden.’


  Aléa dacht dat ze flauw zou vallen. Dus Erwan wist iets, of kende haar in elk geval beter dan ze had gedacht. Hoe kon hij beweren dat ze een of andere kracht had, terwijl zij zelf niet eens begreep wat haar overkwam?


  ‘Weet jij dan iets wat ik niet weet?’ vroeg ze verlegen.


  Erwan draaide zich om. Op zijn gezicht stond een mengeling van overtuiging en tederheid te lezen.


  ‘Ik weet niets. Maar ik voel het in jou. Jij bent net zoals William was, voordat hij ging oefenen. En nu is hij druïde en wordt Finghin genoemd. Het is moeilijk uit te leggen, maar ik zie het in je bewegingen, je reflexen, je manier van vechten. Jij hebt die macht ook.’


  ‘Je zegt maar wat!’ protesteerde Aléa, zonder echt overtuigend te klinken. ‘Ik heb helemaal geen macht!’


  ‘Misschien besef je het nog niet, maar ik weet dat het in je zit. In plaats van hem te ontkennen, zou je die macht moeten leren beheersen.’


  Aléa’s hart klopte alsof het haar borst uit wilde. Ze voelde zich verraden. Alsof ze ineens werd uitgekleed, zonder zich te kunnen verdedigen. Erwan keek dwars door haar heen. Ze schaamde zich, maar besloot dat het geen zin meer had om zich te verstoppen.


  ‘Hoe moet ik iets beheersen wat ik niet begrijp?’ vroeg ze, zo zachtjes dat Erwan niet zeker wist of ze wel een antwoord op haar vraag wilde.


  ‘Toen William met zijn training begon, heb ik hem geholpen, zonder het te weten, door hem de oefeningen te leren die mijn vader me vanaf mijn vroegste jeugd heeft onderwezen. Oefeningen om je te kunnen concentreren voor een gevecht bleken ook te werken voor William bij het beheersen van zijn kracht. Misschien kan ik jou ook wel helpen.’


  ‘Maar ik heb niets met William te maken, hij is een druïde!’


  ‘Misschien, maar we kunnen het toch proberen. Misschien kan wat jij in je hebt, ook op die manier worden beheerst.’


  Verslagen ging het meisje op een bank zitten. Ze wist niet meer hoe ze moest reageren. Deze vier dagen met Erwan hadden haar dat gedoe doen vergeten, en nu kwam alles ineens weer naar boven, en nog wel door zijn schuld.


  ‘Aléa, ik moet vanavond een paar dagen weg, dus je hebt alle tijd om erover na te denken. Bedenk wel dat die oefeningen in elk geval geen kwaad kunnen. In het ergste geval helpen ze je bij het vechten.’


  ‘Ik ben niet echt van plan om te vechten.’


  Erwan glimlachte het meisje toe en vroeg haar met hem mee te lopen naar het hoofdgebouw.


  ‘Als je wilt, kun je de eerste oefening alvast doen terwijl ik weg ben.’


  ‘Welke oefening?’


  Erwan keek haar even aan en sloot toen met een glimlach zijn ogen.


  ‘Het kaarsje tussen je ogen aansteken.’


  ‘Wat?’ riep Aléa uit; ze vroeg zich af of de jongen soms de spot met haar dreef.


  ‘Voor de eerste oefening moet je je ogen sluiten en je een vlam voor de geest te halen, op een denkbeeldig punt bij de aanzet van je voorhoofd, dáár, tussen je ogen.’


  ‘Wat vertel je me nu toch allemaal?’


  ‘Om je geest te leren beheersen. Als je erin slaagt om dat kaarsvlammetje werkelijk te zien, en als het je lukt om het met de kracht van je geest aan te steken en weer te doven, dan ben je geslaagd voor de eerste oefening. Hoe meer je oefent, hoe gemakkelijker en sneller het gaat.’


  Hij keerde haar zijn gezicht toe zonder zijn ogen open te doen.


  ‘Op dit moment zie ik het kaarsje,’ fluisterde hij.


  Hij zweeg een poosje en ten slotte opende hij zijn ogen. Met een laatste glimlach verliet hij Aléa bij het hoofdgebouw om naar de vertrekken van zijn vader te gaan: ‘Oefen maar goed, Aléa, tot gauw!’


  Hij verdween door de grote houten deur en Aléa voegde zich bij Mjolln, helemaal in de war. Ze gingen in haar kamer zitten en speelden fidchell om de tijd te doden.


  De eerste partij won de dwerg; Aléa won de tweede, en midden in de derde besloot het meisje eindelijk te praten.


  ‘Mjolln, als ik nou echt... eh... wat jij zei... Afijn...’


  ‘Verliefd ben?’ opperde de dwerg met een brede glimlach terwijl hij een pion schuin voor een van Aléa’s torens zette.


  ‘Ja, ja, laat nou maar. Maar goed, denk je dat Erwan, nou ja, denk je dat hij me leuk vindt?’ vroeg ze bedremmeld, haar blik op het speelbord gericht.


  ‘Maar bij de Moïra, die kwajongen is stapelverliefd op jou, ahum. Stapel in zijn hoofd. Aléa, zie je dat dan niet?’


  De dwerg schoof met zijn pion een pion van Aléa opzij en haalde die van het bord.


  ‘Je zegt maar wat. Nee, serieus, Mjolln, alsjeblieft!’


  ‘Maar ik ben serieus! Kijk maar: ho ho, ik ben serieus,’ verzekerde de dwerg haar, met zijn armen stevig over elkaar geslagen onder zijn rosse baard, en zijn wenkbrauwen ferm gefronst. ‘In elk geval zo serieus als een Mjolln maar wezen kan! Ha. Zie je dan niet hoe hij naar je kijkt? Zie je niet dat hij er met zijn gedachten helemaal niet bij is als hij mij een nieuwe beweging leert, omdat ze door jou in beslag worden genomen? Pfff. Ahum. Jazeker, hij is helemaal stapel in zijn hoofd. Hoor je niet hoe zijn stem verandert als hij tegen jou praat? Maar stenengooiertje toch, ben je dan soms doof en blind?’


  Het meisje antwoordde niet. Ze sloeg haar ogen neer en deed alsof ze meer geïnteresseerd was in het partijtje fidchell. Misschien sprak de dwerg de waarheid. En van dat idee begon haar hart zo hard te kloppen dat ze er bijna misselijk van werd. Alsof ze bang was. Ze voelde zich helemaal leeg en alleen gedragen door het geluid van haar hart, dat bonsde, zó hard bonsde dat het pijn deed. Ze had wel gewild dat Erwan bij haar was, maar dan had ze vast niets tegen hem durven zeggen.


  Inmiddels was ze haar tactiek op het speelbord helemaal vergeten. Wat was ze van plan geweest? Zonder veel vertrouwen zette ze opnieuw een pion in de vijandelijke linies. Vervolgens stak Mjolln het hele bord over om zijn stuk op de laatste lijn van zijn tegenstander te plaatsen. Aléa was vergeten om zich te beschermen.


  ‘Verloren!’ riep de dwerg uit terwijl hij van het bed sprong. ‘Ha! Je mag dan met het zwaard van me winnen, ja, dat wel, mijn lieve stenengooiertje, maar met fidchell krijg je me niet! En nu ga ik naar bed, en jou wens ik mooie dromen toe... Hè, hè.’


  Daarop verdween hij naar zijn eigen kamer.


  Aléa ging in bed liggen. Haar geest was onrustig. Ze had zo graag gewild dat alles eenvoudiger was. Echt waar? vroeg ze zich toen af. Had ze niet zelf gedroomd van avontuur en verandering?


  Ze zuchtte en dacht aan Erwans laatste woorden. Ze besloot dat ze zijn fameuze oefening moest proberen. Misschien zou dat haar helpen om in slaap te komen. Ze sloot haar ogen en probeerde haar hoofd leeg te maken. Toen besefte ze dat ze dat instinctief al vaker had gedaan, als ze wilde begrijpen wat haar overkwam. Als haar instinct haar niet had voorgelogen, deed Erwan dat wellicht ook niet.


  Ze concentreerde zich om innerlijk een lichtje te laten verschijnen. Een lampje, of misschien gewoon een vlam. Maar ze had te veel aan haar hoofd. Haar gedachten holden door elkaar, en telkens als ze dacht dat ze zou kunnen stilstaan bij het beeld van dat vlammetje, verdween haar geest naar andere contreien. Uiteindelijk verloor ze zich in haar eigen gedachten en viel in slaap.


  


  Het had de Tuathann nauwelijks acht dagen gekost om het hele zuiden van Galatië te bezetten, zonder dat koning Eoghan de tijd of misschien de moed had gevonden om zijn leger te sturen. Hij had het in elk geval veel te druk met zijn bruiloft. Na Atarmaja stonden de krijgers van de Tuathann nu aan de grens van Donkerland, en de koning hoopte ongetwijfeld dat graaf Meriande Mor, zijn broer, in zijn plaats zou reageren.


  De dag na de inval waren er al andere Tuathann vanuit het ravijn onder de berg gekomen met vrouwen en kinderen die zich in de overwonnen dorpjes vestigden, en nog meer krijgers om hun nieuwe grondgebied te beschermen of hun leger te versterken.


  Die avond belegerden ze Filiden, de eerste stad achter de grens van Donkerland, met bijna drieduizend man. De inwoners van de streek lieten zich niet meer verrassen, ze waren voorbereid op de strijd, en de voortgang werd voor de Tuathann steeds moeilijker naarmate het nieuws van hun komst zich in het koninkrijk verspreidde.


  Het beleg van de stad duurde een hele nacht. Met katapulten die ze rond de hele stad heen hadden gezet, wierpen de soldaten van Filiden enorme stenen naar de Tuathann, en rijen boogschieters schoten urenlang brandende pijlen af vanaf de muren van de stad. In de rangen van de Tuathann vielen vele krijgers. Maar vroeg in de ochtend, nadat de nacht vol strijd het leger van Filiden had uitgeput, gaf de aanvoerder Sarkan eindelijk het bevel tot de aanval. De Tuathann stormden brullend op de stad af, met die gewetenloze kracht en vasthoudendheid waaraan ze hun barbaarse reputatie te danken hadden.


  Het was ongetwijfeld de belangrijkste en in elk geval de beslissendste overwinning van de Tuathann. Sarkan had een tiental soldaten gevangengenomen en liet hen die avond naar de grote zaal van het kasteel brengen, waar hij zich had geïnstalleerd.


  De chef van de Mahat’angor sprak geen Galitisch en een tolk vertaalde zijn woorden voor de doodsbenauwde soldaten:


  ‘Jullie gaan naar het zuiden. We laten jullie in leven, opdat jullie het nieuws aan de vijf graafschappen van Gaelia kunnen bezorgen. Vertel hun dat de Tuathann de grond hebben teruggenomen die hun toebehoort. Want heel Gaelia behoort ons toe. Vertel hun dat ik, Sarkan, aanvoerder van alle stammen, dat vandaag heb verklaard, en alle Tuathann met mij. Vertel hun ten slotte dat wij het hier niet bij zullen laten. Verdwijn nu, en zegt het voort!’


  Dat lieten de soldaten zich geen twee keer zeggen en ze namen zo snel mogelijk de benen. Sommigen verstopten zich en werden nooit teruggezien, maar anderen slaagden erin Providence te bereiken, waar ze precies herhaalden wat Sarkan had gezegd.


  


  Imala bleef nog enkele dagen in het gezelschap van de verticalen uit het bos. Haar leven was vredig, ze hoefde nauwelijks meer te jagen en in het woud waar de verticalen zich ophielden, was de ene plek nog mooier en lieflijker dan de andere. Maar toen ze dieper het bos in gingen, naar het hart van het woud, begon ze zich te vervelen. Diep in haar wolveninstinct voelde ze de roep van de natuur, van het avontuur, en misschien ook de behoefte om alleen te zijn.


  Ze probeerde de verticalen duidelijk te maken dat ze hen ging verlaten, maar dat ze hun dankbaar was, en meende dat ze haar begrepen.


  Zo keerde ze op een avond om en liep weg. Energiek draafde ze door het bos, alsof ze een nieuwe vrijheid had hervonden, en hield pas na een paar uur halt aan de zoom van een open plek. Voordat ze onder een boom ging liggen om te slapen, ging ze even zitten en huilde zo luid als ze kon, in de hoop dat de verticalen in de verte dit laatste vriendschappelijke afscheid zouden horen.


  In de dagen daarna leerde ze opnieuw te jagen en ze vond een paar verrukkelijke prooien waarvan het spoor haar langzaam naar het zuiden voerde. Uiteindelijk kwam ze aan bij de rand van het bos en hervond de zandgrond van de heide. Ze was aan het uiterste zuiden van het bos beland en ver in het oosten zag ze de lichten van een stadje.


  Een paar dagen eerder zou ze dat nooit hebben durven naderen. Bang van de verticalen en hun vreemde vermogens, zou ze zich eerder teruggetrokken hebben in het bos. De afgelopen dagen hadden haar echter helemaal veranderd, en ze besloot in oostelijke richting te vertrekken.


  


  Finghin kwam op de ochtend van het koninklijke huwelijk in Providence aan. Overal wapperde het blazoen van de koning op geborduurde banieren: de diamanten kroon.


  De stad vierde feest en schitterde stralender dan ooit. De huizen, de cafés en zelfs de herbergen waren versierd, en alle bewoners van de hoofdstad droegen hun mooiste kleren.


  Finghin werd ontvangen door zes bedienden van de koning, die hem in een koets dwars door de stad naar het paleis van Galatië brachten. Onderweg kon hij de schoonheid van Providence bewonderen.


  De stad liet zich van haar beste kant zien. De overhangende gevels, de vakwerkmuren die gesaust waren met een nieuwe laag witkalk, de gladde leemmuren, de vooruitspringende balkons met hun rijen bloemen, de dakkapellen midden op de daken, de witstenen stoepen onder houten deuren, de klokkentorens, de tuinen, de markten, de pleintjes: in de hele stad krioelde het van de mensen.


  Ergens hadden rijke burgers een beroep gedaan op kunstenaars uit Bisagne om hun gevels te versieren ter ere van de koning, verderop was een huis met bloemen bekleed, weer ergens anders spoot een fontein vrolijk gekleurd water. De soldaten droegen hun gala-uniform. Er was geen plek in de stad waar het huwelijk van de koning niet in allerlei vormen en kleuren werd gevierd.


  Ten slotte kwam de koets bij het paleis aan. Finghin had het alleen ooit van de buitenkant gezien en keek zijn ogen uit tijdens de tocht door het park, dat zich uitstrekte tot aan het immense bouwwerk. Hij kon zich nog goed herinneren wat een indruk Saî Mina enkele jaren eerder op hem had gemaakt, en vroeg zich af of hij nu niet even verbijsterd was. Waar Saî Mina naar de hemel verrees als een uitdaging aan de wet van het evenwicht, was het paleis van Providence in de lengte gebouwd. De tuinen strekten zich uit zover het oog reikte: op fraaie bloembedden volgden groene gazons, er lagen terrassen met telkens andere planten in allerlei verschillende kleuren, en verderop zag hij ronde vijvers met fonteinen waaruit het water in lange stralen en brede waaiers opspatte.


  De wielen van de koets knarsten op de witte kiezelstenen van de lange oprijlaan naar het koninklijke paleis.


  ‘Meester druïde, we zijn er,’ meldde de bediende die het houten deurtje aan de linkerkant van het voertuig opende.


  Finghin steeg langzaam uit, zijn ogen gericht op de gevel van het paleis. Zijn blik verloor zich in de hoogte van het bouwwerk terwijl hij de bediende achternaliep. Toen hij zich aan de schoonheid van het paleis had gelaafd, sprak hij eindelijk.


  ‘Ik moet zo snel mogelijk de koning spreken, het betreft een uiterst belangrijke zaak.’


  ‘Wij zijn al gewaarschuwd, druïde, en ondanks zijn bruiloft heeft de koning erin toegestemd om u voor het middaguur een onderhoud van een halfuur te verlenen. U wordt opgehaald. Maar laat me u eerst uw kamer tonen.’


  Daarop wandelden ze door de linkervleugel van het paleis, en ook daar schitterde en straalde alles: de kroonluchters, het marmer, het hout. Maar Finghin mocht zich niet van zijn stuk laten brengen door al die pracht, en hij mocht ook zijn zelfvertrouwen niet verliezen. Er telde slechts één ding: overtuigend zijn. Hij had een halfuur om de steun van de koning te verwerven, dus zijn woorden moesten perfect zijn. Hij besloot dan ook om de tijd die hem restte op zijn kamer door te brengen om zich te concentreren.


  Hij liet de geruststellende kracht van de Saîman door zich heen stromen. Geconcentreerd liet hij de kracht door zijn hele lichaam trekken, dompelde zich er volledig in onder en bracht hem vervolgens naar zijn vingertoppen, waarlangs hij kleine vlammetjes liet dansen. Hij liet zich door zijn eigen licht hypnotiseren en stemde zijn ziel af op het flakkeren van het vuur.


  Zo bereidde hij zich voor tot er op zijn deur werd geklopt, en vervolgens liep hij met de bediende naar het werkvertrek van de koning.


  ‘U zie ik voor het eerst, druïde,’ zei de koning zonder op te staan.


  Eoghan was gekleed in een zwart met gouden kostuum gemaakt in Bisagne en droeg reeds de beroemde kroon van Galatië, al was de huwelijksceremonie nog niet begonnen. Op zijn kostuum stond het wapen van zijn koninkrijk geborduurd, de diamanten kroon.


  Ik moet zijn vertrouwen winnen.


  ‘Ik heb mijn titel pas verworven, majesteit, maar ik ben hier uit naam van al de mijnen, en bij dezen wil ik u gaarne ook de respectvolle hoogachting van mijn broeders overbrengen.’


  ‘U komt op de dag van mijn huwelijk, een bijzonder slechte keuze.’


  Hij stelt me op de proef. Ik moet indruk op hem maken. Ik zou de Saîman kunnen gebruiken om mijn verschijning verontrustender te maken, maar dat zou niet juist zijn, en niet voorzichtig. Nee, ik moet op een andere manier indruk op hem maken. Op een oprechte manier. Ik heb hem het respect betoond dat ik zijn rang verschuldigd ben, nu moet ik hem laten zien dat ik een druïde ben, en dat hij mij op zijn beurt eveneens respect verschuldigd is. Hij hoopt gebruik te kunnen maken van mijn jeugdige leeftijd, maar ik kan hem herinneren aan wat hij de druïden verschuldigd is.


  ‘Denkt u dat ik de vrijheid zou nemen om u vandaag te storen als wat ik te zeggen heb niet belangrijker was dan een huwelijk? Het gaat om de toekomst van de inwoners van uw koninkrijk, Eoghan: als u vandaag niet naar mij luistert, wat hebt u dan aan die echtverbintenis als de Tuathann uw plaats en uw fortuin hebben ingenomen? Sinds wanneer zouden de druïden geen zuiver oordeel meer hebben over de politieke prioriteiten?’


  De koning keek verbaasd. Hij kende de arrogantie van de druïden, maar zo’n brutale aanval had hij van zo’n jongen niet verwacht.


  ‘Ik luister, Finghin...’


  ‘Het is niet Finghin die tot u spreekt, Eoghan, het is heel Saî Mina.’


  Zo, dat zou hem wel op zijn plaats moeten zetten.


  ‘Heel goed... ik luister.’


  ‘De Tuathann zijn het zuiden van Galatië binnengevallen, en zijn op ditzelfde moment de inwoners van het koninkrijk aan het afslachten. Uw koninkrijk. Ze trekken momenteel op naar Donkerland, het graafschap van uw broer.’


  ‘Bij de Moïra, dat weet ik, en ik ben mijn leger al in staat van paraatheid aan het brengen.’


  ‘Toch kom ik u hier een ander voorstel doen.’


  ‘Weet u een andere oplossing?’


  ‘Ja: vrede.’


  ‘Hoe dat zo?’


  ‘De aanval van de Tuathann is gerechtvaardigd. Ze keren terug naar hun grondgebied.’


  ‘Helemaal niet! Ze vallen het onze binnen!’


  ‘Eoghan!’ gromde Finghin, toegevend aan de verleiding om zijn stem dreigender te maken met behulp van de Saîman. ‘U kunt uw volk voorliegen en u kunt uzelf voorliegen, als u dat zo graag wilt, maar in naam van de Moïra, lieg niet tegen de druïde die hier voor u staat. Als u de geschiedenis niet kent, wat doet u dan in vredesnaam op die troon?’


  De koning zweeg. Diep in zijn ogen gloeide boosheid. Finghin wachtte even, voordat hij opnieuw het woord nam.


  Hij is woedend. Mooi, daar moet ik van profiteren. Nu moet ik zijn woede wat bedaren om hem naar rede te laten luisteren, en vervolgens die gefrustreerde woede richten waar die doeltreffend zal zijn.


  ‘De aanval is terecht en we hebben twee mogelijkheden: of we vallen aan, of we sluiten een overeenkomst om hun aanval te stuiten. Als wij aanvallen, kan het best zijn dat we hen verslaan, maar tegen welke prijs? Hoeveel doden, hoeveel verliezen? Het zal een zware strijd worden, die ons slechts kan verzwakken...’


  Nu moet ik hem het aas voorhouden...


  ‘... en wie zou daar baat bij hebben, majesteit? Harcourt, natuurlijk! Een aanval op een nieuwe vijand zet onze poorten open voor Thomas Aeditus, graaf Al’Roeg en zijn Krijgers van de Vlam, die hier geen enkel verzet meer zouden ontmoeten.’


  De koning fronste zijn wenkbrauwen.


  ‘De echte vraag is dan ook: welke vijand kiezen we? Harcourt zal de Tuathann nooit aan uw zijde willen bestrijden, maar juist van de situatie profiteren om u in de rug aan te vallen.’


  En nu de daverende finale.


  ‘Als u daarentegen de aanspraken van de Tuathann op, laten we zeggen, het noorden van Donkerland aanvaardt, kunnen zij kostbare bondgenoten worden tegen Thomas Aeditus en graaf Al’Roeg. Majesteit, ik vraag u om na te denken, maar op de lange termijn.’


  Zonder zijn blik van de druïde af te wenden, leunde de koning achterover in zijn troon.


  ‘U vraagt me om mijn broer de helft van zijn graafschap te ontnemen? Dat meent u niet in ernst!’


  ‘Hij is het al bijna kwijt! Als u niets doet, is het graafschap binnen enkele dagen in zijn geheel in handen van de Tuathann. Dat kunt u uw broer duidelijk maken.’


  ‘En hoe weten we zeker dat die barbaren met hun slachting zullen stoppen als we hun het noorden van Donkerland geven? Hoeveel grond zal er nodig zijn om hen tevreden te stellen?’


  Voor elkaar. Ik heb hem beet.


  ‘Majesteit, dat is onze zaak. Als u onze oplossing accepteert, zorgen wij voor de diplomatieke uitvoering. De Tuathann zullen naar ons luisteren. En als het moet... geven we hun Harcourt! Zij zullen de graaf en de christenen voor ons vermorzelen!’


  ‘En hoe leggen we aan de Donkerlanders uit dat het noorden van hun graafschap eigendom wordt van de Tuathann?’


  ‘Als ik u heb weten te overtuigen, weet u beslist uw onderdanen te overtuigen.’


  Dat was een gewaagd antwoord, maar hij waardeert het spel.


  ‘En bovendien,’ voegde de druïde eraan toe, ‘kunt u eventuele vluchtelingen nieuw land aanbieden in het zuiden van Galatië. Er is nog heel veel ruimte in uw koninkrijk.’


  ‘Wat vindt de graaf van Bisagne hiervan? De barden hebben mij niets verteld.’


  ‘Graaf Alvaro Bisagni wacht slechts op uw instemming om de zijne te geven.’


  Soms is liegen een voorsprong nemen op de waarheid... Aangenomen dat Kiaran graaf Bisagni weet te overtuigen, anders dient deze leugen nergens toe...


  Eoghan slaakte een diepe zucht en wreef een tijdje zwijgend over zijn kin.


  ‘Blijft u voor de bruiloft?’ vroeg de koning ten slotte terwijl hij opstond.


  ‘Het zal me een eer zijn, majesteit.’


  ‘Dan geef ik u morgenochtend mijn antwoord.’


  Zonder omkijken verliet de koning het vertrek.


  Finghin kwam op zijn beurt overeind en dacht alleen: hij gaat akkoord.


  


  Mjolln en Aléa verbleven een hele week in de weelde van Saî Mina. De dwerg oefende met de Magistels en hun leerlingen, het meisje beperkte zich tot het leegmaken van haar hoofd en goed nadenken. Voor het eerst nam ze werkelijk de tijd om zelf na te denken en haar situatie te analyseren. Ze legde zich toe op de oefening die Erwan haar had aangeraden en begreep elke avond meer van de zin en het belang ervan. Ze leerde een kracht beheersen die veel belangrijker was dan spierkracht. Ze vond echter geen antwoord op de vraag die haar het meest verontrustte: wat wilden de druïden van haar, en wat bekokstoofden ze in hun geheime toren? Phelim had haar overgehaald om hem te volgen, maar ze wist nog steeds niet wat de druïden van plan waren. En ze kon de stilte, de onbeweeglijkheid die Saî Mina van haar eiste niet langer verdragen. Het verbod dat zoveel afstand schiep tussen haar en de druïden werd haar te veel. Als zij over haar praatten, waarom mocht zij daar dan niet naar luisteren?


  Dus besloot Aléa op een avond om heimelijk de Raadkamer te bezoeken. Ze wist dat het streng verboden was, maar ze was te nieuwsgierig en bovendien vond ze dat ze er recht op had. Ze was tegen haar zin in Saî Mina, en ze vond dat ze daarvoor in ruil wel wat meer mocht zien dan Phelim haar toestond.


  Ze wachtte tot er niemand meer op de binnenplaats was en liep toen heimelijk naar de voet van de grote vestingtoren. De deur was vergrendeld, maar dat had ze al vaker bij de hand gehad en ze maakte het slot snel en geluidloos open met behulp van de kleine speld die ze heel verstandig had meegenomen. Ze was haar ware aard nog niet vergeten. Ze was immers een dievegge? Ze herkende de spannende angst en de opwinding die haar vroeger altijd hadden aangegrepen als ze eten stal in Saratea. Ze glimlachte bij die zoete herinnering, haalde diep adem en stapte de drempel over.


  Ze kwam aan de voet van een rechte trap terecht, die ze stilletjes begon te beklimmen. Op elke verdieping was een overloop, maar ze wist dat het vertrek dat zij wilde zien helemaal bovenin lag en verspilde geen tijd.


  Halverwege de trap hoorde ze plotseling iemand naar beneden komen. Eén man, misschien twee. In paniek keek ze rond naar een plek om zich te verstoppen. Toen ze niets vond, daalde ze een paar treden af naar een verdieping lager, waar ze zich achter een deur wilde verbergen. Die was ook op slot, en snel haalde ze de speld uit haar zak om het slot open te peuteren. Het geluid van de voetstappen kwam gevaarlijk dichtbij en haar handen trilden van angst om betrapt te worden. Ze voelde haar hart steeds harder kloppen en beet op haar lippen terwijl ze de speld manipuleerde. Precies op het moment dat de stappen de hoek van de trap omkwamen, gaf het slot eindelijk mee. Aléa glipte snel naar binnen en deed de deur geluidloos achter zich dicht. Nu stond ze in een verduisterde kamer, en ze bad tot de Moïra dat er zich niemand anders aan die kant van de deur bevond.


  Het was ijskoud in het vertrek en ze hield zich voor dat ze daarom zo beefde. Op de trap hoorde ze twee mannen voorbijlopen. Vaag verstond ze enkele woorden, maar de betekenis van hun gesprek ontging haar. Met haar rug tegen de muur gedrukt wachtte ze nog even voordat ze weer naar buiten liep.


  Zonder nog meer tijd te verliezen beklom ze de traptreden, sneller nu, opgejaagd door de spanning. Eindelijk bereikte ze de bovenste verdieping en ze verbaasde zich over de omvang van de deur, die veel kleiner was dan de deur een verdieping lager. Ze probeerde door het sleutelgat te kijken, maar zag niets.


  Even aarzelde ze, maar toen vond ze de moed om de deur te openen. Hij was niet op slot. Ze wierp een blik naar binnen en zag een soort balkon, waarschijnlijk een mezzanine. Erachter scheen een lichtbron, en Aléa hoorde de stemmen van meerdere mannen. Even aarzelde ze nog, toen kroop ze naar de andere kant van de mezzanine en keek tussen de spijlen neer op het lagergelegen vertrek. Ze bevond zich net boven de Raadkamer en ze kon de Hoge Druïden zien zitten in hoge houten stoelen. Phelim, Ailin en de anderen waren aanwezig.


  Aléa wist dat ze een heel ernstige overtreding beging, maar haar nieuwsgierigheid was sterker en ze luisterde aandachtig naar wat er beneden haar werd gezegd.


  ‘Ze lijkt helemaal niets te merken, en heeft tot op heden geen blijk gegeven van welke macht of vreemde kracht dan ook,’ zei Ailin.


  Ze hebben het over mij, begreep Aléa, en dat verontrustte haar nog meer.


  ‘Twijfelt u aan mijn woorden, Aartsdruïde?’ zei Phelim beledigd. ‘Mijn ogen hebben zich niet vergist. Ik heb haar twee keer een kracht zien gebruiken die zij niet beheerste.’


  ‘Als zij de Samildanach was, wat op zichzelf al onzinnig is, zou ze hier niet met die idiote dwerg aan het spelen zijn! Dan zou ze het te druk hebben met haar kracht en haar bestemming. Dat zouden we meteen merken. En bovendien weet iedereen dat de Samildanach geen meisje kan zijn!’ riep Ailin zichtbaar geërgerd uit.


  ‘Toch staat er in de encyclopedie van Anali...’ mompelde Ernan weifelend.


  ‘Zo is het genoeg! Wat geschreven staat, heeft geen enkele waarde, Ernan! Wat mij interesseert, zijn uitsluitend de feiten. Morgenochtend vroeg zullen we eens en voor altijd zien of er iets bijzonders is aan dat meisje, als we haar aan de Man’ith van Gabha onderwerpen.’


  Phelim sprong op en riep: ‘Geen sprake van! U weet heel goed dat ze dat niet overleeft als ze de Samildanach niet is!’


  ‘Het is de enige manier om erachter te komen. En we kunnen haar niet laten gaan zolang we er niet zeker van zijn. Bovendien bent u er toch al van overtuigd dat zij de Samildanach is, wat hebt u dan te vrezen?’


  Aléa geloofde haar oren niet. Ailin, die haar elke keer zo vriendelijk toelachte als ze hem tegenkwam, was bereid haar te doden, alleen om te weten of ze al dan niet de kracht van Ilvain had geërfd. Met andere woorden, hij was niets beter dan de afschuwelijke Maolmòr­dha. Het liefst was ze meteen gevlucht om de rest van het gesprek niet te hoeven horen, maar verlamd van angst bleef ze zitten.


  ‘We gaan dus stemmen,’ zei de Aartsdruïde.


  ‘Onmogelijk,’ protesteerde Phelim. ‘We zijn maar met ons zevenen. Aldero is nog niet terug van zijn missie, en onze drie ambassadeurs inzake de Tuathann, Aodh, Finghin en Kiaran, komen voorlopig ook niet terug. Een stemming van een dergelijk belang vereist de aanwezigheid van alle broeders.’


  ‘Meer dan de helft van de Raad is aanwezig, en dat is ruimschoots genoeg, Phelim. Ik vrees dat uw oordeel wordt beïnvloed door uw vriendschap met dat meisje. Gedraag u als een Hoge Druïde, niet als een leerling!’


  ‘Waar het leven van een kind op het spel staat, dienen wij ons vooral als mens te gedragen, Ailin!’


  ‘Zwijg, Phelim. U stelt mijn geduld zwaar op de proef. Broeders, er moet nu gestemd worden om te weten wat we moeten doen. Het kind onderwerpen aan de Man’ith van Gabha om te weten of zij de Samildanach is, of haar met rust laten en in het ongewisse blijven over de erfenis van de macht van Ilvain. Steek uw hand op, broeders, als u voor de eerste oplossing stemt,’ beval Ailin.


  Allen staken hun hand op, behalve Phelim en Aengus, die in afwezigheid van Finghin de jongste druïde was.


  Phelim schoof zijn stoel luidruchtig achteruit om op te staan en de zaal te verlaten, maar op zijn beurt kwam Ailin overeind en riep hem tot de orde: ‘Phelim! De raadsvergadering is nog niet afgelopen; als u deze zaal nu verlaat, verbant u zichzelf. Wat uw gevoelens ook zijn, u mag de uitvoering van onze wetten niet dwarsbomen.’


  De druïde hield abrupt halt bij de drempel. Eerst meende Aléa dat het bevel van de Aartsdruïde hem tot staan had gebracht. Maar toen zag ze dat Phelim zijn blik had opgeslagen en haar had ontdekt, en dat hij daarom zo plotseling tot stilstand was gekomen. Phelim deed alsof hij haar niet had gezien, keerde zich toen om naar de Raad en wierp de Aartsdruïde een woedende blik toe. Even aarzelde hij; toen keerde hij terug naar zijn plaats en zette zich te midden van zijn broeders.


  Aléa trilde.


  ‘Wat heb ik een spijt dat ik dat kind hierheen heb gebracht. Ik verlang nog slechts één ding: dat zij op de vlucht slaat, voordat u de hand op haar weet te leggen. Maar aangezien jullie hebben gestemd, leg ik me bij de beslissing neer.’


  Aléa begreep de boodschap die de druïde haar zo heimelijk zond. Ze wachtte geen moment langer maar glipte naar de trap, die ze zo snel en zo onopvallend mogelijk afliep. Haar hart bonsde zo hard dat ze het zelf kon horen.


  Op de binnenhof aangekomen haastte ze zich naar de noordelijke vleugel van het paleis en rende naar haar kamer. Op de hoek van de gang kwam ze Erwan tegen. Ze schrok en slaakte een kreet, en de jongen reageerde verbaasd.


  ‘Erwan? Wat doe jij hier?’


  ‘Ik... ik kwam je zeggen dat mijn vader en ik weer terug zijn... En jij? Je ziet er doodsbang uit, alsof een duivel je op de hielen zit...’


  Aléa wist niet wat ze moest antwoorden; ze had Erwan alles wel willen vertellen, maar dat was onmogelijk, omdat hij verplicht zou zijn om alles aan de druïden te vertellen. Toch durfde ze niet tegen hem te liegen.


  ‘Ik moet vluchten, Erwan; ik kan je niet uitleggen waarom en ik weet dat je het aan de druïden moet vertellen. Maar heb meelij, wacht tot de ochtend voordat je me aangeeft, zodat ik tijd heb om te ontsnappen.’


  Erwan wist niet wat hij moest antwoorden. Hij wilde haar tegenhouden, maar hij was ontredderd door de wanhoop die hij las in de ogen van het meisje.


  Langzaam naderde Aléa de jongeman en drukte plotseling, heel snel, een kus op zijn wang, voordat ze verder holde naar de kamer van Mjolln. Zonder om te kijken sloot ze de deur achter zich, in de hoop dat Erwan haar de kans zou geven om te vluchten.


  Binnen sprong de dwerg op in het bed voordat hij het meisje herkende.


  ‘Je laat me schrikken, Aléa! Ben je gek geworden, om zomaar naar binnen te rennen zonder te waarschuwen! Tada! Ik ben gewapend!’


  ‘We moeten onmiddellijk vluchten, Mjolln. Als je mijn vriend bent, vertrouw me dan en stel geen vragen; later leg ik je alles wel uit. Kom mee!’


  De dwerg trok een gezicht vol onbegrip, maar liep uiteindelijk achter het meisje aan de gang op, waar Erwan ondertussen verdwenen was. De dwerg greep zijn zwaard en zijn doedelzak, en met zijn armen vol haalde hij Aléa in.


  Ze kwamen uit op de binnenhof. Aléa verzekerde zich ervan dat er niemand was en toen holden ze naar de andere kant van de put, waar zich een trap bevond die naar zee afdaalde. Aléa ging als eerste het nachtelijke donker in en vloog zo snel als ze kon de traptreden af. Toen ze hijgend beneden aankwamen op de stenen dijk die langs de borstwering liep, ontdekten ze tot hun afgrijzen dat er geen bark lag aangemeerd. Op hetzelfde moment hoorden ze kreten boven op de rots, op het plein voor het paleis.


  ‘Onze ontsnapping is ontdekt!’ riep de dwerg geschrokken uit. ‘En ik kan niet zwemmen! Dat niet, niet zwemmen!’


  ‘Ik ook niet, Mjolln, maar we vinden wel een andere manier.’


  De kreten van de soldaten en de Magistels kwamen dichterbij en ze zouden ongetwijfeld al snel de trap afkomen.


  Aléa liet zich op haar knieën vallen en kneep haar ogen zo strak mogelijk dicht om haar kalmte te hervinden. Ineens kwam het bij haar op. Als iets wat voor de hand lag, iets vanzelfsprekends. Nu zou ze eindelijk zien of de oefening van Erwan haar echt kon helpen. Ze concentreerde zich om het licht te laten verschijnen in het midden van haar voorhoofd. De vlam flakkerde en werd toen langzaam groter.


  Terwijl de kreten van Mjolln achter haar leken te verdwijnen, voelde ze de gloed aanzwellen in het diepst van haar ziel, alsof het kaarsje dat Erwan haar had geleerd te vinden in haar hoofd een vlam had ontstoken. Datzelfde gevoel van kracht, angst, uit nood voortkomende waanzin dat haar op de heide had bevangen; deze keer nam ze zich voor om het niet los te laten. Ze zocht in het diepst van zichzelf naar het opgloeiende vuur, probeerde het in gedachten vast te pakken, zich erin onder te dompelen om zich ermee te verenigen. Iets dwong haar naar die vlam, iets instinctiefs, iets dierlijks, iets wat groter was dan zijzelf en haar begrip te boven ging. Plotseling sprong ze op, in één beweging, alsof ze werd opgetild door een vreemde kracht die in haar lichaam brandde. Al haar spieren leken die onverklaarbare energie te bevatten die in haar groeide, opvlamde in haar aderen en in haar geest. Toen ze die krachtige golf niet langer kon bedwingen, stak ze met een kreet van pijn haar handen uit naar de zee.


  Mjolln werd weggeduwd en viel achterover. Toen hij zich half overeind duwde, kon hij zijn ogen niet geloven. Ongelovig schudde hij zijn hoofd en kroop op zijn knieën naar Aléa, om zich ervan te verzekeren dat hij niet droomde. Maar het was echt.


  De bark, die aan de andere kant op de oever was achtergelaten, kwam op hen afvaren, alleen, bewogen door een magische kracht. De boeg van het schip rees bij elke golf omhoog, alsof er een krachtige wind in onzichtbare zeilen blies.


  Aléa hield haar handen nog steeds boven het water uitgestrekt. De wind tilde het zwarte haar in haar nek op, net als de golven op de zee. Haar grote blauwe ogen bewogen niet meer; ze keek strak recht voor zich uit. Ze leek groter dan anders, alsof de magie haar van de grond tilde. Ze was mooi, majestueus, en om haar lippen was een bijna volwassen glimlach te lezen.


  Langzaam liet ze haar armen langs haar lichaam zakken en wendde haar gezicht naar Mjolln.


  ‘Wat.. wat... wat is dit voor een wonder?’ stotterde de dwerg angstig.


  Aléa nam echter niet de tijd om te antwoorden; ze wist niet eens of ze dat wel kon, en ze greep de dwerg bij de arm om hem achter zich te duwen.


  De bark voer recht op hen af en verminderde pas een paar meter van de oever vaart. Aléa sprong erin, direct gevolgd door de dwerg. Van boven aan de trap naderden stemmen.


  Aléa liep naar de voorkant van het scheepje en concentreerde zich weer. De dwerg wachtte geen seconde langer. Hij greep de beide riemen en roeide zo snel als zijn korte armen hem toestonden. Na een korte afstand voelde hij de zee onder de romp voorbijschieten en het lawaai van de wind op zijn voorhoofd nam toe. Ze kwamen abnormaal snel vooruit. Mjolln mocht dan al zijn energie in het roeien stoppen, hij wist heel zeker dat een veel grotere kracht de bark voortduwde. Dezelfde kracht die het bootje vanaf de andere oever naar hen toe had gehaald. Een toverkracht waarvan hij de oorsprong vermoedde, maar liever niet had gekend.


  Als een pijl zo vlug staken ze de riviermonding over, zonder om te kijken, onder het dreigende duister van de nachtelijke wolken. De kreten van de machteloos schreeuwende bewakers aan de voet van het gigantische Saî Mina werden geleidelijk overstemd door de geluiden van de wind en de zee.


  Toen de bark uiteindelijk aan de overkant strandde, de romp knarsend op het zand en de keien, sprongen ze eruit en lieten zich op de oever vallen, aan het einde van hun krachten.


  Eenmaal weer op adem gekomen, verhief Aléa zich op haar ellebogen om zich ervan te verzekeren dat niemand hen was gevolgd. Ze zag alleen de zee en het indrukwekkende silhouet van Saî Mina. Ze sloot haar ogen en liet zich op haar rug rollen.


  ‘Mjolln,’ hijgde ze, ‘we moeten vluchten. Ze zullen ons hier ook komen halen.’


  ‘Ik kan niet meer.’


  ‘Ik ook niet, maar we moeten hier weg, het is niet anders.’


  Moeizaam kwamen ze overeind en vertrokken zo snel ze konden naar het zuiden. Zo liepen ze zwijgend vele uren lang. Hun benen en hun rug deden pijn, maar ze durfden niet te stoppen. Aléa probeerde te bedaren en het vuur te doven dat in haar buik opgloeide. Maar nu wist ze dat ze zichzelf niet langer kon voorliegen, en dat gevoel, die zekerheid, liet zich niet meer doven.


  Zij was de Samildanach, en die wetenschap, die ze vanaf het eerste moment in haar hart had verborgen, kwam nu aan het licht. De toekomst, elke toekomst van de wereld, woog zwaar op haar schouders, en ze voelde dat ze er niet klaar voor was.


  Deze keer waren het echt tranen die langs haar wang stroomden.


  Mjolln kon nog altijd niet geloven wat hij had gezien en wierp regelmatig een verbijsterde blik op het meisje, op zoek naar een geruststelling, die hij niet vond. Had zij echt die bark bewogen? En met behulp van welke magie?


  Al snel konden hun beurse voeten en vermoeide spieren hen niet langer dragen en ze besloten te gaan slapen. Aan de voet van een heuvel vonden ze een kleine grot, en eindelijk verbrak Mjolln het stilzwijgen.


  ‘Toen ik jong was, jonger dan jij, verschool ik me in een kleine grot in de buurt van Pelpi die veel op deze leek, als ik ergens ongelukkig over was. Urenlang kon ik er luisteren naar de druppels vocht die op de rotsgrond vielen. Ik bekeek de vleermuizen die boven in de grot hingen, in de hoop dat ze niet zouden ontwaken. Ahum. Ze werden nooit wakker. Van tijd tot tijd schudde er eentje met zijn vleugels en dan schrok ik, maar meer niet. Tada. Ik vraag me af of ze wisten dat ik daar was. Of ze wisten waarom ik daar was. Hum. Of ze mijn verdriet voelden. Hoe dan ook, als ik verdrietig ben, denk ik aan die vleermuizen en ik weet niet waarom, maar dan heb ik het idee dat me niets kan gebeuren. Net als nu, in deze grot.’


  Aléa schonk de dwerg een glimlach. Er klonk iets ongewoons in zijn stem. Iets oprechts. Ze begreep dat hij erg bang was geweest en voelde zich innig met hem verbonden. Inniger dan ooit. Ze vroeg zich zelfs af of ze het wel zou hebben kunnen verdragen om vanavond alleen te zijn.


  Op dat moment hoorden ze de vleugelslagen van een vleermuis achter in de grot. Even deinsden ze angstig terug; daarop keken ze elkaar glimlachend aan. Op de een of andere manier stelde het geluid hen beiden gerust, en in de stilte van de nacht vielen ze al gauw in slaap.


  8
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  Aléa werd wakker van het hinniken van een paard.Ze kwam bruusk overeind en zag dat Mjolln nog naast haar lag te slapen. Op haar tenen liep ze naar de uitgang van de grot. Hadden de druïden haar al gevonden? Of waren het alleen andere reizigers? Ze wachtte tot haar ogen aan het daglicht gewend waren, drukte zich tegen de rotswand van de grot en stak haar hoofd naar buiten.


  ‘Goedemorgen, juffrouw.’


  In het gras voor de grot zaten Phelim en Galiad; ze aten krentenbroodjes in de zomerzon en wachtten kennelijk al een tijdje tot het meisje en de dwerg zouden ontwaken. Achter hen stonden twee paarden en twee pony’s, vastgebonden aan een boom.


  ‘Hoe hebben jullie me gevonden?’ vroeg Aléa verbaasd terwijl Mjolln op zijn beurt wakker werd.


  ‘Galiad is een erge goede spoorzoeker.’


  Het meisje keek verbolgen naar de Magistel. Had Erwan, zijn zoon, hem gewaarschuwd dat ze ging ontsnappen? In Galiads ogen zag ze echter geen verwijt en geen woede. Hij droeg een ingewikkelde, zware wapenrusting over een lange maliënkolder. Het was een samenstel van metalen plaatjes dat elk deel van zijn lichaam omhulde, een prachtig werkstuk, al leek het eerder geschikt voor een oorlog dan voor een jacht door het bos. Aan zijn middel hing Banthral, zijn legendarische zwaard, waarvan alleen het zilveren, met goud ingelegde gevest en de grote vergulde knop met de gravure van een rode draak zichtbaar waren. Het was een lang, breed zwaard; dik, maar waarschijnlijk messcherp geslepen.


  Al dat gewicht leek hem echter niet te deren. Hij was sterk en weerbaar. Aléa vermoedde dat hij een van die mannen was die nooit klaagden, en ze herinnerde zich de woorden van Mjolln toen hij hem aan haar had voorgesteld: hij was een legendarische krijger.


  Toen keek ze naar Phelim. De druïde had nog steeds zijn discrete glimlach, zijn diepzinnige blik. Niets leek zijn kalmte te kunnen verstoren. Toch had Aléa hem de dag tevoren boos zien worden in de Raadkamer.


  ‘Ik ben niet van plan om naar Saî Mina terug te keren, Phelim. U bent voor niets gekomen.’


  ‘Ik ben niet gekomen om je te halen, noch om je waar dan ook van te overtuigen. Wij zijn hier om je te helpen en je te beschermen.’


  ‘Ik heb geen bescherming nodig,’ protesteerde Aléa.


  ‘Als wij je hebben kunnen vinden, kunnen de andere druïden dat ook. We hebben die paarden meegenomen zodat je met ons kunt vluchten.’


  ‘Vluchten jullie ook?’ vroeg het jonge meisje verbaasd. ‘Hebt u de Raad... verlaten?’


  ‘Laten we zeggen dat ik me na jouw vertrek discreet heb verwijderd. Ailin heeft drie Magistels achter je aan gestuurd, en we moeten een voorsprong nemen, anders halen ze ons in.’


  ‘Waarom zou ik u vertrouwen? U bent immers ook een druïde.’


  ‘Als ik je aan mijn broeders had willen overleveren, had ik dat gisteravond wel gedaan, toen je verscholen zat op de mezzanine van de Raadkamer,’ was het weerwoord van Phelim. ‘Het is de hoogste tijd dat wij elkaar gaan vertrouwen, vind je niet, Aléa? Ik heb mijn eed aan de Raad verbroken door hier te komen, en dat offer verdient in elk geval je respect. Je hebt het ons nu genoegzaam bewezen: je bent geen kind meer.’


  Aléa keerde zich om naar de grot en wenkte Mjolln om naar buiten te komen. Hij maakte een vreugdesprong toen hij de druïde zag.


  ‘Phelim! Mijn beste druïde! Ja, ja, dit is een groot genoegen. Wat een avontuur! Ik begrijp er niets meer van! Het is tijd om orde op zaken te stellen, op mijn woord... En u ook gegroet, Galiad. Ahum.’


  Aléa nam echter opnieuw het woord en onderbrak het vrolijke gebabbel van de dwerg.


  ‘Wat mij betreft, ik ga naar Providence. Daar wilde ik meteen al heen, en daar zou ik vandaag al zijn als ik jullie slechte raad niet had opgevolgd. Misschien zou ik Amine zelfs al hebben gevonden.’


  ‘In Providence ben je niet veilig. Daar vindt de Raad je moeiteloos. En anders de Herilim wel, die Maolmòrdha achter je aan heeft gestuurd.’


  ‘Phelim, u hebt me al een keertje van mijn route laten afwijken, en dat heeft me geen geluk gebracht. Deze keer ga ik naar Providence, en ik laat me door niets en niemand tegenhouden.’


  Phelim zuchtte en op zijn beurt nam Galiad het woord, met zijn ernstige en gezaghebbende stem.


  ‘Laat ons je dan in elk geval vergezellen. Dan hebben jullie een paard en onze bescherming.’


  Aléa wierp een blik op de dwerg. Natuurlijk smeekte Mjolln haar met zijn ogen. Hij had er alles voor over om met een druïde en een Magistel te kunnen reizen.


  ‘Akkoord,’ gaf het meisje uiteindelijk toe. ‘Jullie mogen ons vergezellen. Maar ik herhaal: jullie kunnen me niet meer beletten om te gaan en te staan waar ik wil. Ik heb geen vertrouwen meer in u, Phelim. Niet in u en al evenmin in uw Raad. Wilt u bij ons blijven? Dat moet dan maar. Maar van mij hoeft u niets meer te verwachten.’


  ‘We moeten nu meteen vertrekken,’ verklaarde Phelim, terwijl Galiad de paarden zadelde. ‘Maar denk niet dat je ons een gunst bewijst, Aléa. Ik heb je meerdere keren het leven gered, kleine meid. Een keer van de struikrovers, en een keer van de gorgûns. Ik heb je ook de Man’ith van Gabha bespaard, die je ongetwijfeld het leven zou hebben gekost. Jij kunt nu wel koppig volhouden dat je naar Providence wilt, maar vergeet niet dat je het tegen een druïde hebt, en dat ook mijn geduld zijn grenzen kent. Pak nu allebei je spullen bij elkaar, dan kunnen we gaan.’


  Aléa wist niet wat ze moest zeggen. De druïde was indrukwekkend genoeg om haar te laten besluiten voorlopig haar mond te houden. Ze draaide zich om en ging samen met Mjolln haar spullen bij elkaar rapen.


  Ze zuchtte. Ze zou nog wel vaker met de druïde botsen, vermoedde ze. Bovendien was de nacht erg kort geweest en ze was stram van de spierpijn. Het comfort van Saî Mina was heel ver weg.


  Aléa besteeg de pony die Galiad haar bracht. De krijger hielp het meisje, merkte dat ze nog nooit op een paard had gezeten en stelde haar gerust terwijl hij haar de leidsels aangaf.


  ‘Het is een merrie, ze heet Dulia en ze is de liefste pony van het hele koninkrijk, dat zul je zien. Je hebt sneller geleerd om te vechten dan het merendeel van mijn andere leerlingen, dus met deze pony zul je ook snel genoeg overweg kunnen, daar ben ik van overtuigd.’


  ‘Dank je wel, Galiad,’ antwoordde Aléa, nauwelijks gerustgesteld.


  Inmiddels was Mjolln al op de rug van zijn pony geklommen. Hij was een uitstekende ruiter en fluisterde nu in het oor van zijn rijdier.


  ‘Welke naam u deze pony ook gegeven hebt, van nu af aan heet hij voor mij Alragan. Zo.’


  Galiad leek verbaasd. Hij bekeek de dwerg van top tot teen en zag dat hij geen enkele hulp nodig had.


  Zonder dralen gingen ze op weg, de waakzame Magistel voorop, zijn hand op de brede knop van zijn zwaard.


  


  Imala liep de hele avond in de richting van het dorp dat ze in de verte zag liggen, af en toe in volle vaart, dan weer op een rustig drafje. Ze was vol goede moed; na de dagen die ze bij de verticalen in het bos had doorgebracht was ze in uitzonderlijk goede conditie en ze liep zonder halt te houden door naar het dorp.


  Voor de dageraad kwam ze op enkele sprongen van de grote poort aan, en daar vlijde ze zich midden op de heide neer om tot zonsopgang te slapen.


  Ze schrok wakker van het gelach van een kind. Toen ze overeind sprong, zag ze in de verte een jonge verticaal voor het dorp met een houten hoepel spelen, die ze met behulp van een stok over de heide liet rollen. Het was een klein, donkerharig meisje en de wolvin was meteen vol vertrouwen. Omdat de grote verticalen van het bos haar geen kwaad hadden gedaan, was er geen enkele reden waarom een jong vrouwtje wel gevaarlijk zou zijn, dacht ze.


  Desondanks naderde Imala haar voorzichtig en ging op enkele meters afstand van het kind liggen, dat haar nog steeds niet had gezien. Nadat het kleine meisje een paar rondjes had gemaakt met haar hoepel, vond Imala het een leuk spel en ze kreeg zin om te rennen met de jonge verticaal. Ze ging weer staan en draafde met kwispelende staart op het kind af, springend zoals speelse jonge wolven doen.


  Plotseling kreeg het meisje de wolvin in het oog en ze slaakte een schelle kreet van angst: ‘Een wolf!’ Imala begreep niet wat dat zinnetje betekende, en hoewel ze de angst van het meisje wel voelde, dacht ze toch met haar te kunnen spelen en bleef om het kind heen rennen.


  Het meisje liet haar hoepel onmiddellijk vallen en vluchtte naar het dorp. Imala zag het voor een spel aan, en rende haar met wapperende tong achterna.


  Zo renden ze achter elkaar aan naar het dorp, de eerste schreeuwend van angst, de tweede vrolijk springend.


  Toen ze de poort van het dorp doorliepen, aarzelde Imala even. Ze begreep dat ze het domein van de verticalen binnenging en haar vertrouwen in hen ging waarschijnlijk niet zover. Maar ze kreeg geen tijd om te kiezen.


  Van achter de poort sprongen twee verticalen gewapend met een hooivork en een stok tevoorschijn, en de wolvin kon een gewelddadige klap op haar schedel nog net ontwijken. Ze was even van slag en vroeg zich af of deze twee misschien ook wilden spelen, toen ze een klap met de stok op haar rug kreeg.


  Imala kermde van de pijn en viel op de grond. Ze begreep niets van het plotselinge geweld van de verticalen, die zich tot nog toe allemaal zo vriendelijk hadden betoond. Doodsbang ging ze op haar rug liggen met haar vier poten omhoog als teken van onderwerping. Maar in plaats van eenvoudigweg van hun overwinning te genieten, sloegen de twee verticalen nog harder en Imala kreeg een steek met de hooivork in haar zij.


  De wolvin jankte van de pijn. Deze keer besloot ze te vluchten en ze maakte zich strompelend uit de voeten, gewond in lichaam en ziel. De twee verticalen joegen haar op tot ver op de heide; daarna gaven ze het op en Imala zocht haar toevlucht tot een struikgewas waar ze haar wonden probeerde te likken.


  


  Tot de avond galoppeerden de vier reisgezellen naar het zuidwesten. Het witte zand van de schaars begroeide vlakte waaide op achter de hoeven van hun paarden. Galiad had ervoor gekozen niet langs de rivier de Purper te rijden maar dwars door de velden, waar ze minder kans liepen om andere reizigers tegen te komen, zodat ze tegen de middag aan de ene kant het scherpe silhouet van het Gor Draka-gebergte zagen met aan de andere kant de zee, die in het oosten de stralende cirkel van de zon weerspiegelde. Aléa vroeg de Magistel om even stil te houden, zodat ze het uitzicht konden bewonderen. Het hemellichaam ontstak duizenden kaarsen op het blauwe water.


  ‘Het lijkt wel een eiland op zee. Zo moet het eiland Grafberg eruitzien. Als ik eenmaal in Providence ben geweest, ga ik daarnaartoe,’ verklaarde Aléa met een uitdagende klank in haar stem.


  ‘O ja?’ vroeg Phelim. ‘Waarom dan?’


  ‘Om te leren. Ik wil naar de universiteit.’


  De druïde wilde antwoord geven, maar hield zich in. Hij had haar willen zeggen dat wat ze bij de christelijke monniken van Grafberg zou leren beslist onder zou doen voor wat ze in Saî Mina had kunnen leren, maar hij wist bij voorbaat al dat het meisje daar verkeerd op zou reageren. Bovendien vroeg hij zich af of hij daar zelf nog wel zo van overtuigd was. De Raad leek ten aanzien van Aléa geen bijzonder pedagogische bedoelingen te koesteren, dacht hij ironisch.


  ‘U houdt niet zo van de christenen en hun universiteit, is het wel?’ vroeg Aléa plagerig aan de druïde.


  Phelim vroeg zich af of het meisje soms zijn gedachten had gelezen.


  ‘Ze betonen zich bijzonder agressief. En laten we zeggen dat wij het niet eens zijn met hun... filosofie.’


  ‘Waarom niet?’ vroeg Aléa belangstellend.


  ‘Omdat die het bestaan van de Moïra ontkent. Het is een zogenaamd moderne dwaasheid. De leraren van Grafberg zijn ervan overtuigd dat de Moïra de wereld verhindert om voortgang te boeken. Ze geloven dat alleen hun God voor vooruitgang kan zorgen. Bovendien onderwijzen zij schriftelijk, terwijl wij druïden vinden dat het schrift de dood van de kennis betekent. Wat op papier staat, staat vast en is dus dood, maar werkelijke kennis dient niet vast te staan, die moet evolueren. Ons onderwijs geschiedt mondeling. Het wordt van mens tot mens overgebracht, van meester op leerling. Begrijp je?’


  ‘En als ze nu eens gelijk hebben? Als de Moïra echt niet bestaat?’


  ‘Alleen al het feit dat jij de macht had om Saî Mina te verlaten, bestrijdt de filosofie van de Grafberg. Wat erger is, is hun bekeringsijver. Hoeveel jonge mensen komen er elk jaar wel niet van dat eiland met het hoofd vol verkeerde ideeën?’


  Aléa knikte zonder overtuiging. Ze vroeg zich af of de methode van Grafberg eigenlijk niet beter was dan die van de druïden. Inwendig stond haar besluit vast: ze mocht dan de tastbare aanwezigheid van de Moïra voelen, toch zou ze ooit naar Grafberg gaan, want sinds ze die studenten had ontmoet op de dag van haar vertrek wilde ze leren lezen, en alleen de christenen zouden het haar toestaan.


  ‘Vooruit,’ kwam Galiad tussenbeide terwijl hij zijn paard besteeg. ‘Dit is niet het moment om te treuzelen. Als we gezond en wel in Providence willen aankomen, moeten we nu meteen weer vertrekken. Ik weet niet of de Magistels vlak achter ons zitten, maar ik ben er vrijwel zeker van dat we bespied worden.’


  ‘Ja. Die indruk heb ik ook,’ bekende Phelim met een blik over de vlakte. ‘Aléa, voel jij niets?’


  ‘Nee,’ bekende Aléa, verbaasd dat de druïde haar de vraag stelde. Zou hij dan toch vertrouwen in haar hebben?


  ‘Laten we geen tijd verliezen,’ zei Phelim tot besluit.


  Ze klommen weer in het zadel en vertrokken in galop naar het zuiden. Hoewel Aléa nog moeite had om te wennen aan het geschud op haar pony, belette dat haar niet om het verrassende landschap van het oosten van Galatië te bewonderen. Er was hier meer begroeiing dan op de vlakten rondom Saratea en de zee was dichtbij. Voor het eerst ontdekte het meisje het genoegen van galopperen door een landschap. Het leek op vliegen in een droom, over ingebeelde landerijen. Alles trok aan haar voorbij, ongrijpbaar, bijna wazig. De snelheid en de wind waren bedwelmend.


  Telkens als de paarden haar in een nieuw decor brachten, liet ze zich meevoeren door vlagen van emoties. Gemis kwam eerst, flakkerend, als de vlammen van een kampvuur. Saratea, Amine, haar opgewekte leventje in de herberg van Kerry en Tara... Maar ze vroeg zich vooral af waarom ze Erwan niet had overgehaald met haar mee te gaan. Ze bedacht dat ze hem nooit had moeten achterlaten. Ze zou hem vast nooit meer zien. Zou hij het haar kwalijk nemen? Had hij de Raad wellicht beloofd dat hij dat brutale kind wel eens even terug zou halen?


  Als ze maar langer met hem had kunnen praten om te weten te komen wat hij echt van haar vond. Mjolln zei dat Erwan verliefd op haar was, maar hield hij genoeg van haar om Saî Mina te verlaten en met haar mee te reizen? Zou ze op een dag moeten kiezen tussen Erwans liefde en een leven lang eeuwig op de vlucht zijn, waar zij toe veroordeeld leek? Bij elk nieuw gemis brak er weer een stukje van haar hart. Ze zuchtte diep en dwong zich om naar de toekomst te kijken.


  Providence. Zelfs de naam van de stad droeg hoop in zich. Ze twijfelde er niet aan dat ze daar eindelijk Amine zou terugzien, de hartsvriendin uit haar kindertijd. Als ze eenmaal bij haar was, zou ze de Samildanach vast vergeten, net als de duizenden moeilijkheden die ze al zag aankomen. Met hulp van Phelim en Galiad zou ze zich misschien kunnen ontdoen van de Magistels en de Herilim die haar nog steeds achternajoegen. Daarna zou ze naar Grafberg gaan, om te leren lezen. De toekomst zou zo eenvoudig kunnen zijn, als de Moïra haar zou laten kiezen...


  Aan het einde van de middag besloot Galiad de paarden te laten stappen om uit te rusten van de lange galop. Ze profiteerden ervan om samen te praten, terwijl de zon in het westen achter de Gor Draka verdween.


  Galiad ging als eerste naast de pony van Mjolln rijden.


  ‘Bent u nog niet te moe?’ vroeg hij beleefd met een blik op de dwerg, die onder het zand en het stof zat.


  ‘Dat valt wel mee. De pony lijkt me daarentegen aan het einde van zijn krachten. Het is een stevig dier, maar zo’n hele dag galopperen, dat is nooit erg goed. Ahum. En ik ben ook geen veertje, moet ik toegeven. Ahum. Ziet u?’


  De Magistel haalde zijn schouders op.


  ‘U hebt hem toch Algaran genoemd?’


  ‘Ahum,’ beaamde de dwerg.


  ‘Ik heb die naam ooit ergens gehoord,’ verklaarde de Magistel. ‘Ik geloof dat het de strijdkreet van de oude dwergkrijgers was... Vergis ik me?’


  Mjolln keek verbaasd.


  ‘Nee, u hebt gelijk. Het is bovendien de strijdkreet die wij in mijn dorp roepen wanneer de gorgûns ons aanvallen. Maar hoe weet u dat?’


  De Magistel leek verheugd dat de dwerg hem dat vroeg. Hij keek alsof hij al jaren de gelegenheid afwachtte om erover te praten. Alsof hem ineens de kans werd geboden zich te ontdoen van een geheim, of liever gezegd van een pijnlijke herinnering.


  ‘Ik heb lange tijd aan de zijde van een dwerg gevochten, tijdens de oorlog van Harcourt, voordat Phelim mij als zijn Magistel koos. Adnal. Hij heette Adnal. Hij moet van uw leeftijd zijn geweest, misschien iets ouder. Als het tenminste niet de wapens en de oorlog waren die hem voortijdig rimpels hadden bezorgd. Hij was zo moedig! Geloof me, de mannen van Harcourt joegen hem geen angst aan, hoe groot ze ook waren. En als hij zijn strijdkreet liet horen, sleepte hij ons met zijn krijgslust allemaal mee. Als de soldaten van Galatië allemaal zoals hij waren geweest, zou Harcourt die oorlog nooit gewonnen hebben, dat staat vast. Ik had mijn leven willen geven voor die dwerg. Ik had evenveel respect voor hem als ik nu voor Phelim heb. Het ziet ernaar uit dat ik daarvoor geboren ben. Om mijn zwaard in dienst te stellen van een onverschrokken man. Want hij was onverschrokken...’


  ‘U praat in de verleden tijd... Is hij dood?’


  ‘Nee, dat geloof ik niet. Ik veronderstel dat hij nu een vreedzaam leven leidt, ergens in het zuiden.’


  ‘Vreedzaam?’ zei Mjolln verbaasd. ‘Dat zou me verbazen: als een dwerg eenmaal van het avontuur heeft geproefd, kan hij niet meer zonder. Ahum. Dat zit in ons bloed. Sommigen geven er niet aan toe en blijven verscholen in hun heuvels, maar dat geldt niet voor iedereen. Ik zal eens informeren naar uw Adnal en u laten weten wat hij tegenwoordig doet. Misschien vindt u hem dan toch terug.’


  ‘Ik heb nu al de indruk dat ik hem heb teruggevonden. U doet me aan hem denken!’


  Mjolln barstte in lachen uit.


  ‘Alle dwergen lijken immers op elkaar, is dat het?’


  Op zijn beurt begon Galiad ook te lachen. Iets verderop besloot Aléa opnieuw met de druïde te gaan praten. Ze had er spijt van dat ze die ochtend zo kortaf was geweest, en er waren nog duizenden vragen die haar kwelden.


  ‘Toen u over mijn lotsbestemming praatte in de Raadkamer...’ begon ze.


  ‘Ik heb gedaan wat ik kon,’ onderbrak Phelim haar; hij leek opgelucht dat het meisje eindelijk het woord tot hem richtte. ‘De Aartsdruïde had ongetwijfeld zijn redenen, die wij niet kunnen begrijpen, maar...’


  ‘Phelim, dat is niet waar ik over wil praten. Op zeker moment in het gesprek verwees een van jullie, ik geloof dat het Ernan was, naar de encyclopedie van Anali... toen de Aartsdruïde zei dat de Samildanach geen vrouw kon zijn?’


  Phelim keek verbouwereerd. Het meisje bleef hem verbazen. Alweer had ze het belangrijkste punt van het hele onderhoud opgemerkt. De tussenkomst van Ernan, de archivaris.


  ‘Anali’s encyclopedie is een heel apart boek,’ begon Phelim met afgewende blik. ‘Anali was een Samildanach. Hij stelde een encyclopedie samen die de Raad jaren later heeft verboden, omdat de inhoud in strijd is met de orale traditie.’


  ‘Werden er te veel geheimen in onthuld?’


  ‘Ik weet niet of je dat zo kunt zeggen,’ zei Phelim aarzelend.


  ‘Wat staat er dan in dat boek over een meisje als Samildanach?’


  ‘Ik heb het boek niet gelezen, aangezien het verboden is. Wil je daarom naar Grafberg?’


  ‘Ontwijk mijn vraag niet, Phelim, ik heb genoeg van uw druïdestreken! Ik stel u een simpele vraag en u antwoordt met een andere vraag! Ik ben niet meer dat domme kleine meisje dat u kwam zoeken in Saratea. Geef me antwoord op mijn vraag: wat staat er in dat boek dat de aandacht van Ernan heeft getrokken? Dat moet u toch weten, ook al hebt u het niet gelezen?’


  De druïde keek haar lang aan. Hij zei bij zichzelf dat hij er nooit aan zou wennen. Het meisje leerde zo snel en ze begreep zoveel meer dan ze liet blijken.


  ‘Echt, Aléa, ik betwijfel of wie dan ook in de Raad dat werkelijk weet, en daarom merkte Ernan het tersluiks op, in de wetenschap dat de Aartsdruïde hem zou onderbreken. Ernan heeft waarschijnlijk iets gelezen waarvan hij graag zou zien dat wij het nader bekeken. Officieel kent geen enkele druïde de encyclopedie van Anali. Bovendien zijn hele alinea’s ervan geschreven in een soort geheimtaal. Het zou jaren kosten om alles te ontcijferen.’


  ‘Hebt u geen idee wat hij bedoelde?’


  Opnieuw had Phelim de indruk dat het meisje precies had geraden wat hij probeerde te verzwijgen. Misschien had ze de twijfel gezien die de druïde beving: hij herinnerde zich vaag een legende over een meisje en de Moïra. Een van de ontelbaar vele legenden. Een belangrijke legende, die de Raad graag wilde vergeten...


  ‘Er zijn verschillende legenden over meisjes die door de Moïra worden uitverkoren, Aléa, en misschien bedoelde Ernan die. Meer weet ik er echt niet van.’


  ‘Misschien weet u er niet meer van, maar u hebt vast wel een vermoeden...’


  ‘Ik dacht dat naar Providence gaan het enige was wat je interesseerde... Voel je je uiteindelijk toch meer aangetrokken tot legenden?’


  ‘Nee, ik erger me aan de geheimen die me omringen en waar u niets over weet te vertellen. Uiteindelijk weten druïden er niet meer van dan gewone stervelingen. Wat betekent het symbool op mijn ring? Welke legende bedoelde Ernan? Hoe kan ik als meisje de Samildanach zijn?’


  ‘Jij bent de Samildanach niet!’ protesteerde Phelim terwijl hij zijn rug rechtte. ‘Iemand kan zich niet tot Samildanach uitroepen zonder aan het oordeel van de Man’ith van Gabha te zijn onderworpen! En je bent een meisje!’


  Aléa gaf geen antwoord. Ze keek alleen maar in de verte, naar de lijn van de horizon. Had hij maar gelijk! Was het allemaal maar een droom. Ze kon de bewijzen echter niet ontkennen.


  ‘Het heeft allemaal met elkaar te maken, dat weet ik zeker,’ zei ze ten slotte. ‘Niets gebeurt bij toeval, dat is uw opvatting immers? Niets gebeurt bij toeval.’


  Het geluid van de hoeven op het zand overstemde haar woorden.


  ‘Voorlopig niet, in elk geval,’ voegde ze er heel zacht aan toe.


  Phelim keek het meisje even aan. Hij vroeg zich af of hij haar goed had gehoord. Aléa leek niet te hebben gesproken. Haar gezicht was bedroefd en onbeweeglijk. Haar blik verloor zich in de verte. Had hij die laatste woorden gedroomd, of had ze die werkelijk uitgesproken? En zo ja, wat had ze er dan mee willen zeggen? Phelim had zo graag openlijk met Aléa willen praten, om elkaar alles te vertellen wat ze wisten, wat ze dachten en hoopten. Maar het meisje verhardde zich elke dag meer, terwijl Phelim zelf moeite had om een realiteit onder ogen te zien die hem bevreesde.


  ‘Laten we hier halt houden,’ verklaarde Galiad plotseling. ‘Alles wat we nodig hebben om een bivak op te slaan is aanwezig. De paarden hebben hun rust wel verdiend.’


  Ze stegen af en installeerden zich op een stukje grasland op enige afstand van de weg.


  ‘Galiad, we worden nog steeds in de gaten gehouden, is het niet?’ vroeg Phelim, gehurkt om zijn hand op de grond te leggen.


  ‘Ik denk het. Iemand alleen. We zijn de hele dag gevolgd, van een afstand. Ik kan niet zien wie het is, maar ik voel een aanwezigheid. Een soldaat misschien. In elk geval een goede spoorzoeker. En zeker niet een van de Magistels van Saî Mina, die zou ons allang hebben aangehouden.’


  ‘Misschien,’ knikte de druïde zonder overtuiging. ‘Kan het uw zoon niet zijn?’


  ‘Dan zou u niets hebben gemerkt. Daar heb ik hem te goed voor opgeleid,’ antwoordde de Magistel trots. ‘Degene die ons volgt maakt meer geluid.’


  ‘Laten we maar hopen dat het geen Herilim is.’


  ‘Dat is hun methode niet. Maar het kan een spion van Maolmòr­dha zijn.’


  De dwerg huiverde.


  ‘Bij die naam lopen de rillingen over mijn rug,’ bekende hij.


  Met een verlegen glimlach liep Aléa naar hem toe.


  ‘Het spijt me zo dat ik je heb meegesleept in deze geschiedenis.’


  ‘Ahum! Malligheid! Ik ben blij dat ik bij jou ben, Aléa, en dat die naam mijn bloed verkilt, betekent nog niet dat hij mijn plezier in het gezelschap van mijn stenengooiertje vergalt. Tada! Geen zorgen, ik ben eerder bezorgd over jou dan over mezelf: sinds gisteren kijk je zo bedroefd! Ach, ik begrijp het al. Je mist iemand, is het niet?’


  Was het dat maar alleen. Ja, natuurlijk miste ze Erwan. Ze had het gevoel dat ze op het verkeerde moment vertrokken was; ze had meer met hem willen praten, hem misschien zelfs kunnen vertellen dat ze van hem hield. Maar dat was niet haar grootste zorg.


  Wat haar werkelijk verdrietig maakte, was dat ze het leven van Mjolln, Galiad en Phelim op deze manier in gevaar moest brengen. Nu ze Kerry en Tara had verlaten, waren zij immers de enige familie die haar nog restte. Zelfs Phelim, ondanks de vele fouten die ze hem verweet. Ze mocht dan de jongste zijn in dit gezelschap, ze voelde zich toch verantwoordelijk. Zij was immers het middelpunt van alle problemen die zich vandaag voordeden. En door haar schuld bevonden de mensen van wie zij het meeste hield zich ook in de narigheid.


  Aléa had wel ergens anders aan willen denken om haar vrienden een vrolijker gezicht te tonen, maar ze kon de spoken die haar sinds Saratea kwelden niet van zich afschudden. Ze hoopte maar dat Providence hun wat vrijheid zou gunnen.


  Tijdens het eten bleef ze zorgelijk en ze trok zich eerder dan de anderen terug om te gaan slapen. Voordat ze ging liggen, bedankte ze Galiad, die had besloten de hele nacht te waken in de hoop eindelijk degene die hen bespiedde te kunnen betrappen.


  Al snel viel ze in slaap en meteen belandde ze in een vreemde droom, even levendig en intens als de droom waarin ze Erwan al had gezien voordat ze hem in het echt ontmoette.


  Een droom die geen echte droom was.


  


  Ik zit in het gras voor het woud van Borcelia.


  Ik heb het woud van Borcelia nog nooit van mijn leven gezien, ik weet niet eens hoe het eruitziet, maar ik weet dat dit het is. Ik ben er zeker van. Borcelia. Die naam (de boselfen) dringt zich gewoon op in mijn geest.


  De zon heeft moeite om zich door de loodkleurige hemel te dringen. Windvlagen duwen in mijn rug, ik voel ze (de Moïra) als een aanwezigheid achter mij. Ze waaien zo hard dat ze me vooruit zouden helpen als ik liep. Ja. Dat is de richting van de wind (de Moïra). De wind die waait, maar niets voorschrijft.


  Links van mij speelt een klein meisje (ik) helemaal alleen, in een veld dat zich zo ver uitstrekt dat ik de grens niet kan zien. Ze rent rond terwijl ze met een houten stok een hoepel laat rollen. Ik zie aan haar gezicht dat ze schatert, maar ik hoor geen enkel geluid van die kant. Zij (ik) lijkt op mij. Maar ze is jong en (blij) zorgeloos.


  De hemel betrekt nog meer.


  Op enkele meters van mij verschijnt een wolvin (Imala). Ik herken haar. Die witte vacht. Ik heb haar al eerder gezien. Hier. In de droomwereld (Djar).


  Ze komt langzaam naar voren. Deze keer heeft ze me gezien. En ze komt naar mij toe. Als ze zo dichtbij is dat ik haar zou kunnen aanraken, keert ze zich langzaam om (vraagt me haar te volgen). Ik sta op. Of misschien is het de wind (de Moïra) die me duwt.


  Ik ga zo snel. Even snel als de wolvin. We rennen naar het midden van het bos. De takken van de bomen zwiepen in mijn gezicht. Om me heen zie ik niets meer. Alles gaat te snel. Ik weet alleen dat ik achter de wolvin loop.


  Er klinken kreten, gelach om me heen. Gezang. Takken kraken als ze tegen mijn lichaam buigen. Bladeren wrijven over mijn gezicht. Ik weet niet meer waar ik ben.


  Dan staat de wolvin ineens stil. Ik kijk op. We staan midden op een open plek, badend in het zonlicht. Het donkere wolkengewelf is verdwenen. De wind is gaan liggen.


  Alleen ik ben er nog, en voor me staat een (boself) man.


  Hij streelt de wolf. Hij glimlacht naar me.


  ‘Aléa, er is geen tijd meer te verliezen.’


  Hij kent mijn naam. Ik weet dat hij een andere taal spreekt en toch begrijp ik wat hij zegt. De wolvin ook.


  ‘Je moet hierheen komen, Kailiana. Hier is alles begonnen.’


  Waarom noemt hij me ineens Kailiana? Ik wil met hem praten, maar mijn lippen weigeren dienst.


  ‘Hier is alles begonnen, in het hart van de Levensboom. We wachten op je, Kailiana.’


  En hoe moet ik die Levensboom vinden? Maar ik kan nog altijd niet praten. Toch denk ik dat hij het heeft begrepen. Hij glimlacht weer.


  ‘Ik ben Oberon. Er is geen tijd meer te verliezen.’


  En die laatste zin herhaalt zich, als een echo in de bergen: er is geen tijd meer te verliezen.


  


  Ayn’Sulthor en de drie andere ruiters wachten sinds twee dagen in hun bivak, vlak bij het schiereiland Saî Mina.


  Voor de prins der Herilim was een tempel van klimop en hout verrezen. De Aarde was nog met hem. Een deel ervan gehoorzaamde hem tenminste nog. De slangen, de wormen en de insecten van het bos krioelden rond het bebladerde bouwwerk, kronkelden als levende duigen langzaam rond en gingen alleen opzij om de Herilim naar binnen of naar buiten te laten. Het bos vulde zich geleidelijk met een vochtige stank, die ook de laatste zoogdieren op de vlucht joeg. De wereld verrotte om ze heen.


  Op de avond van hun aankomst was de prins der Herilim op zijn hurken gaan zitten en had zijn handen in de aarde gestoken. De aarde om hen heen beefde, en plotseling waren er aan zijn voeten tientallen ratten opgedoken. Hij had de beesten zwijgend gestreeld en vervolgens enkele korte woorden toegefluisterd. Daarop kwam hij overeind, en de knaagdieren verdwenen in de richting van Saî Mina, nachtelijke boodschappers van de prins der Herilim.


  ‘De burcht van de onreinen herbergt een Waker,’ had hij zijn mannen uitgelegd.


  Zo werden de druïden door de Herilim genoemd: onreinen. Vroeger waren de Herilim zelf druïden geweest. Maar toen een druïde op een dag ontdekte dat hij mensen hun ziel kon ontstelen door de Saîman te vervormen, raakte hij bezeten van een verwoestende eerzucht en hij verliet de Raad om een nieuwe orde te vormen: de orde der Herilim. Zijn discipelen voedden zich nog slechts met menselijke zielen en noemden hun mede-druïden, die de vruchten van de aarde bleven eten, onrein. Generaties lang hadden de twee orden geleerd om elkaar te verafschuwen, en Sulthor had goede hoop dat hij de Raad omver zou kunnen werpen met de hulp van Maolmòrdha.


  Maar alles op zijn tijd. Eerst moest hij dat kleine kreng vinden.


  De vier mannen begonnen al ongeduldig te worden toen op de avond van de tweede dag eindelijk de gestalte van een man verscheen die naar hun levende tempel toe kwam.


  Uit voorzorg legde Sulthor zijn hand op het gevest van zijn zwaard.


  ‘Wie is daar?’ riep hij.


  ‘Mijn naam doet er niet toe. Ik ben de Waker van Saî Mina. Mijn nieuws gaat u aan, niet mijn naam.’


  Om Sulthor gerust te stellen floot hij het signaal van de Wakers. Deze kolos kon hij beter niet kwaad maken, meende hij waarschijnlijk.


  ‘Je hebt de tijd genomen, Waker,’ gromde Sulthor.


  ‘Omdat u op een slecht moment komt. Het leven in Saî Mina is momenteel niet bepaald rustig. En wat de informatie betreft waarvoor u gekomen bent, kan ik u dit zeggen: het meisje is net voor uw aankomst gevlucht. Samen met die dwerg die haar overal vergezelt. De volgende dag zijn ook Phelim en zijn Magistel verdwenen en de kans is groot dat zij zich inmiddels bij hen hebben gevoegd. In welke richting? Ik heb geen idee. De raadkamer denkt dat ze naar het zuiden zijn gegaan. Ik veronderstel dat ze gelijk hebben. Dat is alles wat ik te melden heb.’


  Verder zei hij geen woord meer en onder de verbaasde blik van de vier Herilim vertrok hij meteen weer de zwarte nacht in, naar het paleis van de druïden.


  Sulthor maakte zijn paard los en beval de anderen: ‘Kom mee, we moeten haar zo snel mogelijk vinden.’


  Achter hen zakte de tempel van struiken en insecten als een kaartenhuis ineen.


  


  Aléa en haar drie metgezellen galoppeerden ook de hele volgende dag. Geleidelijk tekende zich in de verte het majestueuze profiel van de hoofdstad af. Het landschap werd steeds heuvelachtiger naarmate ze verder naar het zuiden reden, en hier en daar verrezen boerderijen met stenen muren tussen de wijngaarden en de akkers. De vier reizigers kwamen nu vele Galatiërs tegen. Hoe dichter ze Providence naderden, hoe dichter de huizen op elkaar stonden.


  Het meisje wist niet of ze blij moest zijn omdat ze eindelijk de stad zou zien waar ze zo naar had uitgekeken, of moest toegeven aan de paniek die de droom van de voorgaande nacht bij haar teweeg had gebracht. De woorden van de boself echoden nog altijd in haar hoofd.


  Er is geen tijd meer te verliezen.


  Aléa moest aan Erwan denken. Weer hadden dringende noodzaak en paniek haar van hem verwijderd. Uiteindelijk werd haar hele leven door noodzaak gedicteerd. Ze had zo graag het lange blonde haar van de jongeman willen zien. Telkens als ze Galiad zag, wiens zwarte haren op dezelfde manier waren samengebonden, kon ze de herinnering aan Erwan niet van zich afzetten. Ze keek naar Galiad en vroeg zich af of hij wist hoeveel ze van zijn zoon hield. Ze had er met hem over willen praten. Misschien had hij haar gerust kunnen stellen. De Magistel leek echter te zeer in beslag te worden genomen door hun achtervolger. Hij had de hele nacht in de omgeving van het kampement gezocht, tevergeefs. Sinds hun vertrek draaide hij zich voortdurend om, wierp argwanende blikken naar links en naar rechts, verdween plotseling in het kreupelhout. Maar telkens kwam hij nog met een nog ernstiger gezicht terug. Elke dag leek hij een beetje meer op een gezichtloze krijger. Alsof de reis hem bij elke volgende stap veranderde in een oorlogsmachine. Aléa durfde hem niet meer aan te spreken.


  Daarom reed ze die dag naast Mjolln en probeerde haar sombere gedachten te verzetten door naar de eindeloze verhalen van de dwerg te luisteren, die van het reizen alleen al vrolijk en spraakzaam werd.


  De nacht viel eerder dan Galiad had voorzien en ze besloten de volgende dag af te wachten alvorens de stad binnen te gaan. In de verte waren enkele lichten van de hoge huizen in de hoofdstad te zien. Het silhouet van Providence leek niets op dat van een dorpje als Saratea. Het was een breed en diep geheel, dat onmogelijk in een enkele blik kon worden omvat, en om de stad heen leek de hemel zelf een aura van licht te vormen. Aléa bleef een tijdlang staan om het glorieuze profiel van de welvarende, ingeslapen huizen te bewonderen.


  Net als de avond tevoren sloegen ze hun bivak op rond een vuur, op afstand van het pad.


  ‘Deze keer zal onze spion zich niet de hele nacht kunnen verbergen,’ verklaarde Galiad met ernstige en zware stem. ‘Phelim, als u mij toestaat, blijf ik vannacht niet hier.’


  Het ongeduld van zijn Magistel leek de druïde te amuseren.


  ‘Galiad, ik heb u liever in de buurt dan in het wilde weg op jacht naar een spook...’


  ‘Het is geen spook. U hebt het net zo goed gevoeld als ik. Iemand volgt ons al twee dagen.’


  ‘Voorlopig lijkt hij geen kwaad in de zin te hebben. Laat hem een fout maken, dan kunnen we hem op dat moment pakken. Als u vannacht op jacht gaat, zou iemand van uw afwezigheid kunnen profiteren om ons aan te vallen. Kom Galiad, uiteindelijk krijgt u onze jager toch wel te pakken.’


  De Magistel knikte zonder klagen. Voor niets ter wereld zou hij Phelim ongehoorzaam zijn geweest. Hij zou het zelfs niet wagen om er nog langer over door te praten. Hij wist dat de druïde wijs was, en hij had vertrouwen in hem. Maar die onzichtbare, ongrijpbare aanwezigheid die hen al te lang plaagde kon hij niet verdragen. Toch ging hij bij Aléa zitten en hielp haar bij het bereiden van hun bescheiden avondmaal. Konijn, eekhoorntjesbrood en tamme kastanjes, net als de avond tevoren.


  ‘Bestaat de Levensboom echt?’ vroeg het meisje aan de druïde toen hij ook kwam zitten.


  ‘Waar hebben we die vreemde vraag aan te danken?’ vroeg de oude man verbaasd, terwijl hij de beker wijn aanpakte die de dwerg hem aanreikte.


  ‘Ik heb een droom gehad die heel... echt was. Ik weet niet hoe ik het moet uitleggen. Het is de tweede keer dat ik zo’n droom heb. De eerste keer zijn bepaalde dingen die ik in mijn droom had gezien bewaarheid. En ik geloof dat Maolmòrdha erin voorkwam.’


  Galiad keek bezorgd naar de druïde.


  ‘Vannacht heb ik gedroomd dat een boself, Oberon, me vroeg om naar Borcelia te komen. Maar het was niet echt een droom. Ik geloof dat... hoe moet ik dat zeggen? Dat de boselfen me echt daarheen roepen.’


  De druïde leek niet op zijn gemak.


  ‘Maar ik moet naar Providence... Heeft het iets te maken met de legende waar Ernan op doelde?’ vroeg Aléa dringend.


  ‘Aléa, misschien was het gewoon een droom. Je hebt de laatste dagen zoveel verhalen gehoord, zoveel nieuwe dingen, dat je verbeelding met je op de loop gaat. Op de dag dat je Ilvain hebt gevonden is er iets met je gebeurd, dat wil ik best geloven, en ik zou het graag willen begrijpen. Maar ga niet te hard, laat je niet meeslepen. We moeten allereerst de feiten doorgronden, niet de dromen.’


  ‘Goed. Maar u hebt mijn andere vraag niet beantwoord. Bestaat de Levensboom echt?’


  ‘Zulke dingen zul je uiteindelijk zelf ontdekken, als het nodig is. Die dingen, de legenden die jij bedoelt, zijn de vruchten van onderwijs, een onderwijs met een diepgaande symbolische betekenis. Zo eenvoudig is het niet om te praten over de Levensboom... Wil je weten of hij bestaat? Ga hem zoeken!’


  ‘U spreekt weer in raadselen, dat is immers geen antwoord op de vraag die ik u heb gesteld.’


  ‘Raadselen vormen de beste drijfveer om na te denken. Ik heb geen antwoorden voor je. Ik kan je slechts adviseren.’


  ‘Toch weet u er meer van dan u wilt toegeven.’


  ‘Ik weet maar één ding zeker, Aléa: jij bent in gevaar. En in plaats van nieuwe problemen te zoeken, kun je ons beter helpen om je te beschermen.’


  ‘U bent degene die zo graag wil weten waarom ik de ring van Ilvain heb geërfd. U bent degene die me Saratea heeft laten ontvluchten om de waarheid te leren kennen. Interesseert de waarheid u nu niet meer? Of vreest u haar soms?’


  ‘Ik vrees voor jouw leven, en dat is me genoeg,’ antwoordde Phelim op een strenge toon die duidelijk aangaf dat het onderhoud afgelopen was.


  Aléa mopperde boos. Ze kon de koppigheid van de druïde niet uitstaan. Bruusk stond ze op om de paarden eten te gaan geven en tegelijkertijd even afstand te nemen van de oude man. Ze greep een handvol gerst uit de voederzak van Galiad en hield die onhandig aan haar pony voor.


  De Magistel verscheen achter haar en pakte voorzichtig haar hand.


  ‘Houd uw vingers goed gestrekt en laat het graan op uw platte handpalm liggen, dan kan de pony u niet bijten,’ raadde hij haar met zachte stem aan.


  Het meisje deed wat hij zei. In één hap slokte de merrie het aangeboden graan op en daarna duwde ze met haar hoofd een paar keer zachtjes in Aléa’s zij.


  ‘Nee,’ zei ze lachend. ‘Zo is het klaar, Dulia, je hebt genoeg gegeten.’


  ‘Pony’s zijn al even koppig als druïden, weet u...’ fluisterde Galiad.


  Aléa glimlachte naar de Magistel. Hij had dezelfde gebaren, dezelfde opmerkzaamheid als zijn zoon. Ze verbaasde zich over het contrast tussen hun strenge status van gevaarlijke krijger en de gulle goedheid van hun hart.


  Ze haalde haar schouders op en pakte nog wat graan uit de grote zak om de pony van Mjolln te voeren. De Magistel stond nog steeds achter haar. Hij voelde zich kennelijk wat gegeneerd door de houding van Phelim en wilde bij het meisje in de buurt blijven om haar de steun te geven waar ze behoefte aan had. Bij hem voelde Aléa zich goed, gerustgesteld. Zozeer dat ze bijna zou vergeten wat haar dwarszat, en aan een herinnering dacht die ze maar moeilijk kon delen.


  ‘Uw zoon...’ begon ze met een verlegen stemmetje.


  Het speet Aléa meteen dat ze het onderwerp had durven aankaarten en ze wist niet hoe ze verder moest. Ze voelde een blos naar haar wangen stijgen.


  ‘Mist u hem?’ vroeg de Magistel.


  Het meisje hief haar gezicht op. De maan weerspiegelde zich in het blauw van haar ogen.


  ‘Ja.’


  Galiad keek opgelucht. Hij was zelf ook duidelijk niet op zijn gemak. Het was ongetwijfeld voor het eerst dat hij zo met een meisje over zijn zoon sprak.


  ‘Ik mis hem ook. Idioot, vindt u niet? Als u zich door mij laat beschermen, beloof ik u dat we samen zullen terugkeren om hem weer te zien. Wilt u dat?’


  Aléa knikte instemmend.


  Plotseling kraakte er een tak op enkele meters van het kampement.


  Galiad sprong overeind en trok zijn zwaard uit de schede.


  Het silhouet van een ruiter verscheen naast een boom, aan de zoom van het kleine bos dat aan het kamp grensde. Zijn gezicht was niet te zien, verborgen in de schaduw van de takken. Het lange lemmet van een zwaard tekende zich af naast de onbekende, van zijn taille tot zijn enkel. Hij had zijn wapen niet getrokken. Toch hadden zijn stilte en zijn statuur iets dreigends.


  Phelim stond op, al snel gevolgd door de dwerg.


  ‘Wie is daar?’ riep Galiad en hij tuurde in het duister om een gezicht te kunnen onderscheiden.


  De stilte die op zijn vraag volgde leek een eeuwigheid te duren. In de koude nacht was alleen het monotone gezang van de krekels te horen.


  ‘U kunt niet naar Providence,’ zei het silhouet uiteindelijk bij wijze van antwoord.


  Het was de stem van een vrouw, maar dat stelde Galiad niet gerust. Langzaam liep hij op de gestalte af, zijn zwaard voor zich uitgestoken. Eindelijk zou hij wellicht degene te pakken krijgen die hen al twee dagen bespiedde. Er was geen twijfel aan, zij was het beslist, hij had het geluid van haar tred herkend. Toch was het niet verbazend dat hij zoveel moeite had gehad om haar te vinden, dacht hij; niemand is zo discreet als een vrouw.


  ‘Leg uw wapen aan uw voeten,’ gelastte hij haar. ‘En als u zich hebt voorgesteld, zullen we wel zien of u iets te vertellen hebt over onze bestemming.’


  ‘Wat een charmante ontvangst, heer Galiad Al’Daman!’ zei de vrouw spottend. ‘Toch wordt er gezegd dat u uit een nobele familie stamt. Waar zijn dan uw manieren?’


  Het gesprek leek Phelim, die weer bij het vuur ging zitten, te amuseren.


  ‘Ik ben nooit hoffelijk tegen spionnen van uw soort,’ antwoordde Galiad op minachtende toon. ‘U kent mijn naam? U hebt mij de uwe niet eens gegeven en u durft over goede manieren te praten? Ik zeg het niet nog een keer, mevrouw, leg uw wapen op de grond.’


  Maar Aléa kwam naar voren en pakte de Magistel bij zijn arm.


  ‘Galiad, u kunt uw zwaard wegdoen. Ik ken die stem. Hij kan maar aan één iemand toebehoren.’


  Ze liep naar het struikgewas en voegde eraan toe: ‘Goedenavond, Faith...’


  ‘Goedenavond, Aléa,’ zei de jonge vrouw die uit de schaduwen tevoorschijn kwam, zodat de delicate trekken van haar ovale gezicht en de zijdeachtige waterval van haar rossige haar onthuld werden.


  Ze was geheel in het zwart gekleed, in een lichte stof die haar lichaam strak omhulde. Ze was een sierlijke, elegante vrouw; de Moïra had haar silhouet evenveel bevalligheid geschonken als ze haar gezicht schoonheid had verleend.


  ‘Waarom draagt u het kleed van de barden niet, als Aléa de waarheid spreekt,’ vroeg Galiad, nog steeds argwanend.


  ‘Omdat ik mijn stiel verlaten heb, mijnheer.’


  Maar Galiad, die geen andere keus had dan wantrouwen om zijn meester en het meisje te beschermen, ging door met zijn ondervraging.


  ‘En mag ik weten waarom u niet langer een bard wilt zijn? Het is immers een ambacht dat men zelden laat vallen...’


  ‘Kennen de Magistels het verschil niet meer tussen argwaan en arrogantie?’ vroeg Faith. ‘Of bent u nog slechts een onhandige leerling?’


  Galiad liet zich niet uit het veld slaan en verhardde zijn toon.


  ‘Ik heb u een vraag gesteld. Als u geen antwoord wilt geven, kunt u beter gaan. Ik herhaal: waarom bent u geen bard meer?’


  Aléa trok aan zijn arm.


  ‘Galiad, rustig maar, ik zeg u toch dat ik haar ken!’


  Faith gaf nu echter zonder aarzelen antwoord.


  ‘Ik ben geen bard meer omdat ik me een ander doel heb gesteld.’


  ‘En dat doel is de reden dat u ons sinds twee dagen volgt?’


  ‘Deels, ja. Ik moet met Aléa praten, en ik wilde eerst weten met wie zij reisde.’


  ‘En toch...’ wilde de Magistel verdergaan, toen Aléa hem geërgerd onderbrak.


  ‘Zo is het genoeg, Galiad! U hebt genoeg vragen gesteld. Ik wil Faith bij ons uitnodigen.’


  De Magistel keek heel verbaasd.


  ‘Kom, Faith,’ zei het meisje. ‘We kunnen dat allemaal bij het vuur bespreken als ik je aan mijn vrienden heb voorgesteld.’


  Eindelijk besloot Phelim iets te zeggen.


  ‘Welkom hier, zuster,’ verklaarde hij en hij liep glimlachend op de bard toe.


  Barden, druïden en ovaten noemden elkaar allemaal broeder en zuster vanwege hun rang.


  ‘Welkom? Kennelijk is niet iedereen het daarmee eens,’ plaagde Faith.


  ‘Mijn Magistel doet slechts zijn plicht, neem het hem niet kwalijk. Er is nog wat konijn over, wilt u met ons mee-eten?’


  ‘Graag! Ik moet toegeven dat ik de afgelopen twee dagen weinig gegeten heb. Ik had het te druk met het ontwijken van uw waakhond...’


  Mjolln kon een schaterlach niet onderdrukken. De bard beviel hem meteen. Galiad vond haar opmerking echter een stuk minder grappig. Hij verzekerde zich ervan dat niemand anders zich in de struiken verborg en duwde met tegenzin zijn zwaard terug in de schede.


  ‘Galiad en Phelim kent u al,’ begon Aléa toen ze zich weer rond het vuur hadden geschaard om te eten.


  ‘Van naam, vooral,’ antwoordde de bard. ‘Maar ik had u veel groter verwacht,’ zei ze met een ironische glimlach tegen de Magistel.


  ‘Mag ik je dan Mjolln Abbac voorstellen, de doedelzakspeler. Hij is mijn nieuwe vriend, en hij is al sinds mijn vertrek uit Saratea bij me. Jullie zullen het vast goed kunnen vinden samen, hij droomt ervan om bard te worden.’


  ‘Laten we hopen dat ik u daarin op een dag zal kunnen onderwijzen,’ zei Faith beleefd.


  De dwerg klapte in zijn handen van blijdschap.


  Zodra de maaltijd afgelopen was, vroeg Phelim aan Faith om te vertellen wat ze van Aléa wilde.


  ‘Dat zal ik u uitleggen,’ antwoordde de bard. ‘Maar dat is niet het meest dringende. Allereerst moet ik u ervan overtuigen om niet naar Providence te gaan.’


  ‘En waarom niet?’ was de verbaasde vraag van Aléa, die duidelijk niet blij was met het idee.


  ‘Omdat de koning een prijs op alle vier uw hoofden heeft gezet, en uw portret op alle muren van de hoofdstad heeft laten aanplakken.’


  Het nieuws verraste iedereen. Zelfs Phelim keek verbaasd.


  ‘De koning?’ riep Mjolln uit. ‘Ook op mijn hoofd?’


  Faith knikte gegeneerd.


  ‘Wie heeft dat dan bevolen?’ zei de dwerg. ‘Ahum. Wij hebben de koning toch niets gedaan, bij mijn weten?’


  ‘Ik zie slechts twee mogelijke verklaringen,’ verklaarde Phelim met een bezorgde uitdrukking op zijn gezicht. ‘De eerste is dat de Raad koning Eoghan heeft verzocht om ons te zoeken...’


  ‘En de tweede?’ vroeg Aléa, die het antwoord al vreesde te kennen.


  ‘Als Maolmòrdha zich bij de koning heeft weten te infiltreren, zou hij heel goed de aanstichter hiervan kunnen zijn. In elk geval hebt u gelijk, er is geen sprake van dat wij naar Providence kunnen.’


  Aléa zuchtte. Dit was al de tweede keer dat de gebeurtenissen haar beletten om naar Providence te gaan, en de tweede keer dat ze zich er tegen haar zin bij neer zou moeten leggen. Het leek wel of de Moïra niet wilde dat ze de hoofdstad leerde kennen. In Mjollns blik zag ze dat hij haar begreep en dat het hem speet. Toch was ze minder teleurgesteld dan ze zou moeten zijn.


  Ergens diep vanbinnen bleef de laatste zin van haar droom weerklinken. Er is geen tijd meer te verliezen. Ze vond het moeilijk om het toe te geven, maar ze wist dat het waar was. Dat ze geen keus had. Ze moest zonder dralen naar Borcelia. Die wetenschap drong zich onontkoombaar aan haar op. Ze had klaarblijkelijk niet het recht om zich te verzetten tegen haar noodlot, omdat ze het leven van zoveel mensen verstoorde. En niet alleen dat van haar naaste vrienden. Die constatering was geen blijk van hoogmoed, integendeel, ze had veel liever niets met dit alles te maken gehad.


  Elke dag leerde ze dat volwassen worden geen vrijheid betekende, in tegenstelling tot wat zij had gehoopt. Veeleer betekende het dat ze moest voldoen aan de verplichtingen die het noodlot haar oplegde. Verplichtingen die steeds talrijker werden en die steeds meer mensen raakten.


  Volwassen worden. Dat was ze haar vrienden verschuldigd.


  Nee, er was geen tijd meer te verliezen.


  ‘Goed,’ zei ze terwijl ze overeind kwam. ‘Dan gaan we niet naar Providence.’


  Phelim schonk het meisje een glimlach. In zijn blik lagen tederheid en oprechtheid, die Aléa er pas één keer eerder in had gezien: op de dag dat hij haar de broche gaf, die ze nog altijd droeg. Ze vermoedde dat hij eenvoudigweg blij was om haar te zien groeien. Toch zou ze vandaag wel alles hebben willen geven om nog even kind te zijn.


  ‘Faith,’ zei ze. ‘U wilde met me praten?’


  De bard keek verlegen.


  ‘Ik weet niet of dit het goede moment is.’


  ‘Is het zo belangrijk?’ vroeg Aléa.


  Faith trok een wenkbrauw op, zichtbaar gekrenkt.


  ‘Ik weet niet of het in jouw ogen belangrijk is, maar voor mij is het pijnlijk, Aléa. Een bard laat haar ambacht niet zomaar vallen. Het is niet mijn gewoonte om een heel koninkrijk te doorkruisen op zoek naar een meisje vanwege een onbelangrijke vraag.’


  ‘Dat begrijp ik. Het spijt me erg... Wilt u er liever morgen over praten?’ stelde het meisje voor.


  ‘Nee. Ik heb dit al veel te lang binnengehouden. Het zal me goed doen om er met jullie over te praten. Aléa... Hoe zal ik het zeggen? Ik had zo graag gewild dat alles eenvoudiger was. Wat me ertoe gedreven heeft om mijn kaste te verlaten is heel... triest. Het heeft mijn hart gebroken, en ik kan nergens anders meer aan denken. En ik vermoed helaas dat het jou ook veel verdriet zal doen.’


  Tara en Kerry, dacht Aléa. Het moest wel om hen gaan. Ze bad dat Faith haar iets anders zou vertellen, maar ze wist al dat het hen betrof. Ze glimlachte de bard toe in de hoop haar daarmee de moed te geven om verder te praten. Ik ben bereid, zeg het maar, zei haar blik.


  Faith stond op en begon rondjes om het vuur te lopen, in de hoop dat dat het praten zou vergemakkelijken.


  ‘Op de dag van jouw vertrek zijn Tara en Kerry, de herbergiers van De Gans en de Grill, vermoord.’


  Aléa moest op haar lippen bijten om niet in tranen uit te barsten. Ze mocht dan al hebben geraden wat de bard haar ging vertellen, dat maakte het niet minder afschuwelijk om het haar te horen zeggen.


  ‘Het spijt me zo,’ vervolgde Faith. ‘Ik had liever beter nieuws meegebracht, maar ze zijn dood en dat is nu het enige wat nog telt voor mij. Hun herinnering spookt voortdurend door mijn hoofd. Ik heb gezworen hun dood te wreken, en jouw overhaaste vertrek was mijn enige spoor... Daarom zocht ik je, Aléa. Misschien kun jij me helpen om hun moordenaar te vinden... ik...’


  Ze liet zich op de boomstam zakken waarop Aléa zat en legde haar hand op de schouder van het meisje.


  ‘Kerry en Tara waren al zo lang mijn vrienden. Zij waren erbij toen ik me voor het eerst in het blauwe gewaad van de barden mocht hullen. Ze waren aanwezig bij elk van mijn twijfels, bij al mijn verdriet. Zolang ik hun dood niet heb gewroken, pak ik mijn ambacht niet meer op; dat is de belofte die ik heb gedaan toen ik hun lichamen vond.’


  De stem van Faith werd steeds verdrietiger en wanhopiger.


  ‘Aléa, jij bent mijn enige kans om te begrijpen wat hun is overkomen. Ik moest je vinden. De komst van Phelim, dat verhaal van die ring die je op de heide hebt gevonden, dat waren de enige vreemde gebeurtenissen die rond hun dood in Saratea hebben plaatsgevonden. Daaruit heb ik opgemaakt dat die dingen met elkaar te maken hebben. O, Aléa, heb ik me vergist?’


  Het meisje greep de hand van Faith op haar schouder en huilde onbedaarlijk.


  ‘Ik weet het niet,’ snikte ze. ‘Waarschijnlijk wel.’


  Dat laatste bracht Aléa met moeite uit. Alweer een verantwoordelijkheid, en deze was het moeilijkst te dragen: de ring en de moord hadden ongetwijfeld met elkaar te maken. En nu zou ze weer iemand meeslepen in deze nachtmerrie: de bard. Ze wilde Faith aanraden om te vluchten en alles te vergeten, maar ze wist dat Faith niet zou opgeven, en weer leek de Moïra al voor haar te hebben gekozen. Faith moest met hen mee. Ze had een rol te vervullen in de queeste van Aléa, en zich daartegen verzetten zou misschien nog wel gevaarlijker zijn dan zich erbij neerleggen.


  Aléa moest haar daarvan overtuigen, maar ze gruwde ervan om nog iemand anders haar eigen lot op te leggen.


  ‘Er zijn nog te veel dingen die ik zelf niet begrijp,’ zei Aléa met tegenzin, toen haar snikken bedaard waren. ‘Maar Faith, als je met ons mee zou willen gaan, kunnen we samen zoeken. Het spijt me zo dat ik je dit moet vragen, en ik wil niet tegen je liegen: als je mijn voorstel aanvaardt, slepen we je mee in een geschiedenis die even ingewikkeld als gevaarlijk is, maar ik ben er vrijwel van overtuigd dat we dezelfde vijand hebben.’


  ‘Wie is het?’ vroeg Faith ongeduldig.


  ‘Het is een lang verhaal.’


  ‘Daar houd ik het meest van,’ zei de bard dwingend.


  Ik ben haar op zijn minst de waarheid verschuldigd, dacht Aléa.


  ‘Laten we dan bij het vuur gaan zitten,’ zei ze, met een poging tot een uitnodigende glimlach.


  Aléa wenkte haar drie vrienden dichterbij en liet even een stilte vallen, voordat ze aan haar verhaal begon. Ze wilde zich niet vergissen in de volgorde van de gebeurtenissen en de aanwezigheid van de bard maakte haar nerveus, want ze was het verteltalent van Faith niet vergeten. Maar de situatie was te ernstig om toe te geven aan kinderlijke verlegenheid, en ten slotte nam Aléa het woord.


  ‘Het is allemaal begonnen op de ochtend dat ik het lijk van Ilvain Iburan vond, bedolven onder het zand op de heide... Ilvain was de Samildanach, en hij was oud. In plaats van zijn macht bij zijn overlijden na te laten aan een leerling, zoals dat volgens de traditie hoort te gebeuren, is hij alleen gestorven, ver van alles en iedereen. En dat is op zichzelf al een mysterie.’


  Ze keek even naar Phelim om in zijn ogen te zien of hij haar woorden goedkeurde.


  ‘Ga door,’ zei hij bemoedigend.


  ‘Toen ik het lijk van Ilvain vond... heb ik... Ik geloof dat ik zijn macht heb geërfd.’


  Langzaam haalde de bard haar hand van Aléa’s schouder.


  ‘Faith,’ hernam het meisje na een keer diep ademgehaald te hebben. ‘Ik ben de Samildanach.’


  Er viel een pijnlijke stilte. Mjolln, die zich sinds hun vertrek uit Saî Mina liever in onwetendheid hulde om zich niet te veel vragen te hoeven stellen over het wonder waarvan hij getuige was geweest, stikte bijna, zo onthutst was hij over de woorden van het meisje. Phelim bleef echter kalm en berustend.


  Op haar beurt keek Faith met opengesperde ogen naar het meisje.


  ‘Bij de Moïra, als je niet in zulk goed gezelschap verkeerde, zou ik denken dat je me voor de gek hield, Aléa! Weet je wel wat je zegt? Jij... jij beweert dat je de Samildanach bent?’


  ‘Ik beweer niets, Faith, helaas, ik ben het echt. En geloof me, als ik zou liegen, zou ik dat eerder doen om het tegengestelde te beweren.’


  ‘Maar dat is volstrekt onmogelijk, Aléa,’ zei de bard stomverbaasd. ‘De Samildanach kan geen... meisje zijn.’


  ‘Dat schijnt de Raad van druïden ook te geloven. Toch vergissen ze zich, en ik moet zeggen dat dat mijn enige troost is...’


  Phelim stond bruusk op. Hij wilde tussenbeide komen, maar Aléa wierp hem zo’n felle blik toe dat hij liever zweeg.


  Tegen Faith ging het meisje verder: ‘Nu ik die macht heb verworven die niet voor mij bestemd was, ben ik ongewild het doelwit geworden van heel wat... moordzuchtige begeerte. Aan de ene kant Maolmòrdha, die gorgûns en Herilim achter me aan heeft gestuurd. Ongetwijfeld heeft een van hen Kerry en Tara vermoord om te weten te komen waar ik was. Aan de andere kant, de Raad van dru­iden...’


  Ze zweeg even, met opnieuw een kille blik op Phelim.


  ‘Om zich ervan te verzekeren dat ik inderdaad de Samildanach ben, wilden die charmante heren me onderwerpen aan een soort beproeving... die dodelijk zou kunnen zijn. Sindsdien ben ik ook voor hen op de vlucht.’


  Aléa zuchtte diep en glimlachte tegen de bard.


  ‘Zo, nu weet je alles,’ besloot ze.


  Faith zweeg een paar minuten lang. Ze probeerde een antwoord te lezen in de ogen van de anderen, maar trof er alleen emoties aan. Angst, twijfel, mededogen. Ze was hier gekomen om een moordenaar te vinden, maar nu werd haar een veel groter drama onthuld. Ze wist niet wat ze moest zeggen, maar ze werd getroffen door de wanhoop die zich verborg achter de geforceerde volwassenheid van Aléa.


  ‘Ik ga met je mee,’ verklaarde ze ten slotte. ‘Waar je ook heen gaat, ik ga met je mee.’


  Bij dat besluit van Faith ontspande de sfeer zich. Iedereen verwelkomde het nieuws met een glimlach, behalve Galiad, die het de bard nog steeds kwalijk nam dat ze de spot met hem had gedreven.


  ‘Zo, ja, een bard als reisgezel, ahum, dat is een droom die werkelijkheid wordt!’


  ‘Mijn hoofd staat niet zo erg meer naar zingen,’ bekende Faith. ‘Maar ik denk wel dat we ons verdriet af en toe moeten vergeten om wat geluk te proeven. Als jullie willen, zal ik vanavond zingen om onze ontmoeting te vieren.’


  ‘Heel graag!’ riep Mjolln uit, maar al te gelukkig om de avond met een vrolijkere noot te kunnen afsluiten.


  ‘Ik zou ook wel wat vrolijkheid kunnen gebruiken, maar we weten nog niet waar we morgen heen gaan,’ onderbrak Aléa hem. ‘Providence lijkt dus onmogelijk...’


  ‘Jij wilde naar Borcelia...’ riskeerde Phelim.


  Aléa verbaasde zich over de suggestie van de druïde. Natuurlijk had ze niets anders in gedachten dan zo snel mogelijk naar Borcelia te gaan, maar ze dacht dat Phelim daar mordicus tegen zou zijn. Hij had niet erg enthousiast gekeken toen ze hem over haar droom had verteld. En toch stelde hij nu zelf voor om erheen te gaan. Wat was er vanavond veranderd? De komst van de bard? Phelim was zo onvoorspelbaar...


  ‘Dat zou in elk geval een goede manier zijn om ons een tijdje te verbergen,’ voegde de Magistel toe.


  ‘Vanmiddag zei u nog dat niemand de Levensboom wist te vinden,’ zei Aléa.


  ‘Wie heeft het over de Levensboom? Laten we eerst eens naar Borcelia gaan, daarna zien we wel verder. Faith kent dat bos beter dan wie dan ook, daar ben ik van overtuigd.’


  ‘Dat is het voorrecht van mijn kaste,’ bevestigde de bard.


  Aléa keek hen allemaal aan, de een na de ander. Ze keken allemaal vastberaden. Het plan leek zelfs Mjolln te bekoren. Zij kon zich niet verzetten. Ze was haar droom niet vergeten. Het had allemaal zo echt geleken. Toch joeg het idee om blindelings op een droom te vertrouwen haar angst aan. Het was niet de beste manier om zich te bevrijden van de Raadselen die haar onophoudelijk achtervolgden. Maar waar kon ze anders heen? Het opsporingsbevel van de koning beperkte zich vast niet tot Providence. Een bos vormde misschien wel de beste beschutting die het koninkrijk te bieden had.


  ‘Goed. We vertrekken morgenochtend meteen naar Borcelia,’ besloot Aléa.


  Iedereen leek zich te ontspannen en Faith begon te zingen bij het vuur. Ze had een prachtige stem en zong het ene lied nog mooier dan het andere. Aléa vergat even haar verdriet en de anderen genoten. Alleen Galiad leek onbewogen. Hij deed alsof hij niet luisterde naar het zingen en meer geïnteresseerd was in het vuur. Na het tweede lied ging hij zelfs een ronde lopen in de omgeving.


  De bard zong de hele avond, en daarna vertelde ze over een aantal van haar reizen. Aléa en Mjolln vielen al luisterend in slaap, met een vredig hart.


  Galiad had in stilte een slaapplaats voor de jonge vrouw klaargemaakt en bood haar die hoffelijk aan.


  ‘U kunt hier slapen, als u wilt.’


  ‘Na de oorlog wilt u me nu het hof maken?’ vroeg de bard spottend.


  ‘Is dat de hoop die u doet leven?’ was het koelbloedige antwoord van de Magistel.


  Faith haalde met een zucht haar schouders op en ging liggen zonder Galiad nog een blik waardig te keuren, en met een grijns verwijderde hij zich.


  9


  Onderhandelingen
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  Kiaran was geen gewone Hoge Druïde. Fysiek onderscheidde hij zich niet werkelijk van de anderen. Hij leek alle kenmerken van een traditionele Hoge Druïde te bezitten: een kale oude man in een lange witte mantel. De helft van zijn broeders hield hem echter voor een excentrieke dromer, en de andere helft voor een onbegrijpelijke dwaas... Hij had lang voordat Ailin Aartsdruïde was geworden de graad van Hoge Druïde behaald en niemand herinnerde zich meer wat de Aartsdruïde van die tijd had bezield om hem die eer te bewijzen.


  Toch was daar een goede reden voor. Kiaran was verre van excentriek. Nee, de Hoge Druïde had een uniek en onverklaarbaar talent: al sinds zijn kindertijd betrad hij iedere nacht de wereld van Djar. Een wereld die alleen in dromen kon worden bezocht en waar men kon reizen in een oceaan van voorspellende symbolen. In de taferelen die hij daar zag vermengden zich toekomst en verleden, en bij het ontwaken leek hij vaak zo verward dat hij inderdaad voor een dwaas doorging... Het deerde hem echter niet. Zijn werkelijke leven speelde zich elders af, in de wereld van Djar. Het kon hem niet schelen wat men hier beneden van hem dacht. Hij verbleef liever in zijn innerlijk om na te denken over de symbolen van die andere wereld, om ze te begrijpen en te leren ontcijferen.


  Vanavond werd Kiaran als een prins ontvangen op het kasteel van de graaf van Bisagne, op de heuvels van de oude stad Farfanaro.


  Het was een houten stad waar niets aan het toeval overgelaten leek. Er was geen plein, geen straat of steeg, geen huis of winkel die niet was versierd zoals men meubelstukken versiert. In de balken waren vrouwentorso’s uitgesneden, de daken waren verfraaid met flamboyant beeldhouwwerk, in de daklijsten nestelden zich reliëfs, soms fraai beschilderd, soms naturel, en tot in het plaveisel van de straten was het talent van de kunstenaars van Bisagne te zien.


  Drie generaties nadat ze zich in het zuiden van het koninkrijk hadden gevestigd, wisten de inwoners van Bisagne – ook al waren hun voorouders slechts huursoldaten geweest in dienst van de Galaten – zich te onderscheiden door hun verfijnde smaak, hun uiterst gedetailleerde ambachtskunst en hun originele architectuur. Noorderlingen vonden deze overdadige versiering vaak vulgair, te veel bladgoud, te veel details, te veel stekelige decoraties, maar de bewoners van het graafschap Bisagne waren er buitengewoon trots op en ze genoten van de overvloed van schilders, beeldhouwers, architecten en decorateurs die met elke streek van hun penseel, elke snede van hun beitel, elke schep van hun troffel en elke knip van hun schaar een kunstzinnige overwinning nastreefden. De stad was een ononderbroken lust voor het oog, en zelfs de kleding van de Bisagners was een kunstwerk. Overal was het wapen van de graaf van Bisagne aanwezig, als het zegel van zijn welwillendheid: een gouden slak op een rode achtergrond.


  Dit was het land van uiterlijkheden: men moest gezien worden, en zijn woning en bezit tonen. Men moest zich laten horen in vleierij en opgemerkt worden vanwege verregaande beleefdheid en respect voor de regels van het fatsoen en de betamelijkheid, regels die vreemdelingen volstrekt ontgingen. De levenskunst van Bisagne. De decenza.


  Voorlopig kreeg Kiaran geen kans om werkelijk te genieten van de stad en al zijn verrassingen: hij moest Alvaro overreden om het voorstel van de druïden te aanvaarden, en besloot dat onderwerp dus meteen aan te kaarten bij het eerste diner waar de graaf hem voor uitnodigde. Zoals de Aartsdruïde al had voorspeld, waren de Bisagners meteen gecharmeerd van Kiaran, met zijn afwezige aard, zijn vergezochte ideeën en zijn dromerige glimlach.


  Ook Alvaro Bisagni was geen alledaagse verschijning. Hij was zonder twijfel rijker dan alle andere graven bij elkaar, gevoeliger voor kunst, minstrelen en goede manieren, en stond bovendien bekend om zijn liefde voor zowel mannen als vrouwen; de vleselijke geneugten waren zijn religie. De feestelijke avondjes die hij regelmatig organiseerde in zijn luxueuze paleis waren een zegen voor de roddeltantes en voedsel voor de preken van ascetische christenen.


  Maar die avond ontdeed niemand zich van zijn kostuum; in aanwezigheid van een druïde schreef de decenza een zekere kuisheid voor. Naast de dochter van de graaf en de kapitein van de wacht waren er dan ook slechts enkele notabelen aanwezig. Uiterst respectabele mensen, was de conclusie van Kiaran. Bovendien was de druïde toch te afwezig van aard om zich druk te maken om de zeden van zijn gastheer.


  Terwijl er onophoudelijk schotels werden aangevoerd uit de keuken, begon hij: ‘Het is u waarschijnlijk bekend dat de Tuathann het zuiden van Galatië zijn binnengevallen.’


  ‘Inderdaad, wat een vreselijke geschiedenis,’ zei de graaf met ten hemel geslagen ogen. ‘Ja, er wordt over niets anders meer gepraat, beste druïde...’


  ‘Eoghan moet hen zo snel mogelijk tegenhouden,’ voegde een van de artsen aan tafel eraan toe.


  ‘Natuurlijk,’ vulde een ander aan. ‘De koning kan toch al die dorpen niet laten afslachten!’


  ‘Eigenlijk denken wij juist het tegendeel,’ legde de druïde uit met een glimlach waaruit bleek dat hij al wist welk effect zijn opmerking teweeg zou brengen.


  De tafelgenoten keken Kiaran met grote ogen aan. Niemand waagde het om een druïde tegen te spreken, maar deze druïde vonden ze wel heel vreemd.


  ‘Wilt u gaan onderhandelen?’ vroeg Alvaro verbaasd.


  ‘Bij de voorouders van de familie Giametta! Niet met die barbaren!’ legde de kapitein er geschokt bovenop.


  ‘O, nee... Er valt niets meer te onderhandelen,’ corrigeerde Kiaran hen. ‘De Tuathann hebben het hele grondgebied ten zuiden van de Gor Draka al bezet. Er moet nu een oplossing worden gevonden, en een manier om te zorgen dat ze niet nog verder naar het zuiden trekken... of naar het oosten.’


  Van alle kanten van de tafel klonken protesten, maar de graaf vroeg om stilte.


  ‘En welke oplossing stelt u voor?’ vroeg hij met gefronste wenkbrauwen.


  Kiaran legde zijn bestek op tafel en veegde zijn mond af met de punt van zijn servet. Het was nu of nooit: om zijn gehoor te overtuigen moest hij de juiste woorden gebruiken; de kleinste vergissing kon de graaf naar de verkeerde kant doen overhellen. Hij probeerde zich de Raad van Ailin te herinneren, en begon:


  ‘Welke oplossing? De oplossing die Eoghan van Galatië heeft bekrachtigd toen we hem die voorlegden: grondgebied afstaan aan de Tuathann, hen opnemen in onze handelsverdragen en onze politieke overeenkomsten en hen... opleiden, zodat ze geleidelijk hun strijdlust vergeten en zich aan onze zijde scharen.’


  ‘Wat een vreemd plan!’ riep de kapitein van de wacht uit. ‘Die barbaren land aanbieden omdat ze ons aanvallen!’


  ‘Ze zullen de decenza nooit leren respecteren!’ voegde de graaf eraan toe.


  Niets was zo belangrijk in het leven van de Bisagners als hun ingewikkelde gedragsvoorschriften. In Farfanaro werd de decenza op school onderwezen, en de graaf zelf had zitting in de commissie van notabelen, die elke maand debatteerden om te beslissen wat er wel of niet door de beugel kon volgens de regels van die elitaire fatsoensregels.


  Kiaran aarzelde even en besloot toen dat een schokkend argument de graaf misschien zoveel angst zou aanjagen dat hij zich liever discreet zou willen opstellen – voor één keertje – en zich bij het besluit van de druïden zou neerleggen.


  ‘Moet ik u eraan herinneren dat dit land, Bisagne, u door de koning van Galatië is geschonken als dank voor uw hulp bij de invasie die de Tuathann indertijd heeft verjaagd? Het gaat er niet om het hele koninkrijk aan de Tuathann over te leveren, maar alleen een deel van Donkerland. Daarna zullen zij kostbare bondgenoten worden tegen Harcourt, en daar vinden ze ongetwijfeld wat ze nodig hebben om... tot bloei te komen. Voor u betekent dat geen verlies, het afgestane grondgebied is geen deel van Bisagne. U verwerft daarentegen wel een belangrijke bondgenoot, en u versterkt het kamp van de koning van Galatië.’


  ‘Interessant,’ gaf de graaf toe.


  ‘En bovendien verwerft u daarmee de waardering van de Raad van druïden, die ik vertegenwoordig,’ besloot Kiaran met een sluwe glimlach.


  Alle tafelgenoten keken elkaar aan en glimlachten vervolgens naar de graaf, waarmee ze hun instemming betuigden.


  Alvaro dronk een slok rode wijn. Een late oogst die hem zojuist was bezorgd vanuit het oosten van zijn graafschap. De wijngaarden boven de Ebonabaai kenden in het hele land hun gelijke niet.


  Hij klakte met zijn tong tegen zijn verhemelte zoals alleen wijnkenners van Bisagne dat kunnen en knikte een paar keer met een tevreden glimlach op zijn gezicht.


  ‘Als wij die overeenkomst op onze beurt mede ondertekenen, herinner me er dan aan dat we nog een kist van deze wijn bestellen.’


  Dat was zijn manier om de druïde te laten weten dat hij het plan welgezind was. Kiaran hoefde alleen de formaliteiten nog maar te regelen. Hier had hij zijn opdracht vervuld. Nu kwam het moeilijkste deel: naar Donkerland gaan en de broer van de koning zelf overreden om een deel van zijn grondgebied af te staan.


  Kiaran mocht dan bekendstaan als een dromer, hij maakte zich weinig illusies over de kans dat die missie ook zou slagen.


  


  ‘Welke weg moeten we nemen?’ vroeg Aléa de rest van het gezelschap aan het ontbijt.


  ‘Als de bard even snel galoppeert als ze besluit om met onbekenden te praten, zijn we voorlopig nog wel even onderweg,’ zei Galiad gekscherend; hij liet geen gelegenheid voorbijgaan om te plagen.


  ‘Ik zal in Borcelia zijn voordat u uitgelachen bent om uw eigen grappen,’ antwoordde de bard op haar beurt.


  Aléa sloeg haar ogen ten hemel. Het gekijf van de Magistel en de bard werd vervelend. Gelukkig leken ze het niet al te serieus te nemen, maar Aléa begreep wel dat het een steekspel was waar ze aan zou moeten wennen.


  ‘Als we langs de kust rijden tot het bos van Velian, lopen we minder in het oog,’ stelde Phelim voor. ‘Dan kunnen we daar omheen of doorheen naar het woud van Borcelia.’


  ‘Ahum. Dat lijkt mij inderdaad de beste weg,’ zei Mjolln, die zelden zijn mening gaf over de beslissingen die genomen moesten worden, maar dit deel van Galatië goed kende.


  Toen de maaltijd beëindigd was, doofde Galiad het vuur en verwijderde zo veel mogelijk sporen van hun verblijf. Daarna stegen ze te paard en vertrokken naar het zuiden, richting de kust.


  Het eerste deel van de ochtend galoppeerden ze alleen maar, zonder te praten. Het leek een nieuw begin, en niemand van hen had kunnen zeggen of ze zich daarover moesten verheugen of niet.


  Het speet Aléa dat ze Providence achter zich moest laten. Alles leek samen te spannen om haar weg te houden van de plaatsen waar ze van droomde. De hoofdstad, Grafberg... Even sloot ze haar ogen en liet haar paard achter de anderen aan galopperen. Ze herkende de geur die nu naar haar gezicht steeg. Het was de geur van de vlakte bij Saratea. Een kruidige geur, het parfum van de heide vermengd met de geur van de brem. Twee dagen geleden had ze ontdekt dat er niets beter was dan een lange galop om je te verliezen in nostalgische gedachten, op het bijna hypnotische ritme van de paardengangen. In de oorverdovende wind... Vandaag dacht ze aan Ilvain, bedolven onder het zand, vlak bij het stadje. Ze droeg de ring al lang niet meer aan haar vinger, maar verborg hem onder in haar kleine tas. Ze herinnerde zich het symbool dat erin gegraveerd stond. Hoe moest ze dat ooit duiden? Ze zou de betekenis van het symbool heus niet als bij toverkracht van de ene op de andere dag gaan begrijpen! Ze moest ernaar zoeken. Maar wilde ze dat wel? Welk belang kon die ring hebben? Ze wilde er liever niet over nadenken, maar ze moest wel. De ring was nu van haar, en het leek wel of hij haar riep, net als de boself in haar droom. Ze moest het weten. Maar ze vermoedde ook dat het antwoord op zich zou laten wachten, tijd nodig zou hebben. Toch was ze deze keer vastbesloten. Ze wilde het beslist begrijpen. Ze hoopte dat de boself die ze in haar droom had gezien, geen illusie was. Ze hoopte dat hij in Borcelia zou zijn om haar een paar antwoorden te kunnen geven. Hoe meer tijd er verstreek, hoe sterker ze ervan overtuigd raakte dat dit haar laatste kans was. Als ze te lang wachtte, zou Maolmòrdha haar uiteindelijk vinden. Hij, of de anderen.


  Toen Galiad zag dat Alragan, de pony van Mjolln, vermoeid begon te raken, vroeg hij zijn reisgezellen om wat langzamer te rijden. In de verte verscheen de zee, en weldra zouden ze op het zandstrand aankomen dat dit deel van de oostkust van Gaelia omzoomde. Zoals steeds wanneer ze hun paarden lieten stappen, maakten ze van de gelegenheid gebruik om met elkaar te praten.


  Aléa sprak als eerste.


  ‘Faith, jij hebt boselfen gezien, vertel ons eens wie ze zijn...’


  De bard kwam met haar paard naast de pony van Aléa rijden en glimlachte het meisje vriendelijk toe.


  ‘Boselfen? Dat zijn de mooiste en zonder twijfel de zachtaardigste schepselen van het hele land. Zo’n beetje het tegendeel van Galiad...’ riep ze lachend uit, terwijl de Magistel deed alsof hij niets hoorde. ‘Er worden allerlei dingen over hen verteld, sommige zijn vast niet waar, andere misschien weer wel. Ik heb ze ontmoet op een dag dat ik alleen aan het zingen was, aan de rand van Borcelia.’


  ‘Gooiden ze met tomaten?’ zei Galiad spottend.


  ‘Nee, integendeel, waarschijnlijk beviel mijn gezang hun goed, want ze kwamen bij me zitten. Kennelijk hebben zij dus wél oor voor muziek...’


  ‘Hun oren zijn vooral puntig!’ kwam Mjolln glimlachend tussenbeide.


  Faith richtte zich weer tot Aléa en zei: ‘Sinds die tijd hoef ik als ik in de buurt ben alleen maar te zingen om de boselfen te treffen. Ze lijken allemaal op elkaar en ik weet nooit of het dezelfde zijn, maar het lijkt alsof ze mij herkennen.’


  ‘Hoe zien ze er dan uit?’ vroeg Aléa weer.


  ‘Ze lijken veel op ons, maar ze zijn groter, tengerder en, zoals Mjolln al zei, hun oren zijn langer en enigszins puntig.’


  Daarmee beschreef Faith precies het personage dat Aléa in haar droom had gezien. Toch had ze nog nooit een boself ontmoet, en de zeldzame keren dat ze over hen had horen praten, was men nooit zo precies geweest over hun verschijning.


  ‘Welke kleur heeft hun huid?’ vroeg Aléa ongeduldig.


  ‘Hun huid heeft de kleur en de tekening van hout.’


  ‘Faith, in het verhaal dat je ons in De Gans en de Grill vertelde, heette de koning van de boselfen Oberon. Dat was heel lang geleden. Kan het zijn dat hij nog leeft?’


  ‘Min of meer. Het leven en de dood van boselfen zijn vreemd en voor ons mensen moeilijk te begrijpen. Net als de bladeren van een boom leven ze op het ritme van de seizoenen. Maar als de boselfen terugkeren, nemen ze dezelfde namen aan als de generaties voor hen. Het lijkt alsof ze nooit sterven. Zo draagt de koning van de boselfen altijd de naam Oberon.’


  ‘Als we in Borcelia aankomen, zullen ze ons dan willen zien?’ hernam het meisje.


  ‘Als ik in het bos zing, misschien.’


  ‘En zullen ze met ons praten?’


  ‘De boselfen spreken onze taal niet, Aléa, maar ik weet zeker dat Phelim die van hen wel kent...’


  Alle blikken keerden zich naar de druïde, die sinds het begin van hun gesprek had gezwegen.


  ‘We zullen zien, we zullen zien,’ verklaarde hij alleen.


  Maar voordat Aléa kon protesteren kwam Galiad, die midden in het gesprek was weggegaan, vanuit het noorden aanrijden.


  ‘Vier Herilim zijn ons op het spoor. Ze komen deze kant op!’


  Phelim vloekte, sprak een paar woorden tegen Galiad in een taal die de anderen niet begrepen en haalde wat kruidentakjes uit zijn zak, die hij de pony van Mjolln voorhield.


  ‘Alragan zal al zijn krachten nodig hebben. We moeten vluchten,’ legde hij uit.


  Galiad slaakte een kreet om de paarden in galop te dwingen, en niemand durfde meer een woord te zeggen. Het gevaar was nog nooit zo plotseling verschenen en de beschutting van het bos was nog zo ver weg.


  Al gauw bereikten de paarden een duizelingwekkende snelheid. Aléa bleef wat achter. Ze wilde Mjolln niet helemaal alleen achteraan laten rijden. Ze hield Dulia in, die juist sneller wilde rennen omdat ze de paniek van haar ruiter ongetwijfeld aanvoelde. Naast haar spoorde de dwerg zijn pony geregeld aan, maar het arme dier gaf al alles wat het in zich had.


  Achter zich voelde Aléa de aanwezigheid van de Herilim. Die moordenaars konden niet ver weg zijn. Ze kon de wreedheid van hun bedoelingen bijna ruiken. Het was als een golf van haat die haar overspoelde. En het was angstaanjagend. Niet langer de voortdurende, trage angst die haar al twee dagen kwelde, nee, dit was een panische angst, plotseling en dringend, een bedreiging die de geur van de dood meedroeg.


  Al snel kwamen ze op het strand en Galiad leidde de paarden naar de waterkant, in de hoop zo hun sporen uit te wissen, als hun geur zich tenminste in het water zou willen oplossen. Bovendien waren de duinen op het strand hoog genoeg om wat beschutting te bieden.


  Aléa had nog nooit een strand gezien. Ze was graag even gestopt om over het natte zand te lopen, maar ze wist dat de Herilim haar die kans niet zouden gunnen.


  Zo galoppeerden ze urenlang door, zonder een woord te wisselen, met ernstige gezichten, tot zich in de verte eindelijk de daken van een klein dorp aftekenden.


  ‘Dat is Galaban,’ verklaarde Galiad.


  ‘Kunnen we daar niet overnachten?’ vroeg Mjolln aan de Magistel toen hij vaart minderde om de horizon achter hen te verkennen, op zoek naar hun achtervolgers.


  ‘Nee, Mjolln, de Herilim zijn niet ver weg, en ze zouden ons beslist zoeken in dit dorp... Het zou dwaasheid zijn.’


  ‘Maar de pony’s moeten rusten, en wij ook... En we hebben levensmiddelen nodig, en...’


  ‘U raakt nog buiten adem, beste vriend. Voorlopig blijven we galopperen; ik ga met Phelim overleggen wat ons te doen staat.’


  De dwerg trok een gezicht. Hij had genoeg van het vluchten, maar hij durfde niet te klagen. Aléa zei immers niets, en zij was tien keer jonger dan hij! Graag zou hij hebben geweten wat er in het hoofd van het jonge meisje omging. Het moest een verwarde mengeling van diepe en gekwelde emoties zijn. Mjolln besefte dat de luchthartige uren in de tuinen van Saî Mina wel heel ver achter hen lagen. Er restte hun slechts ongerustheid.


  Bij de poort van het dorp aangekomen gebaarde Galiad hen te stoppen.


  ‘Phelim, hebben we tijd om dit dorp in te gaan?’ begon hij.


  Faith, Mjolln en Aléa keken de druïde smekend aan. Ze wilden zo graag even uitrusten, en vooral hun paarden verzorgen. Het was een zware dag geweest, en de volgende zou vast niet veel beter worden.


  ‘De nacht valt binnenkort,’ antwoordde de Hoge Druïde terwijl hij van zijn paard klom. ‘We kunnen beter een veilige plek buiten het dorp zoeken om uit te rusten.’


  ‘Lopen we dan niet het risico gezien te worden?’ vroeg Mjolln ongerust.


  ‘Niet als we een eind het binnenland ingaan om ons bivak op te zetten. Bewaakt door Galiad kunnen we rusten en weer vertrekken voordat de zon opgaat. Als we een plek vinden die beschut genoeg is, zouden we tot de dageraad veilig moeten zijn.’


  ‘We hebben niet genoeg meer te eten,’ kwam Galiad tussenbeide. ‘En de paarden hebben verzorging nodig. Ze moeten opnieuw beslagen worden.’


  De druïde knikte en wendde zich tot de bard.


  ‘Faith, u wordt niet gezocht. Zou u het dorp in willen gaan om dat allemaal te regelen?’


  ‘Natuurlijk. Ik vind u later wel weer.’


  De Magistel reageerde meteen: ‘Ik ga met u mee. Er is geen sprake van dat ik u alleen laat gaan. Om allerlei redenen.’


  ‘Zou u me missen?’ zei de bard gekscherend.


  ‘Nee, maar misschien hebt u mij wel nodig om de weg te vinden!’


  ‘Dat is belachelijk, Al’Daman. Ik ga alleen.’


  Aléa kwam tussenbeide.


  ‘Faith, ik heb liever dat Galiad met je meegaat. Niet om de weg terug te vinden, dat weet je wel, maar om je van dienst te zijn. Alsjeblieft.’


  ‘Ik zal me niet veiliger voelen met die woesteling. En ik heb liever dat hij jou beschermt.’


  ‘Ik ben bij Phelim, Faith; ik heb niets te vrezen. Kom, doe mij een plezier, neem Galiad mee; die vijf paarden kun je toch ook niet alleen mennen.’


  De bard zuchtte even, en met een gefronst voorhoofd wenkte ze de Magistel om haar te volgen.


  ‘Vader, zien we de Sidh ooit nog terug?’


  Zoals elke avond kwam Tagor met zijn vader praten. Dat was een traditie binnen de stammen van de Tuathann. De zoon van de aanvoerder moest zijn vader na zonsondergang vragen stellen, om alles van hem te leren wat hij moest weten om te zijner tijd op zijn beurt stamhoofd te worden.


  Tagor kwam echter niet om de kunst van het besturen te leren. Hij wilde de redenen begrijpen van de haat die zijn vader en de andere krijgers van de stammen bezielde. Hij wilde de zin begrijpen van al die doden, die sinds ze de Sidh hadden verlaten door zijn dromen spookten.


  Sarkan was moe. De gevechten, de bevelen, de commando’s volgden elkaar op. Hij had moeite om Tagor elke avond zijn antwoorden te geven, maar dwong zich ertoe, streng, maar liefdevol.


  ‘Tagor, de echte vraag is eerder: hadden wij moeten blijven leven zoals we al die jaren hebben gedaan?’


  ‘Ik begrijp het niet, vader.’


  ‘Dat jij in de Sidh hebt gewoond, komt omdat je voorouders uit Gaelia zijn verjaagd. We hadden er nooit heen moeten gaan. Maar als je het echt wilt weten, mijn zoon, ja, we zullen de Sidh terugzien.’


  Het gezicht van Tagor leek in één keer op te klaren.


  ‘Wanneer dan?’


  ‘Op onze sterfdag, Tagor. Na onze laatste ademtocht gaan we naar de Sidh. Dan voegen we ons bij de andere wereld. Maar bij leven moeten we het eiland Gaelia bewonen; dat is de juiste gang van zaken.’


  ‘Maar waarom? De Sidh is veel mooier dan dit eiland! Vader, ik heb nooit ergens anders gewoond dan in de Sidh. Ik was er gelukkig! Ik wil mijn sterfdag niet afwachten om er terug te keren.’


  Sarkan zuchtte. Deze conversatie had al lang genoeg geduurd – vrijwel vanaf de eerste dag van de wraak van de Tuathann. En elke avond weigerde zijn zoon het antwoord te aanvaarden.


  ‘Zeker, Tagor, de Sidh is magnifiek en het leven is er goed. Maar het is niets vergeleken met wat je hier kunt beleven.’


  ‘Wat is er hier dan dat de Sidh niet kan bieden?’


  ‘Tijd, mijn zoon. Tijd.’


  ‘Maar daardoor sterven we juist, door de tijd! Ik wil helemaal niet dat de tijd voorbijgaat!’ riep Tagor uit.


  ‘Maar als hij voorbij is, keer je terug naar de Sidh!’


  ‘Wat heeft het dan voor zin om hier te blijven en hem voorbij te zien gaan, die vermaledijde tijd?’


  Tagors stem verhief zich steeds meer. Hij kon de beweegredenen van zijn vader werkelijk niet begrijpen, en het deed hem bijna pijn.


  ‘Zou jij dan voor eeuwig in de Sidh verborgen willen blijven, en alleen dat leven leiden, terwijl ons hier een heel ander leven wacht? Wij zijn gemaakt om op dit eiland te leven, mijn zoon. Hier kun je beleven wat de Sidh je niet kan bieden, en als de goden eindelijk besluiten dat je bestaan hier lang genoeg heeft geduurd, roepen ze je bij hen terug. Wij zijn geen goden, mijn zoon, en alleen de goden verblijven in de Sidh. Wij hebben het geluk dat we het leven van stervelingen mogen leren kennen. We mogen de zon zien die wentelt, de maan die hem vervangt, gezichten die veranderen, planten die bloeien, leven dat komt en gaat... die hele wonderbaarlijke kringloop bestaat niet in de Sidh!’


  ‘Er is niets wonderbaarlijks aan de dood, vader! Ik wil niet sterven!’


  ‘Het wonderbaarlijke van de dood, mijn zoon, is dat hij onafscheidelijk is van het leven, en dat er geen ander leven is dan dat wat aan de dood voorafgaat. Ja, Tagor, de Sidh is wonderbaarlijk. Maar daar beneden bestaat er geen tijd, geen dood, geen leven. Alleen in Gaelia kun je dat leren. Alleen in Gaelia kun je leren wat het is om te leven.’


  ‘Ik voelde me anders levend genoeg toen we in de Sidh waren!’ protesteerde Tagor.


  ‘Omdat je niet wist hoe het leven hier in Gaelia kan zijn. Zwijg nu, mijn zoon, zet je ogen en je mond open, vul al je zintuigen met deze wereld die je niet begrijpt, dan zul je merken dat het leven je snel genoeg weet te overtuigen.’


  Sarkan stond op zonder zijn zoon nog aan te kijken. Hij liep naar het grote raam. Buiten vertroebelden enkele regendruppels de kleuren van de nacht.


  


  Na een half uur liepen de bard en de Magistel het dorp Galaban binnen met de twee pony’s en de drie uitgeputte paarden aan de teugel achter zich aan. Ze hadden geen woord gewisseld sinds ze hun drie metgezellen hadden verlaten en wierpen elkaar alleen af en toe een besmuikte blik toe.


  In de koude avondlucht nam Galiad dat zichzelf kwalijk en hij bedacht dat hij de situatie graag anders had gezien. Het werd belachelijk. Hun domme gekibbel bedierf de stemming. Bovendien was het niet zijn gewoonte om zich zo onhoffelijk te gedragen tegenover een dame en hij voelde zich schuldig. Het lukte hem echter niet om zich tegenover de bard normaal te gedragen. Om te beginnen, gaf hij toe, had het hem geërgerd dat hij er niet in was geslaagd haar te ontmaskeren toen ze hen achtervolgde. Bovendien had ze telkens een ongenadig weerwoord en benutte elke kans die ze kreeg om hem te bespotten. Toch was de bard heel mooi, en iedereen leek het goed met haar te kunnen vinden. Hij nam zich dus voor om beter zijn best te doen. Vooral omdat Phelim zelf er uiteindelijk genoeg van zou krijgen. Hij dwong een glimlach op zijn gezicht en besloot een vriendelijk gesprek met de harpiste aan te knopen.


  Op weg door de hoofdstraat van Galaban vroeg hij, zonder Faith rechtstreeks aan te kijken: ‘Waar hebt u de bardenopleiding gevolgd?’


  ‘Op het armenkerkhof!’ antwoordde de bard met een grijns.


  Daar sta ik dan met mijn goede bedoelingen, dacht de Magistel ontgoocheld. Met zo’n lomp type wílde hij niet eens vriendschap sluiten.


  ‘Dat verklaart dan zeker uw geur!’ antwoordde hij met een spottende glimlach en hij liep naar rechts, waar hij een smidse had gezien.


  Het was een kleine halfopen houten werkplaats aan de winkelstraat van het dorp. Het merendeel van de winkels was al dicht en ook de hoefsmid was zijn gereedschap aan het opruimen toen Galiad hem op de schouder tikte.


  ‘Pardon, ik zie dat u gaat sluiten, maar deze vijf paarden moeten nieuwe ijzers hebben en wij hebben helaas erge haast. We moeten meteen vanavond weer weg... Kunt u ze voor ons beslaan?’


  De buikige smid wierp de krijger in wapenrok een wantrouwige blik toe en zuchtte.


  ‘Bij de Moïra, waarom moeten mensen van jouw soort altijd net aankomen als ik de winkel sluit?’


  Achter de imposante gestalte van de Magistel verscheen Faith. Ze schonk de ambachtsman haar charmantste glimlach.


  ‘Ik zou iets kunnen zingen om u het werk te veraangenamen, als u wilt,’ zei ze lachend.


  De smid mompelde een onverstaanbaar verwijt in zijn baard en nadat hij zijn handen aan zijn leren voorschoot had afgeveegd, gebaarde hij dat ze hun paarden in de stal konden zetten. Zijn kleine werkplaats ademde de liefde voor ambachtelijk werk uit. Elk stuk gereedschap had zijn plaats aan een houten haak, en sommige waren klaarblijkelijk gemaakt door de smid zelf. Naast de ingang, in het beweeglijke gele licht van de lantaarn, zag Galiad houten voorwerpen hangen die waarschijnlijk het gilde van de hoefsmid symboliseerden, en iets lager in een vitrine stond zijn gildeproef als getuige van zijn meesterschap: een ijzeren beeld van een schitterend gevleugeld paard.


  De hoefsmid wenkte de twee vreemdelingen om op een houten bank te gaan zitten.


  ‘Kunnen we niet terugkomen als u klaar bent? Hoeveel tijd hebt u nodig?’ vroeg Galiad.


  ‘Het is zo klaar, maar met alle respect, met uw voorkomen lijkt het me verstandiger dat u hier blijft, Magistel.’


  Galiad fronste zijn voorhoofd.


  ‘Wat wilt u daarmee zeggen?’


  ‘Uw gezicht hangt op elke muur van het dorp, Magistel, de koning is naar u op zoek.’


  De bard keek ongerust naar Galiad. Ze hadden een domme fout gemaakt. Phelim had toch gewaarschuwd dat ze herkend zouden kunnen worden; Galiad had niet mee moeten gaan, ondanks het verzoek van Aléa.


  ‘Kom, maakt u zich geen zorgen,’ stelde de smid hen gerust. ‘Van mij hebt u niets te vrezen. Ik vind de koning een imbeciel en ik ben beslist niet van plan om u aan de soldaten uit te leveren. Gaat u zitten, alstublieft, ik zal zo snel mogelijk werken.’


  Galiad aarzelde even, maar had hij eigenlijk wel een keus? Kennelijk had Eoghan het opsporingsbevel in het hele koninkrijk rondgestuurd, tot in het kleinste dorpje. Onwillekeurig bedacht de Magistel dat ze een prooi waren voor verschillende jachtpartijen, en dat de drijvers steeds dichterbij kwamen.


  De bard schraapte haar keel en zei: ‘Meneer, wij zijn u zeer dankbaar. We vertrekken zodra u de paarden hebt beslagen. We willen u geen problemen bezorgen, maar we hebben levensmiddelen nodig. Weet u waar we die zouden kunnen vinden zonder dat we... soldaten tegen het lijf lopen?’


  Gezeten op een laag krukje nam de smid de hoef van een van de paarden tussen zijn knieën en wendde zich toen tot de jonge vrouw.


  ‘Uw gezicht staat niet aangeplakt. Voor zover ik weet zoeken de soldaten u niet. U kunt waarschijnlijk rustig het dorp ingaan.’


  Faith wierp Galiad een vragende blik toe.


  De Magistel knikte. Hij herinnerde zich de woorden van het meisje. Er is geen tijd meer te verliezen.


  


  Waar het de jonge druïde Finghin moeiteloos was gelukt om graaf Albath Ruad van Sarrland ervan te overtuigen dat hij zich beter kon voegen naar de strategie van de Raad om het probleem van de Tuathann op te lossen, ontmoette Kiaran in Donkerland nog meer weerstand dan hij al had gevreesd.


  Meriande Mor, de Schone, graaf van Donkerland en broer van de koning, had geen haast om hem te ontvangen op zijn kasteel in Mericourt. De Hoge Druïde moest uren wachten in een leeg en kil vertrek, zonder de eerbewijzen die hem vanwege zijn rang toekwamen. Donkerland was in oorlog en Meriande had geen tijd en geen zin om zich bezig te houden met een druïde van wie hij al vermoedde dat hij aan de kant van de koning stond. Eoghan Mor van Galatië had niet ingegrepen en bood zijn broer nog altijd geen hulp. De Tuathann hadden het noorden van het graafschap al ingenomen en Meriande moest zich alleen verdedigen, met een leger dat daar niet werkelijk op voorbereid was.


  De haat tussen de gebroeders Mor duurde al sinds de kroning van de oudste, op de dag nadat hun vader was gestorven. Meriande had gehoopt dat zijn broer, als hij eenmaal koning was, hem een speciale plaats in het koninkrijk zou toewijzen, en niet slechts een graafschap zoals de vier andere. Jaloezie verteerde het hart van de graaf, die nog slechts één wens had in het leven: de plaats van zijn broer innemen op de troon van Galatië. En nu kwam de aanval van de Tuathann om de zaken nog erger te maken. Toch verleende graaf Meriande de Hoge Druïde voor het vallen van de nacht een onderhoud. Gezeten achter zijn immense houten bureau liet hij Kiaran binnenkomen en verzocht hem te gaan zitten in de brede stoel bekleed met grijs velours. De broer van de koning was een elegante, aantrekkelijke man, wat hem de bijnaam Meriande de Schone had bezorgd. Hij droeg een kostuum van zijde en blauwe kant en op zijn borst was zijn wapen geborduurd, een zilverkleurige Chimaera.


  ‘Vertel het eens, druïde, ik heb u weinig tijd te bieden,’ verkondigde hij al voordat Kiaran de tijd had om te gaan zitten.


  Weer leek de graaf opzettelijk de regels van de wellevendheid te negeren, die eiste dat hij veel meer hoogachting betoonde aan de Hoge Druïde. De decenza van Bisagne was hier wel heel ver te zoeken.


  ‘Mericourt is flink veranderd sinds mijn laatste bezoek,’ begon de druïde met een brede glimlach.


  ‘Bent u heel Gaelia overgestoken om me dat te vertellen?’ zei de graaf ongeduldig; hij leek geen zin te hebben in de woordspelletjes waar de druïden om bekendstonden.


  ‘Het is waar dat Saî Mina en Mericourt bijna aan de andere kant van het land liggen. En toch is Donkerland erg belangrijk in de ogen van de Raad. Ik zou deze hele weg niet hebben afgelegd als u voor ons niet evenzeer telde als elke andere streek van het eiland.’


  ‘Ja, onze afstand kan zelfs in ons voordeel werken. We hebben een gezegde in Donkerland: “Alle huwelijken zijn gelukkig; alleen het samen ontbijten veroorzaakt problemen!”’


  ‘Geestig. Afijn, ik ben niet gekomen om u een huwelijk voor te stellen, beste graaf, noch een ontbijt.’


  ‘Gelukkig maar. Wat wilt u dan wel?’


  De Hoge Druïde liet even een stilte vallen. Hij wilde de graaf van Donkerland laten merken dat hij niet van hem onder de indruk was. In Gaelia waren het de druïden die koningen maakten, niet andersom.


  ‘Eoghan zal u niet komen helpen tegen de Tuathann.’


  De graaf keek geschokt.


  ‘Heeft hij u gevraagd om mij dat te komen vertellen?’


  ‘Nee, het is overduidelijk,’ antwoordde Kiaran. ‘Ik vertel het u niet, ik leid het voor u af. Eoghan zal u niet komen helpen, en als niemand iets doet, zullen de Tuathann voor het einde van de volgende maand tot in Mericourt zijn opgetrokken. Dan zullen ze u ongetwijfeld uw troon afnemen, en uw hoofd erbij.’


  ‘Mijn leger is sterk genoeg om hen terug te dringen,’ sprak Meriande hem tegen.


  ‘Er zouden vier legers zoals het uwe voor nodig zijn om de Tuathann tot staan te brengen. Als u dat nog niet hebt begrepen, spijt me dat geweldig, want dan staat u een akelige verrassing te wachten. Volgens onze berichten zijn de Tuathann beter geoefende krijgers dan de militaire elite van Galatië, en hun haat voor ons vertienvoudigt hun kracht. U kunt niets tegen hen beginnen.’


  De graaf fronste zijn voorhoofd. Hij werd ongeduldig.


  ‘Als u bent gekomen om me te ontmoedigen, kan ik u zeggen dat ik wel iets beters te doen heb, en dat ik me niet door een halfgare druïde de wet laat voorschrijven.’


  Onbewogen en ernstig vervolgde Kiaran op vlakke toon: ‘Over een maand bent u dood.’


  De graaf deed zijn mond open, maar wist geen woord uit te brengen. Deze keer hadden de woorden van de druïde hem werkelijk geraakt. Hij was verlamd.


  ‘De Raad heeft een beter voorstel voor u,’ ging Kiaran op dezelfde toon verder.


  Meriande schoof achteruit in zijn stoel, liet zich tegen de hoge rug van blauw velours zakken en slaakte een diepe zucht.


  ‘Sta een deel van uw graafschap af aan de Tuathann zodat zij zich er kunnen vestigen; vervolgens zullen wij hen overreden om Harcourt in te nemen en zich daarmee tevreden te stellen. Dan zullen ze stoppen met hun invasie en ons tegelijkertijd verlossen van Harcourt.’


  ‘Wie zijn “we”?’ vroeg de graaf ongerust.


  ‘U, Galatië, Bisagne, Sarrland en de Raad, natuurlijk! Als wij onze krachten en onze overredingskracht bundelen, zullen de Tuathann niet durven weigeren.’


  Met een boze klap op de rand van zijn bureau zei Meriande: ‘Er is geen sprake van dat ik ook maar een vierkante meter van mijn graafschap afsta. Mijn broer is koning, Galatië is rijker, laat hij hun maar een deel van zijn rijk aanbieden! Dan zullen we zien of er een kans is op samenwerking.’


  ‘De Tuathann bevinden zich reeds op uw grondgebied.’


  ‘Als Eoghan hun een deel van Galatië geeft, vertrekken ze wel.’


  ‘Daar stemt uw broer nooit mee in.’


  ‘Dan zullen wij nooit onze krachten bundelen.’


  Kiaran voelde dat de partij al verloren was. De graaf was koppiger dan een Sarrlander, maar toch waagde hij nog een kans.


  ‘U geeft er de voorkeur aan te sterven?’


  ‘Ik geef er de voorkeur aan de bevolking van mijn graafschap te beschermen.’


  ‘Meriande, u begaat een verschrikkelijke vergissing. De Tuathann zullen u doden en een slachting aanrichten onder uw onderdanen, en dan zal uw broer het hele graafschap opgeven. Wij kunnen deze epidemie op tijd een halt toeroepen, als u ons plan aanvaardt.’


  ‘Ik zal geen enkel perceel grond opgeven,’ herhaalde de graaf met een stem vol woede, en hij stond bruusk op uit zijn stoel. ‘Keer terug naar uw Raad en vertel uw broeders dat Meriande Mor niet als schild zal dienen, niet voor u, en niet voor de koning. En aangezien u hebt besloten u met Eoghan tegen mij te keren, verklaar ik de druïden vanaf heden tot ongewenste bezoekers in het hele graafschap. U kunt de broeders die in mijn land werkzaam zijn laten weten dat ze Donkerland binnen negen dagen moeten verlaten. Na die tijd worden ze gearresteerd wegens landverraad. Gegroet,’ besloot hij, en hij verliet resoluut het vertrek.


  


  Galiad en Faith vonden hun metgezellen ondanks het donker zonder moeite terug. Ze hadden hun bivak een eindje van het dorp opgeslagen, daar waar de bomen dichter op elkaar stonden, in het dal tussen de heuvels.


  De paarden waren beslagen en hadden hun buik vol gegeten. De hoefsmid was bijzonder gul geweest. Galiad glimlachte bij de gedachte dat er in Galatië nog steeds mensen van goede wil waren. Toen inspecteerde hij de omgeving. Hij zette vallen rond het kamp en vroeg aan Mjolln om geen vuur aan te steken.


  Ze zaten alle vijf urenlang zwijgend, uitgeput en ongerust bij elkaar, te midden van de schaduwen die de maan tussen hen in schilderde. De lucht zelf was drukkend. De dreiging van de Herilim en het opsporingsbericht van Eoghan baarden hun zorgen, en niemand had lust om te praten.


  Phelim bracht de hele avond op zijn knieën door. Aléa begreep dat hij alle energie verzamelde die hij kon opbrengen. Hij leek zich te concentreren en diep in zichzelf naar een specifieke kracht te zoeken, en zij vermoedde wat dat was. Ongetwijfeld bereidde hij zich voor op een gevecht.


  Toen zag ze plotseling de Saîman om hem heen. Ze kon het niet verklaren, maar ze zag vlagen van warmte die om de druïde heen wervelden, en ze wist dat zij de enige was die ze kon zien. Ze viel bijna achterover, maar ze hervond zich en keek onthutst naar het kleurrijke spektakel. Ze voelde de verbaasde blikken van Mjolln, die niet begreep wat haar zo boeide, maar ze kon haar blik niet losmaken van de elegante windingen die het lichaam van de druïde omhulden.


  Phelim moest het hebben opgemerkt, en meteen verdween de Saîman om hem heen. Hij keek Aléa even strak aan en ging vervolgens zwijgend liggen.


  Aléa zuchtte en strekte zich op haar beurt uit op haar slaapplaats om naar Faith te luisteren, die eindelijk besloten had om de harp te bespelen.


  Het was droevige en trage muziek, die hun angst en hun ongerustheid verwoordde. Faith wist de emoties in het hart van haar metgezellen aan te voelen en in muziek uit te drukken, in watervallen van zuivere noten, vol betekenis. In haar akkoorden waren hun gedeelde obsessies te horen, maar ook de woede van Aléa, de angst van Mjolln, de spanning van Galiad, de eigenwijsheid van Phelim en tot slot haar eigen verdriet. En toen, in de lange klacht van een laatste noot, aan het einde van elke frase, een vleugje hoop, als een kinderlijke vraag aan de nacht.


  Aléa liet zich wiegen door de muziek van de bard en viel ondanks de kou al gauw in slaap. Meteen herkende ze het feeërieke landschap van haar dromen.


  


  Zacht en warm. Om mij heen een zoete weide. Als een eindeloos bed waarin ik met open ogen lig te slapen. Geluiden bereiken me als golven in de rusteloze wind, gedragen door een simpele, verrukkelijke melodie, waarvan de noten zinnen worden die elkaar beantwoorden en mijn keel dichtknijpen en mijn ogen bevochtigen. Ik heb de indruk dat de wereld om mij heen trilt op de maat van deze elkaar doorkruisende melodieën. Dat ze mij vergeten berichten bezorgen, die daar al wachtten, zwevend in de lucht van slaap. Het lijkt alsof die noten er al waren. Al heel lang. Alsof ze er altijd al zijn geweest. Ze hoefden immers slechts te worden gespeeld?


  En nu zou ik zo graag willen dat het de stappen van Erwan waren die ik voel aankomen. Om hem te kunnen zeggen hoe erg ik hem mis. Hoeveel hij telt, in elk gebaar, hoezeer hij bezit van me neemt, hoe zwaar hij weegt in elk van mijn ademtochten, in iedere klop van mijn hart. Het spijt me zo dat ik hem niet heb kunnen zeggen hoeveel ik van hem hield. Ik zou zo graag willen dat hij het was, dat onze handen elkaar konden raken boven het gele gras in een uniek en eeuwig moment. Dat de wereld zich onder onze handen zou vouwen, zodat de tijd ons bij elkaar brengt en wij nog slechts één zijn, van het ene naar het andere uiteinde van ons leven. Ja, ik zou zo graag willen dat hij het was, die door de wind en de muzieknoten bij mij wordt gebracht. Dat hij kwam. Dat met hem een einde zou komen aan onze kwellingen. Dat we samen zouden kunnen leven, aan een verlaten pad, aan een vergeten weg, daar waar geen mensenoog ooit kijkt. Dat mijn leven zin heeft. Dat ik niet heb geleefd om zinloos te sterven, zonder de hand van een ander in mijn handen te hebben gehouden; dat onze handen zich verenigen, om de rest te doen verdwijnen.


  Ik herinner me zijn stem, zijn woorden, zijn blik, alsof ik die altijd heb gekend, alsof hij er al was voordat ik hem ontmoette, alsof ik slechts een verhaal volgde dat voor hem en mij geschreven was. Alsof dat die noten waren. Ze hoefden alleen nog maar gespeeld te worden.


  Ik zou zo heel graag willen dat hij het was.


  Er is hier geen tijd. Geen tijd die dringt. Hier niet.


  Ik sla mijn ogen op en zie een andere jongen. Niet Erwan. Even dacht ik dat het zijn stem was. Ik dacht het, of ik wenste het. Maar nee, hij is het niet. Het is een andere stem, van een andere jongen, die toch dezelfde leeftijd heeft.


  Dit gezicht heb ik nog nooit gezien, ik weet niet wie hij is, en toch is hij er, net als Erwan. Zijn bovenlichaam is ontbloot. Het is beschilderd met symbolen in blauwe verf. Net zo blauw als de lange kuif haar op zijn schedel. Maar dat is allemaal niet belangrijk. Dat is niet wat ik zie. Wat ik zie, zijn zijn ogen, zoals die mij aankijken. Zijn ogen. De een blauw, de ander zwart. Blauw en zwart. De zee en de nachtelijke hemel.


  ‘Wie ben jij?’


  Nu is het mijn stem. Buiten mij, ja, maar ik herken hem. Ik ben opgestaan uit het gouden gras. En net als hij ben ik naakt. De wereld om me heen lijkt onecht en toch heb ik niet meer de indruk dat ik droom. Ik begin bang te worden. Dit is geen gewone droom. Er gebeurt iets met me.


  ‘Wat doe jij hier, Aléa?’


  Nu keert hij me zijn rug toe. Hoe kent hij mijn naam?


  ‘Ik weet het niet. Hoe ken je mijn naam?’


  Zijn beeltenis vervaagt, verwijdert zich, en met hem het grasveld.


  ‘Er is hier geen tijd, Aléa. Deze wereld behoort ons toe.’


  


  Toen hij de grens van het graafschap Harcourt overstak, aan het einde van de bergketen Gor Draka, vroeg Aodh zich af of hij de juiste keuze had gemaakt. Hij was in een val gestapt waaruit hij niet kon ontsnappen, en hij had verkozen te sterven, liever dan toe te geven dat hij overwonnen was. Hij had gehoopt dat het een les zou zijn voor de Raad en vooral voor Ailin, maar nu vroeg hij zich af of die les de prijs van zijn leven wel waard was.


  Vooral de woorden van de jonge Finghin hadden hem getroffen. De jongste van de druïden van Saî Mina leek de valstrik van de Aartsdruïde te hebben begrepen. Als zelfs die jongeman de Aartsdruïde had doorzien, leed het geen twijfel dat ook de meeste Hoge Druïden zijn spel begrepen hadden, en als Aodh terugkeerde zonder zijn opdracht te hebben vervuld, zouden ze hem beschermen. Ongetwijfeld. De Raad zou hem beslist vergeven, maar kon hij de vernedering verdragen? Nee. Nu hij de opdracht van de Aartsdruïde had aanvaard, moest hij een andere manier vinden om zich eruit te redden.


  Hij was op het grondgebied van Harcourt aangekomen, en elke stap van zijn paard bracht hem dichter bij een wisse dood. Bisschop Thomas Aeditus haatte de druïden, ongetwijfeld omdat hun bestaan het tegendeel leek te bewijzen van wat hij preekte. De druïden kenden meerdere goden en boven hen de Moïra, die door het hele eiland vereerd werd. Voor Thomas bestond er slechts één God, en dat was de vader van Christus. Maar waar de bisschop zich vooral aan stoorde, was de politieke macht van de druïden. De Raad was een krachtig wapen voor het koninkrijk Galatië, en daarmee een vijand van formaat voor de beste vriend van de bisschop, de graaf van Harcourt.


  Onderweg kwam Aodh een aantal inwoners van het graafschap tegen, die hem wantrouwig bekeken: het symbool van de Moïra dat de druïde op zijn borst droeg, was hier niet geliefd. De bevolking van Harcourt was grotendeels bekeerd en vereerde tegenwoordig een eenvormige god met een groot kruis als symbool, het kruis waaraan, zoals Thomas Aeditus en zijn priesters onderwezen, de Christus, de mensgeworden God, was gestorven. Volgens de bewoners van Harcourt, maar vooral volgens de graaf en de bisschop, mocht er geen ander goddelijk of mystiek geloof zijn.


  Aodh trok zich echter niets aan van die blikken. In gedachten verloren galoppeerde hij naar Ria, de hoofdstad van het graafschap, en keek zo nu en dan bewonderend naar de scherpgetekende toppen van de Gor Draka, waar de kristallen van de eeuwige sneeuw fel blonken onder de lentezon.


  Toen hij voor zich een patrouille van de Krijgers van de Vlam zag aankomen, was het al te laat. Over hun maliënkolders droegen ze een lange witte, bovenaan gesloten mantel waarop duidelijk zichtbaar het wapen van graaf Al’Roeg was geborduurd, de rode vlam.


  Aodh liet zijn paard halt houden en twijfelde of hij moest omkeren of over de greppel moest vluchten, maar hij had geen tijd meer, de soldaten hadden hem al bijna bereikt.


  ‘Wie bent u?’ vroeg de man wiens versierde helm ongetwijfeld betekende dat hij van hoge rang was.


  ‘Ik ben Heliod Taim, mijn broeders noemen mij Aodh, ik zetel als Hoge Druïde in de Raad van Saî Mina.’


  De soldaat keek hem een poosje aan, zijn beide handen op de knop van zijn zadel.


  ‘U bevindt zich op het grondgebied van Harcourt, meneer, waarom draagt u het teken van de Moïra?’


  ‘Omdat een druïde net zomin zijn witte mantel aflegt als een soldaat zijn zwaard, en ik ben hier om graaf Al’Roeg te bezoeken.’


  De vijf soldaten en hun aanvoerder barstten in lachen uit.


  De kapitein draaide zich om naar zijn mannen en zei spottend: ‘Hij komt voor de graaf! Horen jullie dat? Nou, druïde, je hebt wel lef. Ga terug naar waar je vandaan komt en ik laat je in leven...’


  ‘U hebt mij niet goed begrepen. Ik ben gekomen om Feren Al’Roeg te spreken, graaf van Harcourt, en ik vertrek pas als ik hem gezien heb.’


  ‘En ik maak geen grappen, druïde. Maak onmiddellijk rechtsomkeert of we hangen je hier meteen op.’


  ‘Op wiens gezag?’


  ‘Dat van de graaf, arme sukkel.’


  ‘Zou graaf Al’Roeg u de afgezant laten ophangen van een Raad die hem een verdrag wil voorstellen?’


  ‘Graaf Al’Roeg zal duur betalen voor jouw hoofd, en ik vraag me af waarom ik nog met je sta te praten; ik had je moeten ophangen zodra ik je zag. Soldaten, grijp die vent.’


  Aodh zag de mannen van de kapitein van hun paarden stijgen en met getrokken zwaarden en strijdhamers op hem aflopen. Hij verloor geen tijd, liet zich doordringen van de Saîman en sprong van zijn paard op de grond.


  Hij liet de felle energie in elk deel van zijn lichaam trillen en op het laatste moment buiten zijn lichaam exploderen. Het volgende ogenblik was zijn hele lichaam veranderd in massief en glimmend staal, zijn armen en zijn benen waren geslepen messen die hij om zich heen liet draaien in een indrukwekkende krijgsdans. Hij bediende zich van zijn eigen lichaam als van een leger zwaarden, en sprong op de stomverbaasde soldaten af.


  ‘Laat je zwaarden zakken!’ brulde de kapitein. ‘Val aan met je knots, breek hem in stukken!’


  Maar Aodh was sneller en met een sprong liet hij het zwaard dat zijn rechterbeen nu was, neerkomen op de schouder van de dichtstbijzijnde soldaat, die letterlijk tot aan zijn middel in tweeën spleet. Meteen vervolgde Aodh zijn dodelijke dans.


  De soldaten herstelden zich en vielen de druïde aan met knotsen die ronddraaiden in hun vaart. Aodh gaf een wentelende trap en sneed de keel van een tweede soldaat door, terwijl hij van rechts een eerste slag met een strijdknots kreeg. De gewelddadige schok deed de vlam van de Saîman flakkeren in zijn geest, maar hij had zich snel weer in bedwang en in een enkele beweging keerde hij zich om en bukte zich, waarna hij zijn tegenstander neerhaalde door zijn beide benen door te snijden. Met dezelfde vaart kwam hij weer recht overeind en doorboorde de vierde met een keiharde vuistslag.


  Toen de kapitein zag dat de druïde in korte tijd vier van zijn mannen had gedood, viel hij op zijn beurt aan vanaf zijn paard.


  ‘Bij het kruis van Christus!’ brulde hij, toen hij boven Aodh uittorende.


  De druïde bukte net op tijd om de goedendag te ontwijken die op hem af vloog. De laatste soldaat maakte van de gelegenheid gebruik om met al zijn kracht toe te slaan en raakte de stalen heup van Aodh. De schok was verschrikkelijk, staal op staal, en wierp een regen van vonken om hen heen. De druïde verloor zijn evenwicht en viel op de grond. Met een ruk rolde hij onder het paard van de kapitein en stak het lemmet van zijn arm in de darmen van het dier, dat enkele meters verderop in elkaar zakte en zijn berijder meesleepte in zijn val.


  Met een sprong kwam Aodh overeind en wierp zich op de laatste soldaat, terwijl de kapitein achter hem overeind kwam. De soldaat hief zijn schild naar zijn aanvaller, maar Aodh voerde een vreselijke aanval uit: met een sprong omhoog vond hij de benodigde kracht om de soldaat twee trappen te geven, een rechtse gevolgd door een linkse. Bij de eerste verloor de soldaat zijn schild; de tweede hakte in één slag zijn hoofd af.


  Aodh viel op de grond, meegesleurd in zijn vaart. Hij keerde zich om en zag de kapitein op een ander paard springen en in tegengestelde richting wegvluchten. Op de grond lagen vijf lijken met afgesneden ledematen en toen Aodh zijn menselijke vorm weer aannam, stond hij met zijn voeten in een zee van bloed.


  Nadat hij op adem was gekomen ging hij zijn paard halen, dat zich een eindje verderop had verschanst. Even aarzelde hij, maar na een blik vol walging op de verscheurde lijken aan de voeten van zijn paard, galoppeerde hij zonder verder nadenken in de richting van Ria.


  In het zuiden had de bergketen plaatsgemaakt voor de zee. Het oostelijke decor van Gaelia ging als in een droom aan zijn ogen voorbij. Bij het vallen van de avond wist hij niet hoe lang hij al zo reed, gebogen in zijn zadel, door elkaar geschud door de galop van zijn paard. Zijn rug deed pijn en zijn ogen traanden onophoudelijk in de zeewind. Hij vond een beschutte plek om te bivakkeren en maakte een kampvuur.


  Hij was uitgeput en verward, en voelde zich vooral ongelooflijk alleen. Wat had hij graag gewild dat Adriaan, zijn Magistel, bij hem was! Hij verjoeg die gedachte en probeerde zich te herstellen.


  Dat gevecht was afmattend geweest en had hem volledig uit zijn evenwicht gebracht. Hij wist niet meer wat hem te doen stond. De woorden van de jonge Finghin, de aanval van de Krijgers van de Vlam, de vermoeidheid, alles dreef hem tot opgeven. Maar hij was een druïde en hij mocht dus geen enkele lafheid tonen.


  Aodh liet zijn hoofd in zijn handen zakken en probeerde zich weer in bedwang te krijgen. Het vuur gloeide op zijn vingers. Hij voelde zich machteloos. Even machteloos als in de eerste dagen van zijn leertijd.


  Plotseling hoorde hij van opzij een geluid, achter een imposante grijze rots. Snel stond hij op om te zien wie er aankwam en ontdekte de lange gestalte van een man die liep met behulp van een staf.


  ‘Vrees niet! Ik ben maar een oude man.’


  De man strompelde naderbij. Hij was rijk gekleed en toch leek hij verdwaald. Zijn houding wekte geen vertrouwen.


  ‘Ik zag uw vuur en ik kom als vriend.’


  Aodh wachtte tot hij het gezicht van de onbekende zag en wenkte hem toen te gaan zitten, zonder zijn wantrouwen te laten varen.


  ‘Goedenavond. Wie bent u?’ vroeg hij aan de oude man, terwijl hij op zijn beurt ging zitten.


  ‘Toe, ik weet zeker dat u me herkent, Hoge Druïde.’


  Aodh schrok even.


  Toch klopt het wel, dacht hij. Zijn gezicht zegt me iets. Maar het is een gezicht dat ik al heel lang niet heb gezien, want ik kan het me niet herinneren. Vreemd. Als ik hem ken, lijkt het me sterk dat dit een toevallige ontmoeting is. Ben ik weer in een val gelopen?


  ‘Ik zou u moeten kennen?’ vroeg hij slechts.


  ‘U was nog heel jong, broeder, toen ik de Raad verliet.’


  Aodh fronste zijn wenkbrauwen. Toen wist hij het weer.


  Onmogelijk. Hoe ben ik bij hem terechtgekomen? Wat doet hij hier? Ik kan het niet geloven!


  ‘U bent... Samael?’


  De oude man keek opgelucht en schonk hem een brede glimlach.


  ‘Aha! Het is lang geleden dat ik bij mijn druïdenaam werd genoemd, maar het is prettig om te merken dat ik niet helemaal vergeten ben... En u bent Heliod Taim, nietwaar?’


  ‘Tegenwoordig noemen mijn broeders me Aodh. U hebt de Raad verlaten op de dag van mijn inwijding.’


  De oude man barstte in lachen uit.


  ‘Verlaten? Wordt mijn vertrek zo beschreven?’


  ‘Zo wordt het genoemd als een druïde vrijwillig uit de Raad stapt, inderdaad.’


  ‘Tussen “vrijwillig verlaten” en “verplicht vertrekken” ligt een wereld van verschil, beste druïde. Maar laten we het over u hebben... Wat doet u hier, zo ver van Saî Mina, en zonder uw Magistel?’


  ‘Ik kom graaf Feren Al’Roeg van Harcourt bezoeken, om hem te spreken.’


  ‘Ah. Jammer dat ze Kiaran niet hebben gestuurd, wij waren indertijd bevriend en ik had hem graag nog eens gezien, om te praten over de droomwereld... En u, waarover wilt u de graaf spreken?’


  Aodh realiseerde zich ineens hoe onwaarschijnlijk deze dialoog was.


  ‘Samael, u verschijnt hier zomaar, midden in Harcourt, na vele jaren van afwezigheid, terwijl u gezocht wordt door de Raad die uw dood verlangt, en u komt bij mij zitten om een praatje te maken alsof er niets gebeurd is? Ik zou u kunnen dwingen om terug te keren naar de Raad om berecht te worden...’


  ‘Dan zou u in de eerste plaats in staat moeten zijn om mij waar dan ook toe te dwingen... Ik mag dan geen lid meer zijn van de Raad, ik beschik nog altijd over de Saîman, jongeman, en ik ben nog niet verleerd om me ervan te bedienen. Hoe dan ook, iets zegt me dat u dat niet zou doen... U bent ook gedwongen om te vertrekken, nietwaar?’


  Aodh gaf geen antwoord. Hij had de spottende houding van de oude man opgemerkt en ergerde zich.


  ‘Wat hebt u zoal met uw leven gedaan, Samael, sinds u de Raad hebt verlaten?’


  De oude man vertoonde een brede glimlach.


  ‘Ik heb eerst enkele jaren geprobeerd mijn haat voor Eloi te vergeten, de Aartsdruïde die mijn vertrek veroorzaakte.’


  ‘Eloi is dood, Samael, Ailin heeft zijn plaats ingenomen.’


  ‘Ja, dat heb ik gehoord. Ailin is een intelligente man, ik weet zeker dat hij de rol van Aartsdruïde goed vervult, is het niet?’


  Hij provoceert me, dacht Aodh. Hij weet dat ik hier ben door Ailins schuld, en hij wil het me horen zeggen. Maar waarom? Denkt hij troost te vinden door mij te laten toegeven dat ik net zo ben als hij? Zou dat hem sterken in het idee dat de Raad zich van hem heeft ontdaan? Of wil hij zich voor andere doeleinden van mijn woede jegens Ailin bedienen? Ik moet hem aan het praten krijgen en niets over mezelf vertellen.


  ‘En wat hebt u na die jaren gedaan?’


  ‘Ik kan u mijn levensverhaal vertellen, als u daarop staat, maar dan moet u mijn vragen niet langer ontwijken. Beledig mijn intelligentie niet, Aodh, ik ben hier omdat ik hier wil zijn, en ik zou kunnen vertrekken zonder u verder iets te zeggen. Ik vind dat ik een beetje vertrouwen van uw kant verdien, of in elk geval een beetje respect.’


  Hij merkt dat ik zijn spel doorheb. Ik moet hem geruststellen. Ik wil hem beter leren kennen voordat ik oprecht tegen hem ben. En zijn waarheid interesseert me immers.


  ‘U hebt mijn respect, Samael, maar u begrijpt dat ik verbaasd en behoedzaam ben. U hebt zich tegen de orde gekeerd waar ik lid van ben.’


  ‘Ik heb me tegen niemand gekeerd, Aodh. Maar ik ben hier niet om mezelf te rechtvaardigen. Eloi is dood, en mét hem ook mijn verlangen naar wraak. Dat de andere Hoge Druïden hem indertijd niet konden weerhouden van het onrecht dat mij dwong om te vluchten, is spijtig, maar het is verleden tijd. En ook zij zijn merendeels gestorven. Aodh, ik wil noch uw medelijden wekken, noch u overtuigen.’


  ‘Vertelt u me dan alleen wat een Hoge Druïde doet als hij de Raad verlaat.’


  Zo, die opmerking zal hem misschien hoop geven dat ik ook bezig ben om de Raad te verlaten. Ik weet zeker dat dat is wat hij wil.


  ‘Ik heb geprobeerd om de wereld met een nieuwe, zuivere blik te bekijken, zonder te worden bedorven door de cultuur van de Raad. Te midden van druïden gaat men de wereld zien zoals hij niet is. Uiteindelijk heeft men alleen nog vertrouwen in de Raad, en wordt alles gezien door de ogen van de Raad. Men vergeet dat de wereld en de dingen met het hart moeten worden bekeken. Na enkele jaren ontdekte ik dat ik me had vergist in mijn visie van de wereld, en dat de Raad zich dus ook vergiste.’


  ‘En dat wil zeggen?’ vroeg Aodh, die werkelijk belangstelling begon te krijgen.


  ‘De Moïra,’ antwoordde de oude man eenvoudigweg.


  ‘En?’


  ‘Het is een gigantische leugen, Aodh.’


  Aodh sperde zijn ogen wijd open. Dat had hij niet verwacht.


  De oude man is helemaal gek geworden. Ik moet hem niet ergeren, hij zou het verkeerd opvatten. Maar ik kan het ook niet negeren. Ik zal moeten argumenteren.


  ‘De Moïra bestaat niet, Aodh, het is een domme interpretatie van wat de wereld werkelijk regeert. Waar is de vrije wil, waar is de logica, waar is het einde in het verloop van de Moïra? En hoe zou die wat dan ook kunnen verklaren?’


  ‘Wat valt er dan te verklaren?’


  ‘De aanwezigheid van de mens, het leven. Alles. Waarom zijn wij hier? Zeg nu alsjeblieft niet: “Omdat de Moïra het zo heeft gewild.” Dat is geen antwoord, dat is een ramp! Het is te gemakkelijk.’


  ‘Wat is dan uw eigen antwoord?’


  ‘Ik ben zoekende. Voorlopig interesseer ik me voor de god van de christenen. Zij denken trouwens dat ik een van hen ben, en wat denk je, ze hebben me zelfs tot bisschop benoemd! Is dat niet vermakelijk? Bisschop Natalius, noemen ze me. Ze moesten eens weten dat ik ooit druïde ben geweest!’


  ‘En wat is het werkelijke verschil tussen hun zogenaamde god en de Moïra?’ vroeg Aodh.


  ‘Ach, er is niet veel verschil, daar hebt u gelijk in. Maar de christenen aanvaarden het schrift, en daar zit het onderscheid. U hebt geen idee, Aodh, wat er allemaal in boeken te vinden is! Daar vind ik mijn werkelijke geluk.’


  Aodh stond versteld.


  ‘Moeilijk te begrijpen van een voormalige Hoge Druïde, nietwaar? Toch is het zo, Aodh. Maar om dat te begrijpen, moet je de wereld kunnen bekijken zonder te denken, en het domme onderwijs vergeten dat de Raad al generaties lang rondstrooit. Iedereen heeft dat blindelings aanvaard.’


  ‘U bent... u hoort bij Thomas Aeditus?’ stamelde Aodh, nog steeds onthutst over de dwaasheid van de woorden van zijn gesprekspartner.


  ‘Ik heb maling aan Aeditus. Wat mij interesseert, is de kennis verborgen in de boeken, want kennis... is macht. En Harcourt lijkt mij het ideale graafschap voor mijn ambities. De Grafberg is hier, Aodh, alle boeken van de Grafberg staan tot mijn beschikking! En elk ervan opent voor mij een nieuwe deur. Binnenkort zit ik op de troon waar ik recht op heb.’


  Hij wil de plaats van Al’Roeg innemen! Bij de Moïra, ik moet de Raad waarschuwen. Deze gek wil de macht grijpen met behulp van de Saîman, en de Raad weet niet eens dat hij hier is! Ik moet onmiddellijk terug naar Saî Mina! Ik moet mijn rancune vergeten, Ailin vergeven en deze catastrofe verijdelen.


  ‘Samael, ik weet niet wat ik zeggen moet...’


  ‘Vertel me alleen de waarheid: de Raad heeft u hierheen gestuurd op een zelfmoordmissie, omdat ze zich van u wilden ontdoen, nietwaar? En dat heeft u de ogen niet geopend? Begrijpt u nog steeds niet dat ze u voorliegen?’


  Hij is gek, ik moet hier weg...


  ‘Wat bent u van plan?’ hernam de oude man. ‘Terugkeren en wachten tot ze een andere manier vinden om zich van u te ontdoen? Hebt u zich wel afgevraagd waarom ze u willen verjagen?’


  Aodh gaf geen antwoord.


  ‘Misschien zijn ze bang dat u de waarheid ontdekt! Net als bij mij hebben ze in u de scherpzinnigheid gezien waarmee u op een dag wellicht zult begrijpen dat de Moïra een gigantische leugen is! Aodh, denk na!’


  ‘Ik heb erover nagedacht, Samael, ik moet nu weg. Goedenavond.’


  Aodh stond bruusk op en liep naar zijn paard.


  ‘Dat is jammer, Heliod Taim, u maakt de grootste fout van uw leven, u had eindelijk vrij kunnen zijn!’


  ‘Ik heet Aodh. Goedenavond!’ herhaalde de druïde terwijl hij in het zadel klom.


  Na een paar stappen, toen hij zijn rijdier tot een galop wilde aansporen, voelde Aodh een vreselijke pijn midden in zijn rug. Hij sloeg zijn ogen neer en ontdekte tot zijn afgrijzen dat de punt van een pijl uit zijn borst tevoorschijn was gekomen. Zijn hart was doorboord. Op het metaal van de punt verraadden een paar groene strepen nog de aanwezigheid van vergif.


  Hij had nog net tijd om zich om te draaien en de boog in de gestrekte arm van de druïde te zien voordat de dood hem meevoerde.


  


  Toen de drie Magistels in Saî Mina terugkeerden om de Raad te vertellen dat ze het spoor van Aléa bijster waren, werd Ailin razend en beval de Hoge Druïden bijeen te komen in de Raadkamer, samen met de jonge Finghin, die zijn waarde als ambassadeur had bewezen, al was hij nog geen Hoge Druïde. Finghin en Kiaran waren diezelfde dag teruggekeerd van hun missie, en zo zaten er tien druïden in de hooggelegen raadkamer.


  Iedereen realiseerde zich al snel dat Ailin furieus was en de hele vergadering ging gebukt onder de gespannen sfeer.


  De jonge Finghin had nog nooit een raadsvergadering van de Hoge Druïden bijgewoond, en de spanning verbaasde hem, maar verhinderde hem niet om zijn les te leren uit de reacties van alle aanwezigen. Hij vervulde zijn leertijd met opmerkelijke ijver en profiteerde van elk moment om te leren van de gesprekken van anderen.


  ‘Laten we met het goede nieuws beginnen,’ zei de Aartsdruïde. ‘Dat is te schaars om het tot het einde van de vergadering te bewaren. Finghin, hoe reageerde koning Eoghan?’


  Het was al heel uitzonderlijk dat een gewone druïde in de Raadkamer werd geaccepteerd, maar nog veel uitzonderlijker dat hem het woord werd geboden. Finghin voelde zich het doelwit van alle blikken. Maar hij deed zijn verslag geconcentreerd.


  ‘Eoghan heeft ons voorstel aanvaard. In ruil vraagt hij echter dat wij zelf de diplomatieke kwesties regelen, en hij zal hulp nodig hebben om zijn volk te kalmeren, dat deze afscheiding wellicht met lede ogen zal aanzien. De koning is er in elk geval van overtuigd dat vrede sluiten met de Tuathann zijn positie tegenover Harcourt zal versterken, nu de dreiging van die kant steeds duidelijker wordt. Wat Albath Ruad betreft, de hertog van Sarrland, hij schaart zich uiteraard achter het besluit van de koning.’


  ‘Dank je wel, Finghin,’ antwoordde de Aartsdruïde met een glimlachje. ‘En jij, Kiaran, hoe is het je vergaan in Bisagne en Donkerland?’


  ‘Bisagne plooit zich naar de gezamenlijke beschikkingen van de Raad en Galatië. Alvaro is een opportunist, hij doet wat wij hem zeggen. Meriande daarentegen is trots, en zijn jaloezie jegens zijn broer vertroebelt zijn oordeel. Hij heeft ons aanbod geweigerd en heeft, zoals u weet, de verbanning van de druïden uit Donkerland bevolen.’


  ‘Doet er niet toe. Onze broeders kunnen naar Galatië gaan en daar wachten tot die dwaas onttroond is, als het niet anders kan. Dat is slechts een kwestie van tijd. Maar het werkelijk slechte nieuws is ons vanmorgen door de barden gebracht: Aodh, onze broeder, is vermoord in Harcourt.’


  Er ging een gemompel door de rangen.


  Ernan zal zeker een opmerking maken, of Tiernan, dacht Finghin, maar de Aartsdruïde bood hun daar geen gelegenheid toe.


  ‘We wisten dat we een risico namen,’ hernam de Aartsdruïde. ‘En nu weten we dat een pact met de Tuathann, als dat gesloten wordt, een pact tegen Harcourt zal zijn. In zekere zin veranderen wij niet van vijand.’


  Je moet Aartsdruïde zijn om in dergelijke omstandigheden zoiets te durven zeggen, veronderstel ik...


  ‘Wie zal de plaats van Aodh innemen onder ons?’ vroeg Ernan, met het logboek van de Raad opengeslagen op zijn schoot.


  ‘Het is wellicht nog te vroeg voor Finghin, ook al heeft hij zich waardig betoond. Hoe dan ook, Aodh heeft me verteld dat hij van plan was Otelian als pleegzoon aan te nemen. De druïde Otelian zal dus worden bevorderd tot Hoge Druïde, zodra we de tijd hebben om de ceremonie voor te bereiden. Maar ondertussen moet ik u nog meer slecht nieuws meedelen,’ ging de Aartsdruïde verder. ‘Wij hebben tevens vernomen dat Aldero dood is.’


  Weer klonk er aangedaan gemompel in de vergadering.


  De Aartsdruïde keek naar Finghin. Hij leek te aarzelen om te spreken in het bijzijn van de jonge druïde. Toen vervolgde hij op ernstige toon: ‘Hij werd gedood door Maolmòrdha, naar wie hij sinds een jaar op zoek was. Zonder twijfel was hij een van de dapperste druïden die ik heb gekend en zijn dood is een groot verlies voor de Raad...’


  Het lijkt wel of hij dat zegt in vergelijking met de dood van Aodh. Ze moeten een nog grotere hekel aan elkaar hebben gehad dan ik dacht.


  ‘Zijn petekind Kalan wordt tegelijk met Otelian bevorderd tot de graad van Hoge Druïde. Broeders, ik deel uw verdriet, maar weet dat deze dood ons in elk geval iets heeft geleerd: de plaats waar Maolmòrdha zich verbergt.’


  Opnieuw krabbelde Ernan iets in het logboek.


  ‘Hij bevindt zich in het paleis van Shankha. Ja, dat legendarische paleis. Ik geloofde zelf dat het niet langer bestond, omdat niemand het ooit heeft kunnen vinden, volgens onze annalen.’


  Naast de Aartsdruïde knikte Ernan instemmend.


  ‘Maolmòrdha lijkt erop gebrand om de Raad omver te werpen, wat ongetwijfeld de ernstigste gebeurtenis uit de hele geschiedenis van onze orde is, want de krachten van deze afvallige nemen onafgebroken toe. We beleven verschrikkelijke tijden, die het overleven van onze maatschappij in gevaar kunnen brengen. Aan de ene kant lijkt Maolmòrdha uit de schaduwen tevoorschijn te komen, aan de andere kant is er dat meisje, Aléa.’


  Dat is het onderwerp dat hem de meeste zorgen baart; hij richt de aandacht op Maolmòrdha, maar hij maakt zich ongerust over Aléa. Misschien was zij zelfs de oorzaak van die woedeaanval; zo kende ik hem nog niet. Het is ongelooflijk dat zo’n jong meisje een druïde van zijn leeftijd, met zijn levenservaring en zijn wijsheid, zo boos kan maken. Je zou bijna denken dat ze inderdaad een zekere kracht bezit, misschien zelfs die van de Samildanach.


  ‘Jullie weten allemaal dat ze is gevlucht op de avond dat wij hadden besloten haar aan de Man’ith van Gabha te onderwerpen. Alsof iemand haar had gewaarschuwd. Aangezien ook Phelim en zijn Magistel de volgende dag verdwenen zijn, lijdt het ook geen twijfel dat Phelim het kind heeft geholpen te vluchten onder bizarre omstandigheden... waar ik liever niet op terugkom.’


  Toch zou dat heel interessant zijn. Want ik begrijp niet hoe een jong meisje heeft kunnen doen wat er volgens mijn informatie die avond gebeurd is...


  ‘Ik wil dan ook dat jullie stemmen over de verbanning van Phelim, die de wetten van de Raad op allerlei manieren met voeten heeft getreden, en heeft gehandeld tegen datgene waar wij die dag vóór hebben gestemd. Broeders, en jij ook, Finghin, steek je hand op als je voor de verbanning van Phelim stemt.’


  Langzaam gingen er handen omhoog, de een na de ander, weifelend. Voor het merendeel van de broeders was dit de eerste keer dat hun een dergelijke stemming werd voorgelegd, en iedereen was er zichtbaar ongemakkelijk onder. Algauw hadden alleen Kiaran en Finghin hun hand nog niet opgestoken. Van Kiaran leek dat de dru­iden niet te verbazen. Alle blikken richtten zich echter op Finghin, die meteen begon te blozen.


  Deze manier van stemmen is ondraaglijk. Dat is vast opzet. Wat moet ik doen om me niet te voegen bij deze verpletterende meerderheid? Als ik mijn hand niet opsteek, maak ik vijanden. Maar als ik hem opsteek nu ik heb gewacht, ga ik door voor een lafaard die niet voor zijn mening uit durft te komen, een mening die toch in strijd is met de stemming... Het is een patstelling. De enige oplossing om me hieruit te redden, is het woord te nemen. Maar daar is me niet om gevraagd en met mijn rang zou dat misplaatst zijn. Bij de Moïra, ze kijken allemaal naar me, houdt die marteling dan nooit op? Ik moet iets zeggen, ik heb geen keus meer.


  ‘Geachte broeders, als Phelim een verrader was geweest, zou hij dat meisje niet eerst bij ons hebben gebracht. Wat hij bestreed, was niet uw besluit, maar de manier waarop, en...’


  ‘Genoeg!’ onderbrak Ailin hem. ‘Een druïde spreekt niet tot de Raad als hem dat niet wordt gevraagd! En zeker niet tijdens een stemming, dat zou de stemgerechtigden kunnen beïnvloeden.’


  Maar ik ben met Kiaran de enige die niet heeft gestemd! Ik kan niemand meer beïnvloeden, ik rechtvaardig me alleen maar! Alweer is Ailin tot alles bereid om zijn doel te bereiken. Jammer dan. Ik ben in elk geval voor mijn mening uitgekomen.


  ‘De verbanning van Phelim is met meerderheid van stemmen aangenomen, op twee na, hetgeen in de notulen zal worden opgenomen,’ verklaarde Ailin plechtig, met een ijzige blik op de jonge druïde. ‘Zoals onze wet voorziet, betekent dat dat hij berecht zal worden door de Raad en de doodstraf riskeert, of ten minste de vernietiging van zijn macht in de Man’ith van Saaran. Wij moeten hem dus vinden. En aangezien het zeer waarschijnlijk is dat hij zich bij het gezochte meisje bevindt, stel ik voor om drie druïden en drie Magistels te sturen, om er deze keer zeker van te zijn dat ze gevonden worden en hierheen worden gebracht. Ik stel Shehan, Tiernan en Aengus voor. Broeders, steek de handen op...’


  Het besluit werd unaniem aanvaard, behalve natuurlijk door Finghin.


  ‘Goed, wat de Tuathann betreft, nu Bisagne, Sarrland en Galatië met ons besluit hebben ingestemd, zal ik binnenkort naar Filiden gaan om te onderhandelen met Sarkan, de aanvoerder van de Tuathann. Bij deze is de vergadering gesloten; onze drie broeders moeten vanavond nog vertrekken met hun Magistels.’


  Alle druïden stonden op en verlieten met ernstige gezichten de zaal. Ze hadden de indruk dat de Raad, voor het eerst, de geschiedenis niet meer meester was. Er heerste op alle fronten een soort kwaadwillige energie, die de kracht van de Raad dagelijks verder ondermijnde. De plotselinge versnelling van gebeurtenissen was even uitzonderlijk als angstaanjagend; het bracht een sfeer van verandering mee, met al zijn verrassende en vernietigende aspecten.


  Ailin verliet het vertrek als laatste. In gedachten verzonken en met zijn ogen neergeslagen merkte hij de broeders die hem goedenavond wensten niet eens op. Hij liep met het hoofd diep tussen zijn schouders naar zijn werkvertrek, waar de archivaris hem opwachtte, zoals elke avond.


  ‘Ernan, die jonge Finghin heeft iets magistraals, vindt u niet? Hij is gewoonweg briljant.’


  De archivaris antwoordde niet; zonder iets te zeggen keek hij hoe de Aartsdruïde van de ene kant van het vertrek naar het andere beende, in beslag genomen door zijn gedachten. Het was een gewoonte geworden: elke avond kwamen de twee mannen daar bij elkaar; de Aartsdruïde praatte onophoudelijk, stelde soms een paar retorische vragen aan de archivaris, die geen antwoord gaf. Hij wachtte geduldig tot de Aartsdruïde de balans van zijn gedachten had opgemaakt en vooral een evenwichtig humeur had hervonden, en sprak dan ten slotte, net voordat hij vertrok, een provocerend zinnetje uit, waarover de oude Aartsdruïde tot de volgende ochtend kon mediteren. Het was een vriendschappelijk ritueel geworden, en zeker ook een vorm van therapie voor de oude man, die gebukt ging onder zijn verantwoordelijkheden.


  ‘Weet u, ik vind hem erg lijken op de jongeman die ik op zijn leeftijd was. Even koppig, maar ook moedig. Op die leeftijd denk je met je hart, natuurlijk, hoe briljant je ook bent. En briljant is hij, dat is onmiskenbaar. Hebt u gezien met hoeveel aandacht hij elk van onze opmerkingen beluistert? Na slechts zeven jaar in ons midden beheerst hij de werkelijke kunst van de druïde al beter dan al die idioten bij elkaar. De kunst van de waarheid en al haar belichtingen. Want wat van belang is om een gehoor te overtuigen is niet de waarheid, die in elk geval verplicht is voor de argumentatie, nee, wat werkelijk telt, is de manier waarop het gezegd wordt! En weet u, die jongeman, die laat zich niet foppen. Hoe de zaken ook worden belicht, hij ziet meteen de aard van de waarheid. Hij zal een uitzonderlijke Aartsdruïde worden, geloof mij maar. Helaas, het droevigste van Aartsdruïde zijn is dat men niet kan zien dat anderen het worden. Ik was er graag bij geweest op de dag dat die Finghin Aartsdruïde wordt... Zo moedig als hij zijn negatieve stem verklaarde! Ik was zelfs even bang dat hij me werkelijk zou ondermijnen, die kwajongen! Dat is me al heel lang niet meer overkomen, beste Ernan, en ik moet toegeven dat ik er een zeker plezier in schepte. Ja, die Finghin is een uitstekende druïde. Nu Phelim vertrokken is en Aodh overleden, is hij de laatste druïde van deze Raad die mijn respect verdient. Naast uzelf, natuurlijk. Ja, ik weet wat u denkt. Dat Aodh dood is door mijn schuld, en dat ik Phelim in de slechtst mogelijke positie heb geplaatst. Maar u kent de waarheid in dat alles niet, beste vriend. Ook dit is een kwestie van belichting.’


  Voor het eerst leek de archivaris werkelijk geïntrigeerd door de monoloog van de druïde. Hij sloeg zijn ogen op.


  ‘Aodh is dood omdat hij te pretentieus was, en omdat hij mij wilde zien falen. En ik moet bekennen dat ik inderdaad gefaald heb. Ik had niet verwacht dat hij zover zou gaan. Ik berouw zijn dood, ik, die hem wilde laten struikelen om hem te beschermen. Ach, hij was te trots! Ik neem het mezelf kwalijk, ik neem het mezelf zo kwalijk, en ik hoop maar dat ik met Phelim niet dezelfde fout maak. Hij is ook een uitzonderlijke druïde. Misschien wel de beste van ons allemaal.’


  De archivaris kon zich niet langer inhouden. Hoewel hij al jarenlang tot de laatste minuut wachtte om iets te zeggen, gaf hij deze keer toe aan de verleiding en onderbrak de monoloog van Ailin.


  ‘Waarom hebt u hem dan verbannen, en waarom zette u hem aan tot ongehoorzaamheid?’


  Ailin hield onmiddellijk op met ijsberen. Hij leek geschokt. Even zweeg hij en hield met zijn blik die van de archivaris vast; toen riep hij uit: ‘Begrijpt u dat niet? Ernan! Beschouwt u mij dan na al die jaren als een beul, is dat het?’ zei hij gekrenkt.


  ‘Aartsdruïde, ik... ik weet het niet. Ik begrijp niet waarom u iemand laat verbannen die u zo bewondert...’


  ‘Maar denk toch aan de toekomst, Ernan, denk aan de toekomst! Het verschil tussen een Hoge Druïde en een gewoon mens is dat de mens reageert en de druïde vooruitkijkt! Dat heb ik u toch altijd geleerd, bij de Moïra! Het gaat er niet om Phelim te straffen voor wat hij heeft gedaan, maar om de beste oplossing te vinden om hem te helpen in de toekomst!’


  ‘U moet toch toegeven dat men na de dood van Aodh aan uw methode zou kunnen twijfelen...’


  Van die stekelige opmerking had de archivaris meteen spijt, maar de Aartsdruïde leek er geen aanstoot aan te nemen. Hij ging te zeer op in zijn gedachten.


  ‘Dat is een les waar ik van zal leren, beste archivaris, want zelfs op mijn leeftijd leert men nog!’


  ‘Op welke manier kan die verbanning Phelim dan helpen?’


  ‘Het is niet zijn verbanning, maar het feit dat ik hem in een situatie bracht waarin hij wel verplicht was om met dat meisje te vluchten, Ernan. Verbanning is slechts een manier om dat te formaliseren.’


  ‘Waarom verplichtte u hem dan om te vluchten met het meisje?’


  ‘Maar Ernan, omdat zij de Samildanach is!’ riep Ailin uit terwijl hij aan zijn bureau ging zitten.


  De archivaris kon een kreet van verrassing niet onderdrukken.


  ‘Wat?’


  ‘U hebt er dus niets van begrepen, beste vriend. En al die tijd praat ik elke avond met u, in de overtuiging dat u de redenen achter mijn keuzes raadt... Aléa is de Samildanach, daar is geen enkele twijfel over, en dat is natuurlijk het slechtste nieuws in de hele geschiedenis van de Raad. Dat betekent immers ons einde. Na haar zullen er geen druïden meer zijn, Ernan. Geen druïden meer, geen Raad, en ook geen Samildanach, trouwens.’


  ‘Ik dacht dat een vrouw geen Samildanach kon zijn!’


  ‘Toch wel. En volgens de legende markeert haar komst het einde van de Saîman!’


  ‘Ik... ik begrijp nog steeds niet waarom u Phelim in die positie hebt gebracht, Aartsdruïde, ook al is die kleine de Samildanach.’


  ‘Opdat hij vrij zal zijn, Ernan. Vrij, bevrijd van de Raad en van de andere druïden, bevrijd van u en van mij. Hij moest dit kind kunnen vergezellen om zijn lotsbestemming te vervullen. Dat lijkt me toch overduidelijk...’


  ‘Dus u wenst de dood van Phelim niet?’


  ‘Integendeel zelfs, mijn beste, integendeel. Phelim is een van mijn dierbaarste vrienden.’


  ‘Ik weet niet zeker of ik alles goed begrijp, Aartsdruïde, ik...’


  ‘Laat me nu maar alleen, Ernan, al deze drukte heeft me uitgeput. Ik moet rusten, beste archivaris. We praten er morgen verder over.’


  Ernan trok zich beleefd terug en liep verward naar zijn eigen vertrekken. Hij nam het zichzelf erg kwalijk dat hij de beweegredenen van de Aartsdruïde niet eerder had begrepen. Hij bewonderde de man al zo lang, dat hij zich vanaf het begin had moeten realiseren dat hij met de beste bedoelingen handelde. In plaats daarvan was hij aan hem gaan twijfelen en had hem voor seniel aangezien. De archivaris was erg van streek en had veel moeite om in slaap te komen.


  De volgende ochtend was Ailin dood.


  Niemand wist of hij uiteindelijk was meegevoerd door een verborgen ziekte of zichzelf opzettelijk had laten sterven, maar bij zijn stoffelijk overschot werd een briefje gevonden waarin hij alleen verklaarde dat hij wilde dat Ernan zijn plaats als Aartsdruïde innam, en dat Finghin zou worden bevorderd tot de graad van Hoge Druïde om de plaats van Ernan in te nemen. De laatste wil van de overledene schokte het merendeel van de Hoge Druïden. Finghin was pas geïnitieerd en in de hele geschiedenis van de Raad was nog nooit een druïde zo jong al toegelaten. Maar men was ook nog nooit ongehoorzaam geweest aan de wil van een Aartsdruïde.


  Zo geschiedde het dus volgens de wens van de overledene; diezelfde avond werd de bevordering van Finghin, Otelian en Kalan gevierd, en Ernan werd benoemd tot Aartsdruïde.


  Gedurende de hele begrafenis huilde Ernan, maar vanbinnen dankte hij de Moïra dat ze de Aartsdruïde zijn beweegredenen had laten onthullen op de avond voordat hij stierf. Hij beloofde zichzelf dat hij zou proberen om de bravoure en de discrete goedheid van de oude man voort te zetten. Diep in zijn hart vroeg hij zich echter af of hij daar wel toe in staat zou zijn.


  


  Zoals elke dag oefende Erwan op de binnenplaats van Saî Mina met de andere leerling-Magistels en stopte al zijn energie in de training, alsof hij wilde vergeten. Aléa vergeten, en de frisheid die zij in zijn leven had gebracht. Hij miste het meisje. Haar blik, haar donkere haar, haar spontane lach. Telkens wanneer hij zijn tegenstander raakte, stelde hij zich voor dat hij daarmee de herinnering aan Aléa iets verder wegduwde. En toch kwam het gezicht van het meisje telkens weer bij hem op, onophoudelijk, onuitwisbaar.


  Hij was er nu van overtuigd hij haar had moeten vergezellen, of haar vlucht had moeten verhinderen. Elk moment vroeg hij zich af waar ze was. Of Phelim en Galiad, zijn vader, haar hadden gevonden, en of ze haar mee terug zouden brengen of haar zouden beschermen. Dan verweet hij zichzelf dat hij te weinig discipline had om ergens anders aan te denken. Hij stond er juist om bekend dat hij zich altijd zo goed wist te concentreren, ter voorbereiding op de strijd of om zijn leraren al zijn aandacht te schenken, maar nu kon hij aan niets anders meer denken dan aan dat meisje.


  Hij was zo verstrooid door zijn verdriet om haar vertrek, dat hij zelfs een aantal zwaardsteken incasseerde die hij anders moeiteloos zou hebben ontweken. Zijn partners stonden versteld over zijn gebrek aan concentratie.


  Midden in de training, juist toen Erwan van plan was om het bijltje erbij neer te gooien en zijn toevlucht te zoeken tot de stilte van zijn kamer, kwam Finghin hem opzoeken. De jongeman, die zojuist voortijdig was bevorderd tot Hoge Druïde, was Erwans beste vriend. Terwijl de een zich voorbereidde om druïde te worden, trainde de ander voor Magistel. Samen hadden ze gestudeerd en samen hadden ze geleden; ze waren samen opgegroeid en hadden meer dan eens de vreugde en het verdriet gedeeld die bij hun leeftijd hoorden.


  Erwan vond het heerlijk om Finghin te zien. Zijn bezoeken waren steeds minder frequent geworden naarmate zijn leertijd vorderde, en Erwan had uiteraard niet het recht gehad de ceremonie bij te wonen waarmee zijn vriend de vorige dag tot Hoge Druïde was bevorderd, evenmin als hij enkele dagen eerder zijn inwijding had kunnen bijwonen.


  Erwan meende dat Finghin hem zeker zou begrijpen. Sinds het vertrek van zijn vader had hij niemand in vertrouwen kunnen nemen, en niets had hem dan ook meer genoegen kunnen doen dat dit onverwachte bezoek.


  Zonder inleiding verklaarde Finghin: ‘Erwan, ik kom je vragen om mijn Magistel te worden.’


  De zoon van Galiad was met stomheid geslagen. Dat had hij niet verwacht. Hij werd zo in beslag genomen door zijn zorgen, dat hij niet eens had beseft dat Finghin als Hoge Druïde ook een eigen Magistel zou moeten kiezen.


  Erwan liet zijn wapen op de grond vallen. Hij was vervuld van blijdschap. Hij had nooit verwacht dat deze kans zich zo snel al zou voordoen, en dat het een vriend zou zijn die hem zijn statuut als Magistel zou aanbieden was bijna te mooi om waar te zijn. Het was de beloning voor zoveel jaren werk, en het was ook het enige doel dat hij zich sinds zijn vroegste jeugd had gesteld. Magistel worden, dat was de ambitie waarvan zijn hart, zijn lichaam en zijn ziel altijd vervuld waren geweest. Het was een dagelijkse droom, een hoop die zich elke avond vernieuwde, een ware roeping. Maar de Magistel worden van zijn beste vriend, dat was veel meer dan hij ooit had durven hopen! Hij kon zich geen opwindender toekomstbeeld voorstellen.


  ‘Beste vriend, ik... ik weet niet wat ik moet zeggen,’ stamelde Erwan en hij nam de hand van Finghin in zijn brede palmen. ‘Het is zo’n grote eer...’


  ‘Zeg gewoon ja, imbeciel!’ schertste Finghin terwijl hij de leerling-Magistel bij de schouders greep. ‘En laten we wat gaan drinken om dit moment te vieren.’


  Ze lachten allebei, maar Finghin merkte al gauw dat zijn vriend ergens mee zat.


  ‘Wat zit je dwars?’


  ‘Ik had zo graag gewild dat mijn vader hier was. Ik kan toch geen Magistel worden in zijn afwezigheid,’ antwoordde Erwan.


  Finghin kwam langzaam tot stilstand.


  ‘Je vader? Weet je het dan nog niet?’


  ‘Wat is er?’ vroeg Erwan ongerust.


  ‘Bij de Moïra, als je nergens van weet, zal dat wel de bedoeling zijn geweest! Ik heb de zwijgplicht van de Raad verbroken! Bah! Dat is dan mijn eerste fout als jonge druïde: ik had mijn mond moeten houden. Maar ik moet het je wel vertellen, Erwan, je bent immers mijn vriend... Toen ik naar je toe kwam, hoopte ik dat mijn voorstel je zou troosten over het lot van je vader, maar ik heb geen moment gedacht dat jij er misschien niets van wist...’


  ‘Niets wist van wat?’ vroeg Erwan ongeduldig, met een steeds bezorgder gezicht. ‘Wat is er gebeurd met mijn vader?’


  ‘Niets, er is hem niets gebeurd. Maar hij is geen Magistel meer, beste Erwan, want zijn meester Phelim is verbannen.’


  ‘Verbannen? Dat is een grap! Phelim is onkreukbaar!’


  ‘Sst! Praat alsjeblieft een beetje zachter, ik had het je immers niet mogen vertellen! Wil je soms dat ik ook verbannen word?’


  Erwan voelde dat hij beefde en zei boos: ‘Maar dat is onmogelijk! Wat gaat er met hen gebeuren?’


  ‘Phelim zal berecht worden en je vader zal een andere bestemming moeten vinden. Ik denk niet dat een andere druïde hem als Magistel zal willen nemen, na deze geschiedenis. Shehan, Tiernan en Aengus zijn met hun Magistels vertrokken om Phelim te arresteren. Ze moeten ook het meisje meebrengen dat met hem is gevlucht, om haar te onderwerpen aan de Man’ith van Gabha. De Raad zou graag bewijzen dat zij niet de Samildanach is... Maar nu zeg ik alweer te veel, Erwan. Dit verhaal is niet eenvoudig en ik ben er zelf ook door van slag. Ik heb al het mogelijke gedaan om Phelims verbanning te verhinderen, maar mijn stem was niet voldoende in de Raad. Bij de Moïra, vergeet dit alles, ik weet zeker dat je vader zich heel goed zal weten te redden. Hij was een van de beste Magistels.’


  ‘Dat is hij nog steeds,’ protesteerde Erwan.


  ‘Toe, beste vriend, aanvaard mijn aanbod, niets zou je vader meer plezier doen. En als Phelim niet schuldig is aan wat hem wordt verweten, zullen wij samen alles doen om dit onrecht te bestrijden.’


  ‘Onmogelijk, Finghin. Je aanbod ontroert me, en ik zal het nooit vergeten, maar ik moet... mijn vader gaan waarschuwen,’ besloot hij, maar eigenlijk kwam de naam van Aléa bij hem op.


  ‘Hem waarschuwen? Je bent gek! Jij wilt de Raad toch niet ook tegen je in het harnas jagen!’


  ‘Finghin, ik kan Phelim en mijn vader niet laten arresteren door drie druïden zonder hun de kans te hebben geboden hun onschuld te bewijzen. Ik moet ze waarschuwen zodat ze zich kunnen voorbereiden. Als je mijn vriend bent, accepteer je mijn vertrek en verraad je me niet, en als je tijdens mijn afwezigheid een andere Magistel kiest, zal ik je dat beslist niet kwalijk nemen. Ik begrijp heel goed dat je niet kunt wachten. Tot ziens, Finghin.’


  Hij groette zijn vriend en vluchtte zonder dralen naar zijn woonvertrek. Hij had graag meer tijd met Finghin doorgebracht, maar het idee dat zijn vader en Aléa in gevaar waren kon hij niet verdragen.


  Hij gunde zich nauwelijks de tijd om zijn spullen bij elkaar te pakken en zei niets tegen zijn schermleraar, die hem beslist zou hebben tegengehouden, en tegen het vallen van de avond daalde hij de lange trap naar de zee af.


  Eenmaal beneden bukte hij zich om de bark los te maken. Op hetzelfde moment werd er een hand op zijn schouder gelegd. Erwan schrok en viel bijna in het water. Hij keerde zich om en ondanks het duister herkende hij Finghin, die de witte druïdemantel had aangetrokken.


  ‘Erwan, voordat je vertrekt wil ik graag dat je het accepteert mijn Magistel te worden.’


  Geërgerd slaakte Erwan een zucht.


  ‘Waarom dring je zo aan?’


  ‘Als je eenmaal mijn Magistel bent, zal ik het weten als je iets overkomt, hoe ver weg je ook bent. Dat is een van de privileges van de band die ons dan verenigt.’


  ‘Ik heb geen tijd meer, Finghin. Ik begrijp je bezorgdheid en ik ben je er dankbaar voor, maar ik heb echt geen tijd meer.’


  De jonge druïde was echter niet van plan om op te geven.


  ‘Het volstaat dat je het accepteert en dat je je met mij laat verbinden. Vergeet de ceremonie. De Raad zal het me zeker kwalijk nemen, maar onze vriendschap is me wel een berisping waard! Ik smeek je om het te accepteren!’


  ‘We kunnen dat niet hier doen. Zonder de goedkeuring van de Raad. Mijn vader zou me vermoorden.’


  ‘Er is geen beter moment. Als je iets overkomt, zou ik het mezelf niet vergeven dat ik je niet heb kunnen overhalen. En dan zal ik mezelf doden. Geef me je hand, Erwan.’


  Langzaam stak de zoon van de Magistel zijn hand uit naar zijn vriend.


  ‘Waarom doe je dit voor mij?’ mompelde hij.


  ‘Je bent mijn enige vriend, en het leven waarvoor ik gekozen heb, zal me geen gelegenheid bieden om andere vrienden te maken. Mijn familie heb ik al meer dan tien jaar niet gezien. Je bent de enige die ik nog heb, Erwan, en ik wil je niet verliezen. Ik begrijp dat je weg wilt, en dat accepteer ik, maar je bestemming is gevaarlijk en ik wil je kunnen helpen als het nodig is. En bovendien heb ik immers altijd al geweten dat jij mijn Magistel zou worden. Het was slechts een kwestie van tijd...’


  De druïde nam de hand van zijn vriend tussen zijn beide handpalmen. Wat hem nu te doen stond, werd leerlingen niet onderwezen. Het was een instinctief gebaar. Finghin liet zich leiden door zijn macht. Hij sloot zijn ogen en stelde zich open voor de Saîman. De energie begon in hem te stromen en toen hij die in bedwang had, richtte hij zijn geest op Erwans hand. Hij moest contact maken. De ziel van de ander ontgrendelen. Hij moest zijn geest binnengaan. Die begrijpen, en er iets van zichzelf achterlaten. Het was een verwarrende ervaring. Nog nooit had hij zich zo verbonden gevoeld met een ander. Het feit dat het zijn beste vriend betrof, maakte het nog uitzonderlijker. Gedurende een seconde die wel een eeuwigheid leek, waren zij één. In Erwans ziel graveerde Finghin het zegel van zijn aanwezigheid. Het kenmerk dat de jongeman voor altijd tot zijn Magistel bestempelde.


  Toen alles ineens ophield, zag Erwan dat hij voor zijn vriend op zijn knieën was gevallen, alsof hem een ridderslag werd verleend. In zijn binnenste voelde hij de nieuwe kracht die zijn status hem nu verleende. Hij was Magistel.


  Daar had hij altijd van gedroomd.


  ‘Finghin, zodra ik mijn vader heb gevonden, kom ik bij je terug om mijn rol te vervullen. Dat beloof ik je. Mijn leven behoort jou toe.’


  Finghin hielp zijn vriend overeind.


  ‘Zoek Aléa,’ fluisterde hij hem met een knipoog toe. ‘Vind haar en doe wat je doen moet. Ze is belangrijker voor jou dan al het andere ter wereld. Ik heb het in je geest gezien. Ga haar zoeken, Erwan.’


  


  ‘We zouden Borcelia in twee of drie dagen kunnen bereiken,’ zei Phelim tegen het gezelschap toen ze samen zaten te eten rond een klein kampvuur, aan de rand van het Velianwoud. ‘Maar de ruiters die ons volgen zijn sneller dan wij, en we moeten op een andere manier aan hen zien te ontsnappen dan door snelheid.’


  ‘We zouden kunnen vechten,’ stelde Mjolln voor.


  ‘Mijn beste dwerg, ik weet hoe moedig u bent en ik weet dat u een gevecht niet uit de weg gaat,’ antwoordde Phelim. ‘Ik heb u zien vechten; indertijd ontbrak het u nog enigszins aan techniek, maar na alles wat Galiad en zijn zoon u hebben geleerd, weet ik zeker dat u vandaag de dag moeiteloos twee keer zoveel gorgûns zou verslaan. Maar deze vijanden, de Herilim, zijn veel gevaarlijker. Zelfs Galiad provoceert hen net zo lief niet, is het wel, Magistel?’


  ‘Zeker. Ik leef slechts om Phelim te beschermen,’ legde Galiad de dwerg uit. ‘Maar deze mannen leven slechts om te doden. Ze zijn haatdragend en moorddadig. In elk van hun gebaren ligt de dood. Zelfs hun zwaarden zijn betoverd door de dood. Men zegt dat één slag van hun zwaard het slachtoffer jaren veroudert. Nee, een gevecht is echt geen oplossing.’


  ‘We zouden onze sporen kunnen uitwissen en ons door hen laten inhalen,’ stelde Faith voor.


  ‘Zo gemakkelijk laten ze zich niet afschudden,’ antwoordde Phelim. ‘Als ze ons tot hier hebben kunnen volgen, vinden ze ons elders ook.’


  ‘Wat doen we dan?’ vroeg Mjolln ongeduldig.


  ‘We moeten op een andere manier in het woud van Borcelia zien te komen, langs een weg die zij niet kunnen gaan,’ zei Aléa, die de hele avond had gezwegen.


  Iedereen verstomde. De opmerkingen van Aléa werden steeds verbazender. Ze was zowel oordeelkundig als ernstig geworden, in elk geval te ernstig voor haar leeftijd. Haar nieuwe lotsbestemming drukte elke dag zwaarder op haar ziel en leek haar voortijdig te verouderen. Ze maakte de indruk dat ze onvoorstelbaar snel en veel leerde en ineens de wereld was gaan begrijpen, alsof ze een vreemde kennis had geërfd die ze nog niet beheerste, maar die haar wel vooruithielp. Dat was te lezen op haar gezicht en te horen in haar stiltes. Beetje bij beetje begreep ze iets wat te belangrijk was om het te durven verwoorden, zelfs tegenover haar naaste vrienden.


  ‘Langs welke weg?’ vroeg de dwerg. ‘We kunnen er toch moeilijk heen vliegen! Tsjilp, tsjilp! Ahum. Hoewel, met jou in de buurt sta ik nergens meer van te kijken.’


  ‘Phelim,’ hernam het meisje. ‘Is er niet een manier om er te komen die wij mensen niet kennen? Hoe verplaatsen de boselfen zich van bos tot bos zonder ooit gezien te worden? Zij moeten toch een doorgang kennen?’


  Phelim keek verbaasd.


  ‘Ik weet niet of...’


  ‘Er bestaan veel legenden,’ onderbrak de bard hem. ‘Ik ken ze vast niet allemaal, maar een ervan vertelt inderdaad dat de boselfen op een magische manier van het ene bos naar het andere kunnen gaan, zonder gezien te worden. Ze zouden de stam van een boom binnengaan en uit een andere boom veel verder weg weer tevoorschijn komen.’


  ‘Het beste zou zijn om het de boselfen zelf te vragen,’ stelde Aléa voor.


  De bard keek onzeker.


  ‘Daarvoor zou ik ze met mijn gezang moeten roepen, en ik weet niet zeker of ze wel komen, met zoveel volk in de buurt.’


  ‘Je kunt het altijd proberen,’ zei Aléa.


  ‘Nu meteen?’ vroeg de bard verrast.


  ‘Hebben we iets beters te doen?’


  Faith keek de kring van metgezellen rond. Daarop pakte ze haar harp en liep een paar meter het bos in, waar ze op een dode boomstam ging zitten en begon te zingen.


  Haar stem was magnifiek en zoals elke keer raakte Aléa ontroerd door de schoonheid van de liedjes van de bard. De indruk die de bard de eerste dag op haar had gemaakt, herinnerde ze zich nog levendig, en haar gezang bleef aangrijpend.


  Maar na het derde lied stond de bard op en voegde zich weer bij het gezelschap.


  ‘Ze hadden al moeten komen. Ik denk dat jullie aanwezigheid hun angst aanjaagt. Het spijt me erg, Aléa.’


  ‘Of ze kunnen uw stem niet waarderen... Het valt trouwens nog mee, ik had u tomaten voorspeld!’ spotte Galiad.


  ‘Als ze tenminste niet voor uw geur op de loop zijn gegaan,’ was het weerwoord van Faith. ‘Ik begrijp eigenlijk niet waarom we ons druk maken, met dat parfum durven zelfs de Herilim niet dichterbij te komen...’


  ‘Kom, kom,’ kwam Phelim tussenbeide. ‘Even serieus. Het wordt laat en we hebben nog een kleine voorsprong. Morgenochtend proberen we het opnieuw, en als het dan niet lukt, zoeken we een andere vluchtweg. De nabijheid van de Herilim vergt jullie aandacht, en dit kinderachtige geplaag moet afgelopen zijn. Laten we nu maar gaan slapen, we hebben allemaal rust nodig.’


  Ze wensten elkaar goedenacht en kropen zwijgend onder hun dekens. Daarmee waren hun gedachten aan het dreigende gevaar echter niet verdwenen – de vier Herilim van Maolmòrdha, hun zwarte schaduwen op strijdrossen; scherpe, langwerpige schaduwen die zich aftekenden tegen de nachtblauwe achtergrond van een zomeravond... Het kostte hun allemaal moeite in slaap te komen.


  Midden in de nacht had Aléa er genoeg van om niet te kunnen slapen, ze had zich al duizend keer omgedraaid onder haar deken. Ze stond bruusk op om tot rust te komen in de nachtelijke wind.


  Opnieuw verzonk ze in de gedachten die haar de afgelopen dagen voortdurend bezighielden.


  Ik ben een gevaar voor mijn vrienden. De ruiters zijn op zoek naar mij, en er is geen enkele reden waarom Mjolln, Faith, Phelim en Galiad zich voor mij zouden opofferen. Bij de Moïra, ik schaam me zo dat ik hen hierin heb meegesleept. Ik moest immers zo nodig avonturen beleven, ik wilde een bijzondere lotsbestemming, en nu zou ik het leven in Saratea bijna gaan missen. In elk geval vormde ik daar voor niemand een gevaar.


  Ik moet een manier vinden om hen hieruit te krijgen. Het is niet aan Faith om ons te redden, het is aan mij. Als ik die macht maar begreep die ik in me heb, als ik me er maar van wist te bedienen. Misschien moet ik hem wel helemaal niet gebruiken en er alleen maar één mee worden. Maar hoe dan? Die paar keer dat ik hem in mij heb gevoeld, was wanneer mijn woede zo groot was, of het gevaar zo acuut, dat ik niet helemaal mezelf was. Hoe kan ik die momenten terugvinden? Mijn woede voor Almar, mijn angst voor de blik van die ruiter, onze vlucht uit Saî Mina? Op die momenten had ik de indruk dat ik alles zag, alles kende, alles begreep, alsof de wereld zich voor me had geopend. Als ik die visie maar kon terugvinden, zou ik mijn vrienden misschien kunnen redden.


  Misschien, ja, maar tegen welke prijs? Zal ik dan nooit meer de eenvoudige genoegens van het leven kennen? Mannen en vrouwen nooit meer zien zoals ze lijken te zijn, maar telkens in hun binnenste duiken, in hun verleden? Leven in een wereld die te veel indrukken bevat. Me telkens afvragen wat mijn plicht is. Wat moet ik doen met mijn macht? Wie moet ik helpen, en hoe? Waarom heeft de Moïra mij gekozen? En bovendien zal ik nooit meer rust kennen. Er zal altijd een Maolmòrdha zijn.


  Bij die gedachte huiverde ze, en ze liet zich midden in het bos op haar knieën vallen. Ongemerkt had ze bijna een uur gelopen.


  Ik moet mijn vrienden redden. En die verduivelde boselfen die ons maar niet te hulp komen! Dan moet ik zelf die mysterieuze doorgang uit de legende maar vinden. Ik weet zeker dat hij bestaat. Ik weet gewoon dat hij er is.


  Ik moet het bos worden.


  Ze stak haar handen in de vochtige, met bladeren bedekte aarde.


  Ik moet me vervullen van de geest van het bos. Zodat ik de boom word, en elke tak, elk blad.


  En toen voelde ze eindelijk het licht, midden op haar voorhoofd. De Saîman, zo gewichtloos, zo ongrijpbaar, zo glad. Ze wist dat ze hem kon verliezen, dat ze hem moest onderwerpen, maar hij was er, klaar om zich te openen. Ze probeerde in haar geest dichter bij het lichtje te komen. Zoals toen, aan de voet van de rots van Saî Mina. Ze herinnerde zich vaag de weg die ze toen had afgelegd. Ze moest het licht vooral niet loslaten.


  Plotseling klonk er echter een kreet achter haar, waardoor ze het contact met de Saîman verloor.


  ‘Hola! Ze maakt iedereen wakker!’


  Aléa draaide zich snel om om te zien wie er tegen haar praatte en liet zich op haar billen vallen. Ze zag niemand.


  ‘Wie is daar?’


  Ze hoorde geluidjes in de bladeren, dacht een schaduw te zien bewegen, maar ze zag geen mens. Toen hoorde ze gelach, vele kleine lachjes die elkaar leken te weerkaatsen.


  ‘Waarom lachen jullie zo?’ vroeg ze op strenge toon.


  ‘Sst! Ik zeg nog tegen haar dat ze iedereen wakker maakt! Kan ze niet slapen, zoals alle andere fatsoenlijke mensen? Ze ziet toch wel dat het midden in de nacht is!’


  En opnieuw hoorde ze verschillende hoge lachjes om zich heen.


  ‘Het is irritant om met iemand te praten die zich niet wil laten zien! Kom eens uit het donker!’


  ‘Verdient ze dat dan?’ vroeg een van de stemmetjes spottend.


  ‘Het is een mensje,’ antwoordde een andere stem.


  ‘Ze ziet ons toch niet, al zouden we vlak voor haar neus staan!’


  Een nieuw lachsalvo weerklonk door het bos. Het leek wel alsof er steeds meer bij kwamen.


  ‘Zijn jullie boselfen?’ vroeg Aléa bedeesd.


  ‘Boselfen? Ha, ha, ha, ha! Dat is een goeie, zeg!’


  ‘Dat zei ik toch! Ze kan ons niet zien. Ze denkt dat we boselfen zijn, dat is wel heel apart!’


  ‘En waarom geen trollen, als ze toch bezig is, hè? Ha!’


  Aléa kwam ineens overeind; die stemmetjes begonnen op haar zenuwen te werken. En waarom praatten ze over haar in de derde persoon? Ze kreeg het idee dat ze gek werd.


  ‘Zo is het wel genoeg! Kom uit het donker of ik... of ik... of ik vernietig het hele bos!’


  Deze keer klonk er geen gelach als antwoord. De stilte was volledig. Aléa spitste haar oren. Geen enkel geluid meer. Geen blaadje bewoog.


  ‘Nou?’


  ‘Ze kan ons niet zien,’ hernam een klein stemmetje plotseling, maar deze keer zonder ironie. ‘Dat is onmogelijk. Ze zal eraan moeten wennen. Zo is het nu eenmaal.’


  ‘Waarom?’ vroeg het meisje.


  ‘Waarom, daarom, zo is het nu eenmaal! Waarom is zij zo groot? Daarom! Waarom hebben de bomen bladeren? Daarom! Waarom zijn boskabouters niet te zien? Daarom, zo is het nu eenmaal!’


  ‘Zijn jullie kabouters?’


  ‘Ze leert lekker snel...’ spotte een nieuwe stem.


  En weer werd er gelachen, maar nu werd Aléa niet meer boos; eigenlijk vond ze het wel vermakelijk.


  ‘Waarom heeft ze het binnenste van het bos bewogen, zomaar, juffertje?


  Verbaasd vroeg het meisje: ‘Het binnenste van het bos?’


  ‘Ja, ze is overal binnengegaan, in de bomen, in de grond... ze heeft ons wakker gemaakt!’


  De Saîman. Ze hadden de Saîman gevoeld.


  ‘Ik zoek iets in dit bos.’


  ‘In óns bos!’


  ‘In júllie bos...’


  ‘En wat zoekt ze dan?’


  Even aarzelde Aléa. Ze voelde zich idioot, zoals ze hier rechtop midden in het bos stond te praten met onzichtbare kabouters. Ze vroeg zich af of ze droomde.


  Om zich wat minder belachelijk te voelen, ging ze weer op de grond zitten.


  ‘Ik zoek een doorgang om in Borcelia te komen zonder de vlakte over te hoeven steken.’


  Nu zwegen de kabouters op hun beurt.


  ‘Kennen jullie zo’n doorgang?’ vroeg Aléa nog eens.


  ‘Dat moet je aan de boselfen vragen. Wij komen niet in de Boom.’


  ‘Maar de boselfen... die kan ik juist niet vinden.’


  De kabouters lachten weer.


  ‘Kan ze de boselfen niet vinden? Dan willen ze haar vast niet zien! Met alle herrie die zij maakt, hebben de boselfen haar allang gehoord.’


  ‘Waarom zouden ze me niet willen zien, ik kom ze heus geen kwaad doen. Ik kom alleen om hulp vragen...’


  ‘Ze komt alleen...’


  Plotseling zweeg de stem van de kabouter. Even was het stil, en toen hoorde Aléa de kabouters vluchten. Het volgende moment hoorde ze niets meer. Ineens waren ze allemaal verdwenen.


  Aléa was er niet gerust op. Ze kwam snel weer overeind. Iets had hen op de vlucht gejaagd.


  ‘Wat gebeurt er?’ vroeg ze terwijl ze rondkeek in het donker. ‘Is daar iemand?’


  Er klonk geen enkel geluid. Het meisje begon bang te worden. Het was donker en ze was heel ver van het kamp. Ze had de indruk dat het bos zich om haar heen sloot. Ze voelde een aanwezigheid, maar kon niet ontdekken wat het precies was.


  Opeens hoorde ze achter zich een tak kraken. Ze keerde zich meteen om en zag Galiad staan op een paar meter afstand, rechtop, zijn wapen in zijn hand.


  ‘Hebt u ze op de vlucht gejaagd?’ vroeg Aléa, toch wel gerustgesteld.


  ‘Nee, dat geloof ik niet. Ik stond daar al een poosje en ik heb me niet bewogen. Ze moeten iets anders hebben gezien of gehoord.’


  ‘Was u er al?’ vroeg Aléa verbaasd.


  ‘Ik ben je gevolgd, jongedame. Het is niet mijn gewoonte om mijn leerlingen alleen te laten in een donker bos.’


  ‘Ik kon niet slapen en...’


  ‘Ik begrijp het. Laten we nu naar het kamp teruggaan. Ik weet zeker dat u nu zult kunnen slapen.’


  Aléa knikte en ze liepen samen terug.


  ‘Had u al eens eerder kabouters gehoord?’ vroeg het meisje aan de Magistel.


  ‘Ja, ik heb ze wel eens horen lachen.’


  ‘Wanneer dan?’


  ‘Tijdens de veldtochten waaraan ik in het verleden heb meegedaan, als ik me soms in mijn eentje moest verschuilen in een bos. Iedereen hoort ze op een gegeven moment wel, weet u, maar ze laten zich bijna nooit zien.’


  ‘En toch bent u volgens Phelim de beste spoorzoeker ter wereld!’


  De Magistel glimlachte.


  ‘Hij overdrijft natuurlijk, en bovendien heb ik geen enkele reden om op kabouters te jagen. Denkt u niet dat ze hun plaats hebben in dit bos?’


  ‘Ach, ze lijken zo kwaad nog niet,’ bekende het meisje en ze glimlachte op haar beurt.


  ‘Ik heb in elk geval nog nooit een dergelijk gesprek beluisterd. Op de een of andere manier hebt u hen verbaasd. Wat niet wegneemt dat het niet bepaald voorzichtig was.’


  ‘Wilt u me niet tutoyeren, Galiad?’


  De Magistel legde een hand op de schouder van het meisje.


  ‘U bent de laatste tijd zo ernstig en zo serieus geworden, dat ik niet weet of ik dat wel zou durven...’


  Aléa trok een gezicht.


  ‘Goed, Aléa, ik zal je tutoyeren, maar geen onverwachte nachtwandelingen meer, begrepen?’


  Het meisje knikte tevreden.


  Bij het kamp aangekomen ging Aléa liggen zonder nog iets te zeggen. Haar gedachten waren eindelijk tot rust gekomen en ze viel gemakkelijk in slaap.
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  Ondanks zijn nieuwe status van Aartsdruïde vertrok Ernan slechts enkele dagen na de dood van Ailin uit Saî Mina, samen met de jonge Finghin. Overeenkomstig de wens van de vorige Aartsdruïde moesten ze een vredesvoorstel gaan doen aan Sarkan, de legeraanvoerder van de Tuathann, die nu in Filiden zetelde.


  Dankzij hun snelle paarden hoefden ze slechts drie dagen te reizen. Onderweg was Ernan heel vriendelijk tegen de jonge Finghin.


  ‘Ailin was erg op je gesteld, weet je.’


  ‘Dat heeft hij me nooit laten merken,’ antwoordde de jonge druïde openhartig.


  ‘Dat is waar. Zo was hij. Altijd mysterieus. Ik heb me vaak in hem vergist: de ware zin van zijn plannen was nooit helemaal duidelijk. Soms deed zijn houding het tegendeel geloven van wat hij werkelijk dacht. Jou bewonderde hij bijvoorbeeld zeer.’


  ‘Veel van zijn beslissingen deden me versteld staan,’ bekende Finghin.


  ‘Hij zei dat jij een goede Aartsdruïde zou zijn. Ik geloof dat hij graag zou hebben gewild dat je hem vergezelde naar de Tuathann. Daarom heb ik je gevraagd om met mij mee te gaan.’


  ‘Dank u wel, Aartsdruïde.’


  Ernan was er nog niet aan gewend dat hij Aartsdruïde werd genoemd, en de jonge Finghin had ongetwijfeld met opzet zoveel nadruk gelegd op zijn titel. Een teken van respect, maar tegelijkertijd een zekere afstandelijkheid. Alsof de jonge druïde niet al te vertrouwelijk wilde worden met Ernan.


  Op de avond van de tweede dag zweeg de Aartsdruïde gedurende de maaltijd en bekeek de jonge druïde alsof hij hem probeerde te doorgronden. Na het eten nam hij eindelijk het woord.


  ‘Ik zie dat je een Magistel hebt genomen...’


  Finghins mond viel open.


  ‘Wat... Hoe weet u dat?’


  De Aartsdruïde lachte breeduit.


  ‘Dacht je dat je dat voor me kon verbergen?’


  ‘Nee,’ stamelde de jongeman. ‘Ik wilde het u bij onze terugkeer bekennen.’


  ‘En waarom heb je zonder onze instemming een Magistel genomen?’


  ‘De situatie vereiste het.’


  ‘Gaat het om de jonge Erwan?’


  ‘Inderdaad.’


  De Aartsdruïde wreef over zijn kin en bekeek de jonge druïde opnieuw.


  ‘Niet bepaald een goed begin van je carrière... Heb je dat gedaan om hem te beschermen?’


  ‘Ik heb altijd gewild dat hij mijn Magistel zou worden. Erwan is mijn beste vriend. Toen hij me toevertrouwde dat hij op zoek ging naar zijn vader, wilde ik me ervan verzekeren dat ik hem zou kunnen vinden als hem iets overkwam.’


  ‘Dat is edelmoedig van je. Idioot, maar edelmoedig.’


  ‘Waarom idioot?’ zei Finghin gekwetst.


  ‘Omdat hij verliefd is, en een Magistel nemen die verliefd is, is volkomen idioot.’


  Finghin kon een glimlach niet onderdrukken.


  ‘Aartsdruïde, u hebt gelijk. En daar was ik mij van bewust toen ik me met hem verbond. Ik heb geen moment gedacht aan onze toekomstige status. Ik dacht maar aan één ding: het gevaar dat hem te wachten stond.’


  ‘Dat zeg ik. Idioot, maar edelmoedig. En daarin lijk je meer op Phelim dan op Ailin! Maar om eerlijk te zijn, denk ik dat je er goed aan hebt gedaan. Wat niet wegneemt dat je gestraft zult worden. Niet om je te corrigeren, maar om je te vrijwaren van de verwijten van sommige ouderen onder ons, als we je zomaar zouden vergeven.’


  ‘Dat begrijp ik.’


  ‘Mooi zo. Maar als Erwan zijn beminde heeft gevonden, zul je een nieuwe Magistel moeten zoeken.’


  ‘De toekomst zal wellicht niet zo eenvoudig zijn, Aartsdruïde.’


  Ernan klopte de jonge man op zijn schouder. Ze hadden weer een etappe volbracht, en na drie dagen vatten ze zelfs oprecht respect voor elkaar op, en dat bracht hen nader tot elkaar.


  Toen ze een dag later voor de poort van Filiden aankwamen, werden ze begroet door de lansen van de Tuathann. Ze riepen hun vragen toe in het Tuathann, en Finghin wendde zich schouderophalend tot de oude druïde. Tot zijn grote verrassing antwoordde Ernan hun in dezelfde taal.


  De poort ging open en ze werden naar het verblijf van Sarkan gebracht, alsof ze gevangenen waren.


  Sarkan, gezeten op een stenen troon die bekleed was met roodachtig gouden draperieën, ontving hen direct in een grote zaal van het gebouw. Zoals te verwachten was in een oorlogsgebied, was hij was door verkenners of spionnen al veel eerder op de hoogte gebracht van hun komst.


  De aanvoerder van de Tuathann droeg het oorlogstenue van zijn volk: zijn bovenlichaam ontbloot, beschilderd met blauwe verf, zijn haren in een kuif op zijn aan weerszijden geschoren hoofd. Hij was indrukwekkend, op zijn troon te midden van de grootste krijgslieden van zijn stam.


  Ernan sprak als eerste, maar ditmaal in het Galitisch, omdat hij de taal van de Tuathann niet voldoende beheerste om op een doeltreffende manier te zeggen wat hij te zeggen had.


  ‘Ik ben Math Malduin, Ernan genoemd, Aartsdruïde van de Raad van Saî Mina; ik ben gekomen om een vredesakkoord te sluiten.’


  Sarkans tolk vertaalde de woorden van de Aartsdruïde voor het stamhoofd op zijn brede troon.


  ‘Sarkan luistert,’ antwoordde de tolk.


  ‘Wij willen onze diensten aanbieden aan de Tuathann om een vreedzame oplossing te zoeken, samen met de bewoners van Gaelia.’


  Sarkan beantwoordde de vertaling van de tolk op strenge toon.


  ‘De Tuathann zoeken geen vreedzame oplossing.’


  ‘Bent u bereid om alle inspanningen te leveren die nodig zullen zijn om zowel Galatië, Donkerland, Sarrland, Harcourt als Bisagne te verslaan? Dat betwijfel ik sterk. We stevenen op een patstelling af. Als u in de komende dagen niet tot een akkoord komt, zult u geen weerstand kunnen bieden aan de legers van de door u aangevallen naties, die zich tegen u zullen verenigen. Zonder de hulp van de Raad verliest u morgen de oorlog. Met onze hulp kunt u wellicht de grond terugkrijgen die u toebehoort. Er is geen alternatief.’


  Sarkan sloeg met zijn vuist op de armleuning van zijn troon.


  ‘Wij hebben uw adviezen niet nodig!’ vertaalde de tolk. ‘Daarentegen hebt u de Man’ith nodig die wij in bezit hebben, en dat is de enige reden voor uw komst. Sarkan is bereid u die te schenken in ruil voor uw hulp bij het innemen van het hele eiland.’


  ‘Dat is onaanvaardbaar,’ antwoordde Ernan, die probeerde zijn stijgende woede te verbergen.


  ‘Dan kunt u terugkeren naar waar u vandaan komt.’


  Finghin aarzelde even voordat hij op zijn beurt het woord nam; hij keek naar de Aartsdruïde, zag dat hij nadacht en besloot Ernans aarzeling te verbergen door zelf het woord te nemen.


  ‘Zonder de Raad van druïden kunt u niet onderhandelen. Wij zijn de kinderen van de Moïra, en als u ons voorstel weigert, verzet u zich tegen haar wil. Wij willen u onze keuze niet opleggen, we willen u helpen de weg van de Moïra te volgen. En op die weg kunt u Gaelia niet terugvinden zoals het was voordat de Galaten het innamen.’


  Bij het aanhoren van zijn fluisterende tolk trok Sarkan belangstellend een wenkbrauw op.


  ‘Samen kunnen wij daarentegen het land in uw voordeel hervormen,’ ging Finghin verder. ‘Als u uw aanval voortzet, zal uw ergste vijand niet Galatië zijn, maar Harcourt. Door een vredesakkoord te sluiten met Galatië en Bisagne kunt u zich van Harcourt ontdoen, en dat deel van het land in uw bezit krijgen...’


  ‘Als Harcourt de gevaarlijkere vijand is, waarom zouden wij dan geen vredesakkoord sluiten met hen, in plaats van met de Galitische larven?’


  ‘Omdat de druïden in Galatië zijn, en als u zich met Harcourt verbindt, verklaart u de oorlog aan de druïden, en daarmee aan de Moïra.’


  Sarkan zweeg een poosje. Hij had dit moment ongetwijfeld voorzien, maar niet al zo snel.


  ‘Hoe kunnen wij er zeker van zijn dat u ons zult helpen om Harcourt te verslaan?’ vroeg de tolk.


  ‘Galatië, Sarrland en Bisagne willen niets liever,’ hernam Ernan voordat Finghin kon antwoorden. ‘Donkerland blijft neutraal, en Harcourt heeft het vredesvoorstel geweigerd dat wij hun wilden aanbieden. Als u de Raad der druïden de Man’ith schenkt waarover u beschikt, kunnen wij u de overwinning garanderen. De Man’ith zijn krachtige wapens, waarvan u zich zonder ons echter niet kunt bedienen. Als u ons voorstel aanvaardt zullen wij u de Man’ith ten dienst stellen.’


  Daarop overlegde Sarkan langdurig met zijn tolk en twee andere stamhoofden aan zijn zijde. Finghin en Ernan wierpen elkaar een blik van verstandhouding toe, en de Aartsdruïde schonk de jonge druïde zelfs een glimlach.


  ‘Sarkan zal over uw voorstel nadenken als u hem het bewijs brengt dat het door ons veroverde grondgebied ons rechtens toekomt, erkend en ondertekend door de koning van Galatië en de Raad van druïden. Kom daarmee terug naar Filiden, dan praten we verder.’


  Ernan knikte; hij wist dat hij deze kans moest aangrijpen. Hij nam afscheid van het stamhoofd met de woorden: ‘U maakt de juiste keuze, Sarkan, en wij zullen zo snel mogelijk terug zijn.’


  Een uur later galoppeerden de twee druïden in de richting van Saî Mina.


  


  Aléa was als laatste wakker. Ze zag haar vier vrienden naast elkaar rond het vuur zitten en vond dat ze er vreemd uitzagen. Ze keken allemaal dezelfde kant op, het bos in. Ze wensten haar niet eens een goede morgen. Aléa keek achter zich om te zien wat hun aandacht zo vasthield.


  Op de grond enkele meters verderop zat een magnifiek wezen, dat veel leek op het mysterieuze wezen uit haar droom. Hij was lang, slank en gespierd, met lang haar, hoge, puntige oren, en zijn huid leek van hout te zijn gemaakt. Hij leek wel op hem, maar Aléa wist dat hij Oberon niet was.


  ‘Dat is...’


  ‘Een boself, ja,’ bevestigde Phelim. ‘Hij zit daar al een uur naar ons te kijken, maar telkens als een van ons opstaat om naar hem toe te gaan, vlucht hij, en hij komt pas weer terug als we allemaal weer bij het vuur zitten.’


  ‘Hij is zo mooi,’ zei Aléa alleen maar.


  ‘Jawel, maar hij is knap irritant,’ antwoordde Mjolln.


  Daar moest Galiad om lachen, maar Aléa wendde haar blik niet af van de boself. Ze aarzelde even, maar zei toen: ‘Ik ga naar hem toe.’


  Ze liep met langzame, zekere tred naar de boself, zonder achterom te kijken. De bosbewoner kwam meteen overeind. Deze keer vluchtte hij echter niet, maar wachtte haar op. Hij leek nerveus, klaar om bij de eerste verkeerde beweging van het meisje te vertrekken, maar Aléa bleef hem recht aankijken. Ze wist heel zeker dat hij voor haar gekomen was. Hij kwam haar halen en hij zou niet vluchten. Dat voelde ze. Hij was net als degene die ze in haar droom had gezien. Degene die ze in Borcelia moest gaan ontmoeten. En er was geen twijfel aan: hij was gekomen om hen te begeleiden.


  Toen ze op enkele meters afstand was, gebaarde de boself haar te gaan zitten. Hij overdreef zijn bewegingen en Aléa begreep dat hij haar vroeg hem na te doen. Ze ging tegenover hem zitten; de afstand die hem van haar scheidde was even lang als een groot zwaard. Voor de boself was dat waarschijnlijk een veilige afstand. Ze glimlachte.


  ‘U hebt ons vannacht geroepen,’ sprak de boself moeizaam uit.


  Zijn stem was zacht en helder, maar hij was duidelijk niet gewend om Galitisch te spreken.


  ‘Laten we zeggen dat ik u gezocht heb,’ legde Aléa hem uit. ‘U spreekt onze taal?’


  ‘Nu wel, ja. Sommigen van ons. Wat zoekt u?’


  ‘Wij willen naar Borcelia... zonder over de vlakte te reizen.’


  ‘Waarom?’ vroeg de boself, die niet verbaasd leek.


  Aléa had het gevoel dat hij het antwoord al kende.


  ‘Waarom?’ vroeg de boself weer.


  ‘Omdat ik iets bezit wat iemand van mij wil stelen.’


  ‘Waarom?’ vroeg de boself weer monotoon, met de koppigheid van een kind.


  Aléa wist niet hoe ze verder moest. Ze wilde een einde maken aan deze vragen. Ze vroeg zich af wat de boself in werkelijkheid verwachtte. Hij zocht ergens naar.


  ‘Omdat de mensen gemeen zijn,’ probeerde ze.


  Daar moest de boself om lachen, en weer zag Aléa hoe mooi hij was. Ze lachte met hem mee en haalde haar schouders op.


  ‘Maar waarom Borcelia?’ vroeg de boself toen.


  ‘Ik... Een van u wacht daar op mij. Oberon.’


  De boself zweeg. Aléa meende dat hij eindelijk zijn antwoord had en geen vragen meer zou stellen.


  Hij stond op en zei alleen maar: ‘U en uw vrienden kunnen mij volgen.’


  Aléa hoefde slechts een gebaar te maken om haar vier metgezellen bij zich te roepen.


  ‘Uw paarden moet u hier achterlaten,’ verklaarde de boself.


  Galiad maakte hun rijdieren los en onder de verdrietige blikken van de dwerg, die gehecht was geraakt aan Alragan, stuurde hij ze met een enkele klap op hun achterwerk weg. De vijf dieren vertrokken in galop in de richting van de vlakte.


  ‘En nu moet u mij volgen.’


  De boself zei geen woord meer. Hij liep zwijgend rechtdoor, naar het hart van het bos, en in een stille optocht liepen de vijf reisgezellen achter hem aan.


  


  Imala had zich sinds de vorige avond niet meer bewogen. Ze had nog steeds pijn in haar zij en ze herstelde zich met moeite van haar angst en haar verrassing. Waarom hadden de verticalen haar plotseling aangevallen? Hun gedrag was zo vreemd. Het leek alsof ze haar hadden aangevallen, zonder haar te willen opeten, en dat kon niet zijn omdat ze zich wilden verdedigen, dacht ze, want zij had zich niet agressief betoond. Waarom dan die aanval? Het was een aanval geweest van een moorddadige razernij die Imala in de natuur nog nooit was tegengekomen. Dieren doodden om te eten, maar de verticalen... ze begreep er niets van.


  Midden op de dag begon ze honger te krijgen, en ze besloot op te staan om naar het bos terug te keren. Op dat moment zag ze in de verte een vreemd gezelschap naderen.


  Het waren een tiental verticalen op paarden. Ze waren gewapend met stokken, hooivorken en bogen, en leken met hun blik de heide af te zoeken.


  Instinctief begreep Imala dat ze haar zochten.


  De verticalen kwamen om haar te doden.


  Onmiddellijk begon ze zo snel als ze kon in de richting van het bos te rennen, maar het volgende moment hoorde ze de kreten van de verticalen al en het geluid van de hoeven van hun paarden die in galop met een verbijsterende snelheid dichterbij leken te komen. Ze was gezien. De jacht was begonnen.


  De ruiters verspreidden zich naar links en naar rechts om de wolvin van opzij te kunnen aanvallen als ze dit snelle tempo niet langer zou kunnen volhouden. Ze brulden hysterisch, krijsten hun moordlust uit.


  Imala was doodsbang.


  Ze wist dat ze niet lang zo hard zou kunnen rennen en vroeg zich af of ze tussen de bomen van het bos beschutting zou kunnen vinden. Maar de bosrand was nog ver weg, en de paarden wonnen steeds meer terrein.


  Plotseling vloog er een pijl rakelings langs haar heen en plantte zich in de grond naast haar. Imala deed een sprong opzij en veranderde snel van richting. Een andere pijl raakte haar bijna. De wolvin probeerde nog sneller te rennen, maar ze was al aan het einde van haar krachten en telkens als haar poten de grond raakten, deed haar zij pijn.


  Toen zag ze dat de paarden haar aan weerszijden inhaalden. Al gauw zouden ze haar hebben omsingeld, en dan zou ze niet meer kunnen ontsnappen.


  Tergend langzaam kwam de bosrand dichterbij.


  Al snel begonnen de pijlen weer te vallen, maar de galop van de paarden belette de jagers om goed te richten, en Imala wist ze te ontwijken. Ondanks de regen van projectielen week ze niet van haar koers af. De paarden kwamen rechts, links en achter haar gevaarlijk dichtbij.


  Toen ze eindelijk de eerste bomen van het bos bereikte, bevonden de jagers zich nog maar op enkele meters afstand. Ze was nog maar nauwelijks het eerste kreupelhout door, toen ze een pijl in haar rug kreeg. Het projectiel drong haar vlees binnen en ketste af op haar ruggengraat. Met een ruk van haar achterlichaam ontdeed ze zich ervan, maar de wond was diep en de pijn vertraagde haar pas.


  Gelukkig werd het bos steeds dichter en dat hinderde de paarden. De wolvin wist dat ze zich in het dichte struikgewas moest verbergen, waar ze haar spoor zouden kwijtraken. Ze had echter moeite om de pijn te verdragen. Verschillende keren veranderde ze behendig van richting om haar achtervolgers af te schudden, maar ineens stond er één tegenover haar.


  Hij stond stil, rechtop in zijn stijgbeugels, en hield de pijl van zijn strakgespannen boog op haar gericht. De wolvin probeerde rechtsomkeert te maken, maar ze verloor haar evenwicht en smakte op de grond. Het paard stapte dichterbij en al snel zag Imala de jager boven haar uittorenen. Ze zag de pijl die op het punt stond haar te doorboren, de boog tot het uiterste gespannen, en daarboven zag ze de ogen van de jager, waarin alleen moordlust te lezen was. De jager grijnsde. Hij ging haar doden.


  Met een nieuwe ruk van haar achterlijf en een laatste krachtsinspanning wierp de wolvin zich opzij op het moment dat de jager zijn boogpees losliet. De pijl boorde zich met geweld in de grond, precies op de plek waar zich een seconde eerder de keel van de wolvin had bevonden. Die had zich echter op de benen van het paard gestort en beet er woedend in. Het beest steigerde, de ruiter verloor zijn evenwicht en viel achterover van zijn paard.


  Terwijl het paard strompelend op de vlucht sloeg, zag de wolvin de verticaal languit op de grond liggen. Ze nam niet eens te tijd om na te denken. Een rechtopstaande verticaal zou ze nooit hebben durven aanvallen, maar op de grond verloor hij al zijn macht en elke dreiging. Ze sprong naar zijn keel en zette haar tanden erin.


  De jager verzette zich heftig, maar zijn ruggengraat was al gebroken bij zijn val en hij kon de razende wolvin slechts heel even weerstaan.


  Hij stierf tussen de tanden van het beest dat hij had opgejaagd.


  Ten slotte ontspande Imala haar greep en ze zag de andere jagers dichterbij komen. Ze hadden de kreten van hun metgezel gehoord en zagen hem languit op de grond liggen, roerloos, met bloedende keel. Sommigen sprongen brullend van hun rijdier en anderen vuurden hun pijlen af op de wolvin, die opnieuw wegstoof. De smaak van bloed op haar lippen had haar opgewonden, en het doden van de jager had haar nieuwe energie gegeven. Ze rende tussen twee aanstormende paarden door en bleef zo dicht mogelijk bij de grond, zonder snelheid te verliezen. En passant kreeg ze een klap met een knuppel waardoor ze haar evenwicht verloor, maar ze sprong meteen weer overeind en drong het hoge gras van het onderhout binnen.


  Zo holde ze door tot haar poten haar niet langer konden dragen. Ze hoorde de stemmen van de jagers in de verte en wist dat ze hen had afgeschud. Ze liet zich op de grond vallen, aan het einde van haar krachten. Toen ze een beetje op adem was gekomen, kroop ze in de holte van een dode boomstam en bleef daar hijgend liggen.


  


  Aléa had niet kunnen zeggen hoe lang ze al door het bos liepen, toen ze plotseling zag hoe prachtig de omgeving was waarin ze zich bevonden.


  De bomen waren veel breder geworden. Ze waren abnormaal massief en hun dikke schors leek te zwellen van hars, klaar om uit te barsten. Rond de stammen hingen groene en bruine lianen. De grond was bedekt met een mossige laag turf die bij elke stap een beetje meegaf. En overal stonden weelderige planten, vruchtbaar en vol water.


  Er klonk nu geen enkel geluid meer, zelfs geen vogelgezang. Het leek een afgescheiden open plek, een heel andere wereld, midden in het bos.


  Het gezelschap liep nog steeds zwijgend achter de boself aan en verwonderde zich over de plotselinge verandering. Ze liepen in de richting van een reusachtige boom. De stam was zo breed dat hij wel een huis leek. De donkere holten tussen de wortels waren diep en hoog genoeg om een volwassen man toe te laten. En inderdaad leidde de boself hen daarheen.


  Bij de voet van de boom aangekomen, stonden ze voor een donkere tunnel die de aarde in dook.


  ‘Dit is een van de toegangswegen tot Borcelia,’ legde de boself uit.


  ‘Hier? Zomaar?’ vroeg Aléa verbaasd. ‘Maar iedereen die dit bos doorzoekt zou dit toch kunnen vinden?’


  ‘Nee,’ zei de boself geamuseerd. ‘Niet iedereen. We zijn niet langer in het bos.’


  Aléa keek verrast. Wat wilde hij zeggen? Was dit vreemde deel van het bos dan ontoegankelijk voor mensen zonder de hulp van een boself? Zij had toch echt het idee dat ze gewoon rechtdoor waren gelopen.


  ‘Tadie, tada! Gaan we daar naar beneden?’ vroeg Mjolln met een gebaar naar de afgrond tussen de boomwortels.


  ‘Jullie, ik niet,’ verduidelijkte de boself. ‘Ik blijf hier.’


  ‘En hoeveel tijd kost het om Borcelia te bereiken? Weet u zeker dat we niet zullen verdwalen?’


  ‘U wilde toch een geheime weg? Dit is de beste. Als u een oprecht en moedig hart bezit, zult u de uitgang vinden. De boselfen zijn er altijd levend uit gekomen. Bijna altijd...’


  ‘Ho, wacht!’ riep Mjolln, maar het was al te laat: met een lach was de boself verdwenen.


  Met zijn zwaard in zijn hand zette Galiad een paar stappen in het diepe gat tussen de wortels.


  ‘Wij gaan toch zeker niet dat gat in, hè!’ riep Mjolln ongerust uit. ‘Wie weet wat er daarbinnen zit. Nee, nee, geen gaten hoor, geen gekkigheid!’


  ‘We moeten vertrouwen hebben in de boself, Mjolln, en de Herilim zitten ons vast al op de hielen.’


  De druïde had zwijgend de ingang bekeken en nam nu het woord.


  ‘Aléa heeft gelijk, geachte dwerg, het is de beste oplossing die we hebben. En wat hebt u te vrezen? U bent immers vergezeld van een van de grootste krijgsmannen van het land, een druïde en een bijzonder moedig meisje?’


  De Magistel zette zijn zware rugzak op de grond.


  ‘Voordat we daar naar binnen gaan, moeten we kijken of we genoeg te eten hebben.’


  Hij haalde wat eten tevoorschijn dat hij tussen de anderen verdeelde en diepte toen uit zijn bepakking een paar fakkels op.


  ‘Hier, fakkels. Jullie kunnen ze maar het beste onder je dekens stoppen, dan worden ze niet vochtig.’


  Vervolgens hielp hij Aléa en Mjolln hun tassen te pakken met de dingen die hem onder de grond het nuttigst leken bovenop, en controleerde toen alle wapens.


  Toen de Magistel eindelijk tevreden was, stak Aléa de dwerg haar hand toe en trok hem met zich mee terwijl ze tussen de wortels afdaalde. De dwerg leek verbijsterd en durfde geen weerstand te bieden. Ook de drie anderen volgden Aléa het duister van de tunnel in.


  ‘Verrekte boself,’ gromde de dwerg in zijn baard. ‘Wat is dit nou toch voor grot. Ach, stenengooiertje van me, een dwerg moet wel helemaal gek zijn om jou hier binnen te volgen. Ahum. Stapelgek.’


  Na een paar meter kwam Galiad vooroplopen, en toen het daglicht achter hen helemaal verdwenen was, ontstak hij een fakkel.


  Onder het lopen probeerde Aléa contact te maken met de Saîman. Ze mocht de dwerg dan met zich meegetrokken hebben, ze was er zelf niet geruster op dan hij.


  De tunnel drong steeds verder de aarde binnen en de lucht werd steeds vochtiger. Mjolln, helemaal achter aan de rij, slaakte een kreet toen hij ratten door de gang zag rennen.


  ‘Vieze beesten! Bah! Verdwijn!’


  Na een uur lopen daalde de tunnel niet langer en liep eindelijk horizontaal verder. Niemand durfde te praten. De lucht was zo drukkend dat iedereen er gespannen van leek te worden, zelfs Phelim en Galiad. Ook Faith ontstak een fakkel en begon te zingen, omdat ze dacht dat haar metgezellen wel wat aanmoediging konden gebruiken.


  Voor aan de rij bleef Aléa onverstoorbaar doorlopen en vond eindelijk het licht in haar voorhoofd, een geruststellend vlammetje waarop ze zich concentreerde. De stappen van de anderen hoorde ze niet langer, alleen het kloppen van haar eigen hart. Ook de koude die haar metgezellen bevroor, deerde haar niet langer.


  Plotseling stuitten ze op een muur met drie zware stenen deuren erin.


  ‘Daar begint de ellende al,’ bromde de dwerg.


  Galiad probeerde tevergeefs om de middelste deur open te duwen.


  ‘Zijn er geen sloten of handvatten?’ vroeg Faith.


  ‘Helemaal niets,’ antwoordde Galiad, die ondertussen met al zijn kracht een andere deur probeerde.


  ‘Geen hendel of een ander mechanisme?’ vroeg Mjolln.


  ‘Staat er niets op de muren geschreven wat ons kan helpen?’ vroeg Phelim. ‘Een kaart, een of ander teken?’


  Faith en Galiad liepen met hun fakkels langs de wanden.


  ‘Ik zie niets,’ verzuchtte de Magistel.


  ‘Wacht!’ riep Faith uit. ‘Daar, onder die laag zand...’


  Ze wreef voorzichtig de aarde weg die de rotswand bedekte, in het bevende licht van haar fakkel. In de muur verscheen geleidelijk een gepolijste steen. Er stond iets in gegraveerd.


  ‘Ik kan het niet lezen... Het is geen Galitisch.’


  Phelim kwam dichterbij.


  ‘Het is ook geen elfs,’ zei hij verbaasd. ‘Het is de taal van de Tua­thann. Dat is interessant!’


  ‘Hoezo dan?’ vroeg de jonge Aléa dringend.


  ‘Het betekent dat deze tunnel wellicht heel lang geleden is aangelegd door de Tuathann.’


  ‘De Tuathann?’ zei Aléa verrast. ‘Dat is vreemd!’


  ‘Niet zo heel vreemd,’ reageerde de bard.


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat de Tuathann volgens de overlevering onder de grond leefden.’


  ‘En wat zeggen die inscripties dan?’ vroeg de dwerg ongeduldig. ‘U kunt toch Tuathann lezen, Phelim?’


  ‘Ja, maar de letters zijn beschadigd. Ik heb meer licht nodig.’


  Galiad en Faith brachten hun fakkels dichterbij. Op hetzelfde moment slaakte Mjolln achter hen een kreet.


  ‘Daar!’ riep hij uit, zodat iedereen schrok.


  ‘Wat?’


  ‘Inscripties! Naast elke deur, kijk maar, er staat iets gegraveerd!’


  De druïde bekeek de inscripties. Het waren cijfers.


  ‘0 voor de eerste, 4 voor de tweede, en 8 voor de derde.’


  ‘Bizar,’ mompelde Aléa.


  ‘Het is een raadsel,’ verklaarde Phelim.


  ‘Ach nee! Droom ik soms? Ahum. Wat is dat nu weer voor mal idee, een raadsel voor een deur? Tada. Konden die Tuathann geen gewone sloten maken, net als iedereen?’


  ‘048,’ zei de druïde. ‘Doet dat iemand ergens aan denken?’


  ‘Ja, zo oud is mijn kleine broertje!’ riep Mjolln lachend.


  ‘Phelim, hebt u de inscriptie op de steen al ontcijferd?’ vroeg de Magistel.


  ‘Wacht. Ik ben er niet zeker van. Het is een oude vorm van het Tuathann. Ik ben niet gewend het te lezen. Het is al zo lang geleden... Weet je, een druïde moet natuurlijk wel kunnen lezen, maar wij bedienen ons slechts heel zelden van het schrift, dus je kunt je voorstellen dat ik moeite heb met het Tuathann... Kar... Ach, ik kan het zo slecht zien! Kar ando ja... en dan geloof ik dat daar min to ram’atab staat. Ja, dat is het. Kar ando ja min to ram’atab. Dat moet iets zijn als “de sleutel ligt daar waar de twee andere zich delen”, of iets dergelijks.’


  ‘Dat is dan inderdaad een raadsel,’ bevestigde Faith.


  ‘Dat zou u geen moeite moeten kosten, Phelim, u spreekt immers zo graag in raadselen,’ zei Aléa plagerig.


  Over zijn kin wrijvend liep Phelim weg. Galiad inspecteerde alle deuren. Achter hem werd de dwerg ongeduldig.


  ‘Het betekent helemaal niets! Het is een grap van de Tuathann! Ik stel voor dat we de middelste deur openbreken en onze tijd niet verspillen aan flauwe raadseltjes.’


  ‘“Daar waar de twee andere zich delen,”’ herhaalde Aléa peinzend. ‘Zijn de deuren niet ergens gespleten? Zou dat de verklaring zijn?’


  ‘Nee,’ antwoordde Faith. ‘Als we een sleutel moeten vinden, zou er ook een slot moeten zijn, denken jullie niet?’


  ‘Ik zie niets wat op een slot lijkt,’ verzekerde Galiad haar.


  ‘Misschien kunt u niet goed zoeken...’


  Achter hen klapte Phelim plotseling in zijn handen. Gedecideerd liep hij terug naar de deuren.


  ‘Het gaat niet om een echte sleutel, maar om de oplossing. Omdat er in het raadsel sprake is van een sleutel en twee andere, hebben we dus drie elementen om het probleem op te lossen. Ik neem aan dat het de drie deuren zijn, of de drie cijfers die erbij staan. “Daar waar de twee andere zich delen.” Dan is het dus misschien zaak twee van die cijfers door elkaar te delen, en als we de derde vinden, moet de deur die daarbij hoort de juiste zijn... Het is kinderspel!’ riep de oude man trots uit.


  ‘Ik snap er niets van,’ proestte de dwerg.


  ‘Dat zou een goede verklaring kunnen zijn,’ antwoordde de bard. ‘Maar ik zie nog steeds geen oplossing: vier gedeeld door acht is geen nul, acht gedeeld door vier is geen nul, nul gedeeld door acht is geen vier, en ga zo maar door. Er is geen enkele combinatie die werkt...’


  ‘Inderdaad, maar...’


  Phelim liep langzaam naar de deur met het cijfer 8. Hij bekeek het symbool van dichtbij, en draaide het toen voorzichtig om met zijn linkerhand. De kleine steen gaf mee en draaide tot hij horizontaal stond.


  ‘... vier gedeeld door nul is gelijk aan oneindig. En het symbool voor oneindig in de algebra van de Tuathann is... een liggende acht!’


  De zware stenen deur schoof langzaam en met veel lawaai omhoog. De grond trilde. Iedereen deed een stap achteruit.


  ‘Phelim, u bent geniaal!’ riep de bard uit.


  ‘En die Tuathann waren geweldige vaklui!’ voegde Mjolln er bewonderend aan toe.


  ‘En uitstekende rekenaars,’ besloot Phelim.


  In de tocht die onder de deur ontsnapte, flakkerden de vlammen van de twee fakkels. Aan de andere kant was het nog kouder. Toen de grote stenen plaat helemaal in het plafond verdwenen was, stopte Galiad zijn zwaard terug in de schede.


  ‘Kom, ik heb haast om deze tunnel uit te komen.’


  Hij richtte het licht van zijn fakkel zo ver mogelijk voor zich uit en begon meteen weer te lopen. De anderen volgden hem zonder aarzelen. Ze moesten verder.


  Na weer een uur lopen veranderde de tunnel geleidelijk in een ondergrondse rivier. Hoe verder ze kwamen, hoe dieper ze in kleverig zwart water terechtkwamen, dat in hun kleren en hun laarzen sijpelde. Het zuigende geluid van hun stappen onder water echode tegen de vochtige wanden van de gang.


  ‘Zeg eens, stenengooiertje, zouden we niet eens rechtsomkeert maken?’ opperde de dwerg, bij wie het water al tot zijn middel reikte.


  De echo in de tunnel gaf zijn stem een vreemd metalige klank. Galiad hield halt en liet Aléa en Faith passeren. Hij wilde de dwerg op zijn schouders nemen.


  Maar op het moment dat de Magistel zijn armen strekte om Mjolln op te pakken, werd de dwerg met geweld onder water gezogen.


  Aléa slaakte een kreet van angst. Een langwerpig schepsel met groenige schubben had de dwerg bij zijn benen gegrepen en sleurde hem mee onder water. Galiad aarzelde geen moment en rende op het monster af.


  Op hetzelfde moment verscheen een tweede schepsel, dat zijn hoofd boven water stak en Aléa strak aankeek. Zijn bek leek op die van een enorme slang; tussen zijn scherpe tanden dropen slierten kwijl en in zijn gele ogen weerspiegelde het licht van de fakkel van Faith.


  Aléa had nog net tijd om haar zwaard te grijpen, voordat het reptiel zich met een gierend gefluit op haar stortte. Het meisje sprong achteruit, ontweek nog net de monsterlijke muil die vlak bij haar gezicht dichtklapte en viel aan de voeten van Faith in het water. De bard greep Aléa met één hand vast en deelde met haar andere hand een vervaarlijke houw met haar dolk uit. Het monster trok zich terug, maar kwam meteen weer overeind met zijn bek opengesperd. Van achter uit zijn keel weerklonk opnieuw het scherpe gefluit.


  Even verderop had Galiad de grootste moeite om het monster te pakken te krijgen. De dwerg vocht om zijn hoofd boven water te krijgen, en brulde toen dat lukte. De tanden van het schepsel drongen in het vlees van zijn benen en zijn kaken klemden zich steeds vaster; Mjollns beenspieren werden een voor een verscheurd.


  Toen hij dichtbij genoeg dacht te zijn dook Galiad naar het monster, waarbij hij zijn zwaard zo ver mogelijk uitstak om de benen van Mjolln te ontwijken; zijn linkerhand hield hij omhoog, buiten het bereik van het water, zodat zijn fakkel niet zou doven. Zijn lemmet drong nauwelijks door de schubben van het monster, dat zich moeiteloos bevrijdde en snel achteruit week, zonder zijn greep los te laten.


  Druipnat richtte Galiad zich weer op. Door het modderige water waren zijn bewegingen veel trager dan anders. Hij wilde opnieuw aanvallen, maar het monster dook ineens onder en verdween, samen met Mjolln.


  Tergend langzaam waadde de Magistel dichterbij. Een grote luchtbel steeg op naar het wateroppervlak. Galiad zette een stap achteruit. Hij scheen met zijn fakkel op het water en wachtte, maar er klonk geen enkel geluid meer.


  Niets meer.


  ‘Mjolln!’ schreeuwde hij tevergeefs.


  De dwerg en het monster waren verdwenen.


  Galiad draaide om zijn as om te kijken hoe zijn metgezellen eraan toe waren. Hij zag Phelims zwaard opvlammen met een blauwachtig licht, maar kon Aléa en Faith niet onderscheiden. Galiad rende hun kant op om hen te hulp te schieten.


  Toen de Magistel hen bereikte, zag hij Phelim beide handen boven zijn hoofd heffen. De druïde slaakte een kreet alsof hij pijn leed en ineens ontsnapte er een felblauwe bol aan zijn handen, die als een pijl op het monster afvloog. De stralende bol explodeerde met een oorverdovend lawaai tegen de kop van het monster. De Magistel wendde zijn hoofd af om zich te beschermen. Toen hij opnieuw naar de tunnel keek, dreef de kop van het beest slap op het water. Aléa en Faith stonden dicht tegen de muur gedrukt. Het meisje trilde.


  ‘Wat waren dat voor afschuwelijke beesten?’ vroeg de bard.


  ‘Hydra’s, lijkt me,’ antwoordde Phelim.


  ‘Waar is Mjolln?’ riep Aléa uit, toen ze zag dat Galiad alleen was.


  Galiad was buiten adem.


  ‘Hij... hij is met de eerste hydra onder water verdwenen. Ik volgde hem en ineens zag ik niets meer. Het monster heeft hem vast meegenomen naar zijn leger. Er moet een doorgang zijn onder water.’


  ‘We moeten hem gaan zoeken!’ riep het meisje in paniek.


  ‘Laten we teruggaan naar de plek waar hij verdwenen is,’ stelde Phelim voor, terwijl hij een hand op Aléa’s schouder legde.


  Galiad stak een nieuwe fakkel aan en gaf die aan Phelim. Achter elkaar liepen ze terug door de tunnel. Aléa was doodsbang. Ze kon het geluid van het water onder hun voeten niet langer verdragen. Ze wilde naar buiten, de zon zien, de wind voelen. Maar eerst moesten ze Mjolln redden. Ze hoopte maar dat het monster hem niet had gedood. Nee, dat was onmogelijk. Niet hier. Niet zo. Ze pakte de hand van Faith naast haar en kon een snik niet onderdrukken. Ze wilde niet dat Phelim het zou horen.


  ‘Hier zijn ze verdwenen,’ verklaarde Galiad en hij wees naar een plek in het water.


  ‘Er moet een kleine tunnel onder het oppervlak zijn,’ veronderstelde Phelim. ‘We moeten de muren bekloppen.’


  Galiad aarzelde geen moment. Hij gaf zijn fakkel aan Aléa, die eerst haar tranen aan haar mouw afveegde, en bukte zich toen om met zijn handen de linkermuur af te tasten. Voorzichtig liet hij zijn handpalm over het rotsige oppervlak glijden. Hij stond bijna helemaal in het koude water van de tunnel, maar de Magistel huiverde niet. Langzaam betastte hij de wanden en de grond. Hij vond niets. Hij kwam overeind en begon aan de andere muur opnieuw. Ineens stopte zijn hand, dicht bij de grond.


  ‘Hier! Hier is een doorgang!’


  ‘O! Daar durf ik nooit in!’ riep Aléa angstig uit.


  ‘Ik ga wel,’ zei Galiad. ‘Er is geen andere manier.’


  ‘Ik ga mee,’ verklaarde Phelim.


  ‘Nee, blijft u maar hier met Aléa en Faith. Zij hebben u harder nodig. Ik weet trouwens niet of ik erg ver zal komen.’


  De druïde knikte.


  ‘Faith,’ zei de Magistel. ‘Mag ik uw dolk lenen? Als ik onder water moet vechten, denk ik niet dat mijn zwaard erg doeltreffend zal zijn.’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde de bard en ze reikte hem haar dolk aan. ‘Pas goed op.’


  ‘Maakt u zich geen zorgen, ik zal het lemmet niet beschadigen...’


  ‘Ik bedoelde op uzelf, imbeciel!’


  De Magistel glimlachte.


  Hij trok zijn harnas uit en verwijderde de metalen platen die zijn benen beschermden, haalde diep adem en dook onder water.


  


  Imala was in de boomstam in slaap gevallen. Ze schrok wakker van het lawaai van paarden.


  De jagers waren haar weer op het spoor.


  Ze hoorde hun stemmen en de adem van de naderende paarden. De verticalen bewogen het struikgewas en doorzochten het bos met behulp van hun knuppels. Imala drukte zich diep in de holle boom. Ze kon niet meer vluchten. Ze was te uitgeput en haar twee wonden deden pijn.


  Ineens hoorde ze de stem van een van de jagers net boven zich. Met zijn voet bewoog hij de stam. De wolvin drukte haar nagels in het vermolmde hout om haar evenwicht te bewaren.


  De boom bewoog niet meer. Toen zag ze het hoofd van de verticaal in de opening van de ingang van haar schuilplaats verschijnen.


  ‘Je kunt daarbinnen niets zien!’


  Imala wist niet of haar vijand haar had gezien. Ze drukte zich nog verder tegen de binnenkant van de dode boom. De jager verdween en kwam toen terug met een lange tak die hij langzaam in de boomstam stak.


  ‘Bij de Moïra, we zullen eens zien of die wolf zich daar soms verstopt!’


  Imala zag de stok steeds dichterbij komen; de verticaal die de stam doorzocht bewoog hem van de ene kant van de holte naar de andere. Al snel zou de tak haar raken en zou de jager weten dat zij daar was.


  ‘Heb je die wolf nou al gevonden?’ riep een stem buiten.


  ‘Nog niet...’


  De tak kwam steeds dichterbij en toen hij hem er helemaal in had gestoken, stak de jager zijn arm naar binnen om nog verder te kunnen reiken. Op luttele centimeters van de snuit van de wolf hield de tak stil. Imala trok haar snuit zo ver mogelijk in. En net toen de wolvin zich werkelijk verloren waande, liet de verticaal de tak vallen; hij gaf zijn speurtocht op.


  ‘Hier zit dat kreng niet, laten we maar verderop kijken.’


  Imala hoorde de stappen van de paarden die zich verwijderden, maar ze wachtte tot de volgende ochtend voordat ze uit haar schuilplaats durfde te komen.


  


  Galiad vroeg zich af hoe lang hij het zou kunnen volhouden. Er was geen straaltje licht. Hij had het gevoel dat hij in een droom ronddreef. Hij durfde niet te snel te zwemmen, omdat hij een eventuele uitgang niet wilde missen. Maar hij was nog steeds opgesloten onder water, in een smalle tunnel. Overal om zich heen voelde hij slechts gladde wanden. Het donker was drukkend en hij kreeg het benauwd. Na hoeveel tijd zou hij moeten omkeren, voordat het te laat was?


  Hij mocht niet toegeven aan paniek. Hij probeerde zich te concentreren op de bescheiden aanwezigheid van de Saîman in zijn hoofd. Zijn band met Phelim. Een geruststellend vlammetje. Altijd aanwezig.


  De tunnel was eindeloos. Hij moest terug; het werd te gevaarlijk. Maar hij kon Mjolln niet in de steek laten. Daar had hij het recht niet toe. Hij concentreerde zich op het vlammetje van de Saîman in zijn hoofd en zwom verder.


  Nu deden zijn slapen pijn. Zijn concentratie begon net te verslappen, toen zijn hoofd ineens tegen een wand stootte. De pijn verstarde hem. Hij had willen schreeuwen en begon in paniek te raken: hij moest ademhalen, hij moest lucht hebben. Hij kon niet meer. Hij voelde zijn geest wankelen.


  Net toen hij dacht dat hij zou bezwijmen, zag hij iets verderop een straaltje licht. Nog een laatste inspanning. Uit alle macht sloeg hij zijn benen en zijn armen uit, en eindelijk bracht zijn vaart hem naar het oppervlak.


  Luidruchtig proestend en inademend om zijn longen te vullen met alle lucht die hem ontbrak, schoot hij het water uit. Hij ademde zo diep in dat hij bijna stikte. Om op adem te komen draaide hij zich op zijn rug en liet zich drijven. Nu zag hij dat hij in een ondergronds meer was beland, midden in een gigantische grot, waarvan de muren schitterden met een vreemde glans.


  Toen hij weer tot zichzelf was gekomen, zwom hij naar de oever van het meer. Daar ontdekte hij een verbazend tafereel.


  Er lag een kolossale berg glimmende voorwerpen: stukken goud in verschillende maten, zwaarden bezet met rode en groene en blauwe stenen, sieraden, edelstenen, eeuwenoude gegraveerde wapenrustingen, helmen, zilverwerk, vergulde bekers – het was een enorme, kostbare, bijna verblindende stapel. Galiad vroeg zich af of hij droomde.


  Moeizaam en druipnat klom hij op de oever. Bloed droop uit de wond waar hij zijn hoofd had gestoten tegen de rotswand. Hij was nog steeds buiten adem, maar te verbijsterd om daarop te letten.


  Plotseling hoorde hij een zwak gereutel vanaf de andere kant van de vergulde berg komen. Voorzichtig liep hij erheen en zag op de grond het bewegingloze lichaam van Mjolln liggen. Hij haastte zich naar hem toe en schudde de dwerg door elkaar.


  ‘Mjolln!’ riep hij. ‘Word wakker!’


  Het rechterbeen van de dwerg was aan flarden gereten. Bloed stroomde op de rotsachtige bodem. De Magistel gaf hem een tikje, en langzaam kwam Mjolln bij.


  ‘Ahum,’ stamelde hij, en hij braakte een mondvol zwart water uit.


  ‘Mjolln!’ hijgde de Magistel opgelucht. ‘U leeft nog!’


  ‘Mmm,’ mompelde de dwerg. ‘Waar zijn we?’


  Galiad tilde het hoofd van zijn vriend op en legde een arm om zijn schouder. Hij keek om zich heen. Overal op de grond lagen botten.


  ‘Dat weet ik niet precies, maar we moeten hier heel snel weg. Ik denk dat het schepsel u hier heeft achtergelaten met de bedoeling u later te komen halen.’


  ‘Ik kan niet meer lopen. Mijn benen doen pijn. Ik voel mijn rechterbovenbeen niet meer. Het ziet er beroerd uit, kijk maar eens...’


  ‘Ik draag u wel. Ik ben bang dat we toch het water weer in moeten. Het zal me moeite kosten om de tunnel terug te vinden. Er moeten er meerdere zijn. Tenminste...’


  Aan de andere kant van het meer dacht hij een opening te zien. Hij stond op en hees de dwerg op zijn schouders.


  ‘Alragan!’ riep de Magistel uit en hij greep de hand van de dwerg op zijn rug.


  Hij had nog niet al zijn kracht hervonden, maar hij wist dat er geen tijd te verliezen was. Elk moment kon er een hydra terugkeren. Hij controleerde of Mjolln zich goed vasthield en rende naar de andere oever.


  ‘Al die kostbaarheden!’ klaagde de dwerg. ‘Die gaan we toch niet laten liggen! Ahum. Het is idioot, er ligt hier genoeg om het hele land op te kopen! Galiad, we moeten meenemen wat we kunnen!’


  ‘Geen tijd,’ antwoordde de Magistel alleen maar.


  ‘Wat een nachtmerrie! Foei! Alle dwergen van de wereld dromen ervan om op een dag zo’n schat te vinden, en ik kan er niet eens één stukje van meenemen?’


  Galiad reageerde niet; hij wilde niet buiten adem raken. De dwerg woog zwaar op zijn rug. Hij liep langs de rand om het meer heen, waar hij kon staan. Toen hij bij de opening in de grot aankwam, zag hij dat er een andere, smalle tunnel was, die omhoogliep in de rots. Op hetzelfde moment hoorde hij geluiden in het midden van het meer: de hydra keerde terug naar zijn leger.


  Galiad bukte uit angst dat de dwerg zijn hoofd zou stoten en liep zo vlug als hij kon de gang in. Het water reikte niet tot hier en er was weinig kans, hoopte hij, dat de hydra zich zo ver zou wagen. Maar dat was geen reden om langzamer te gaan lopen. Hij had nog maar één gedachte in zijn hoofd: deze nachtmerrie achterlaten.


  Zo liep hij gedurende een aantal lange minuten. Bij elke pas woog de dwerg zwaarder op zijn schouders. Galiad was echter zo blij dat hij zijn vriend levend had teruggevonden, dat hij de moed niet liet zakken. Daar was het niet het moment voor.


  Geleidelijk nam het licht dat uit de grot kwam af, en al snel liepen ze opnieuw in het donker.


  ‘Hebt u nog fakkels?’ vroeg de dwerg.


  ‘Ja, maar het zou me verbazen als we die nog konden aansteken na het bad dat ze genomen hebben.’


  De Magistel vertraagde zijn pas, maar stond niet stil. Hij zocht zijn weg langs de muren. Hij kreeg steeds meer last van het donker en begon zijn geduld te verliezen.


  Ineens hoorde Galiad in de verte gemompel. Hij hield halt en liet de dwerg van zijn schouders glijden. Mjolln kon nauwelijks op zijn benen staan. Door de pijn ademde hij luidruchtig.


  ‘Hoort u dat?’ fluisterde hij hijgend.


  De dwerg probeerde zijn adem in te houden. De verre echo’s van meerdere stemmen vermengden zich tot een onverstaanbaar gedruis.


  ‘Ja. Ik hoor het. Ahum. Denkt u dat zij het zijn?’


  Galiad haalde adem en riep: ‘Aléa?’


  De stemmen zwegen plotseling. Even was het stil, toen antwoordde een hoge stem, als een echo: ‘Galiad?’


  De dwerg slaakte een vreugdekreet.


  ‘We zijn hier!!’ brulde hij. ‘We zijn hier! Ehooo...! Stenengooiertje! Hoor je me?’


  ‘Hierheen!’


  Galiad tilde Mjolln weer op zijn schouders en liep verder. Na een paar stappen zag hij het licht van twee fakkels, onder zich. Hij vorderde langzaam en stopte uiteindelijk op het punt waar de gang uitkwam in het midden van de muur waar zijn drie metgezellen een stukje lager met hun rug tegenaan zaten.


  Hij ging op zijn knieën zitten en boog zich voorover om hen te roepen.


  ‘We zijn hierboven!’


  Phelim, Aléa en Faith hieven tegelijkertijd hun hoofd op en slaakten een kreet van opluchting.


  ‘Bij de Moïra! Ik had niet eens gezien dat daar een tunnel was!’ riep Phelim uit. ‘Jullie zijn zo hoog!’


  ‘Hoe is het met Mjolln?’ vroeg Aléa met verstikte stem.


  ‘Kon beter...’ bekende de dwerg. ‘Maar ik leef nog! Ik ben gewond aan mijn been, maar ik weet zeker dat Phelim me zal kunnen genezen!’


  Galiad haalde onder uit zijn rugzak een touw, een dikke ijzeren punt en een hamer tevoorschijn. Hij hamerde het stuk metaal diep in de rots en maakte het touw eraan vast. Het andere eind gooide hij naar beneden.


  ‘Mjolln, hebt u nog genoeg kracht in uw armen om alleen naar beneden te gaan?’


  ‘Natuurlijk, beste man.’


  De dwerg liet zijn benen over de rand zakken en greep het touw stevig vast. Voordat hij afdaalde glimlachte hij de Magistel toe.


  ‘Bedankt, Galiad. Ik ben je heel wat verschuldigd.’


  ‘Kom op, Mjolln, naar beneden, je stenengooiertje wacht op je!’


  De dwerg liet zich langzaam omlaag zakken, en hij had nauwelijks een voet op de grond gezet of Aléa sprong al in zijn armen.


  ‘Daarboven ligt een onvoorstelbare schat,’ ratelde de dwerg meteen. ‘Ik heb nog nooit zoiets moois gezien! Ahum. Ja, echt, een fantastische schat. We moeten er weer naartoe, Aléa, zodra we kunnen!’


  Toen kwam ook Galiad naar beneden. Hij stak Faith de dolk toe die hij van haar had geleend.


  ‘Ongedeerd,’ verzekerde hij haar.


  


  Ayn’Sulthor en zijn drie ruiters naderden de resten van het vuur dat Aléa en haar metgezellen hadden achtergelaten ten noorden van het woud van Velian.


  De prins der Herilim steeg van zijn paard. Bij elk van zijn bewegingen klapperde zijn lange zwarte cape. Hij plantte zijn zwaard midden in de as. Over het zwaard gleden vonken.


  ‘Wat moesten ze in dit bos?’ gromde hij met zijn sombere stem.


  De drie Herilim bleven roerloos op hun paarden zitten. Zwijgend wachtten ze de bevelen van hun meester af. De dieren van het bos waren stilgevallen zodra de prins der Herilim een voet op de grond had gezet. Er klonk geen ander geluid dan het zachte kraken van de takken, wiegend in de wind.


  De zon zelf leek zich te willen verbergen achter een laag dikke wolken. Het daglicht nam snel af.


  ‘Hassim!’ riep de prins uit en hij wendde zich tot een van de drie Herilim. ‘Zoek een van die vervloekte kabouters voor me! Die kabouters zien alles, horen alles, zij weten wel waar ze heen zijn. Vind er eentje en breng hem hier!’


  De ruiter trok aan zijn teugel, keerde zijn grote zwarte paard en verdween in het donkere bos. Een paar tellen later keerde hij terug met een kabouter die hij aan zijn voeten omhooghield.


  Het bungelende schepseltje schreeuwde en verzette zich. Het was een klein, frêle wezentje, nog kleiner dan een kind, gekleed in kleurige groene en rode stof, met witte krulharen en een klein baardje. De ruiter steeg van zijn paard en wierp de kabouter op de grond, aan de voeten van Sulthor. De prins der Herilim zette de punt van zijn zwaard op de keel van de kabouter. Zijn ogen glommen als zwart git.


  ‘Het meisje en haar metgezellen, waar zijn ze?’


  De kabouter durfde niet eens te antwoorden. Zijn hele lichaam trilde. Sulthor hief zijn zwaard en stak het met geweld in de grond, net naast het hoofd van het kleine boswezen.


  ‘Geef antwoord of ik hak je in stukken!’


  ‘Naar Borcelia!’ stotterde de kabouter. ‘Ze zijn naar Borcelia!’


  Een glimlach van tevredenheid tekende zich af onder de capuchon van de prins der Herilim.


  ‘Weet je wat ze daar gaan doen?’ zei hij, terwijl hij langzaam zijn zwaard hief boven de kabouter.


  ‘Ze zoeken de Levensboom!’ riep het doodsbange schepsel onmiddellijk.


  En meteen hakte het zwaard met een zwaai omlaag en nam onderweg het hoofd van de kabouter met zich mee, dat in een straal helderrood bloed een paar meter verderop terechtkwam.


  De prins der Herilim tilde langzaam zijn zwaard in de lucht en draaide zich om. Met een sarcastisch gezicht toonde hij het lemmet aan de tientallen kabouters die – naar hij vermoedde – het tafereel vanuit de bomen hadden gadegeslagen. Daarop barstte hij in lachen uit en klom weer op zijn paard.


  Met een enkel gebaar zette hij de drie anderen aan tot galop en bij zijn vertrek verpletterde zijn paard het hoofdje van de kabouter, dat in een scharlakenrode plas op de grond lag.


  


  Phelim bood zijn metgezellen wat gedroogde vruchten aan die hij in zijn tas had bewaard.


  ‘Dat zal jullie helpen weer op krachten te komen.’


  Hij had Mjolln verzorgd, die weliswaar nog steeds moeite had met lopen, maar niet al te veel pijn meer leek te lijden. Ook had hij de hoofdwond van Galiad verbonden.


  Aléa liep naar de dwerg om hem nog eens te omhelzen. Ze was zo bang geweest, dat ze haar stem nu amper in bedwang kon houden. Maar net voordat ze hem omhelsde, stond ze plotseling stil.


  ‘Mjolln!’ riep ze uit. ‘Je haar! Je baard!’


  ‘Wat is er?’ vroeg de dwerg in paniek.


  ‘Ze zijn wit! Helemaal wit!’


  De drie anderen kwamen naar de dwerg toe en probeerden ondanks het halfduister van de tunnelgang te zien waar Aléa op doelde. Faith sperde haar ogen wijd open van verbazing. Al het haar van de dwerg was wit geworden.


  ‘Nou?’ zei Mjolln dringend.


  ‘Eh...’ zei de bard aarzelend. ‘Inderdaad, bij de Moïra, Aléa heeft gelijk.’


  De dwerg boog zijn hoofd en trok aan het uiteinde van zijn baard.


  ‘Bij de naam van de familie Abbac!’ riep hij angstig uit. ‘Hoe is het mogelijk?’


  De druïde kwam glimlachend naderbij.


  ‘Ik denk niet dat het heel ernstig is,’ zei hij geruststellend. ‘Het is ongetwijfeld het gevolg van de doodsangst die u hebt uitgestaan.’


  ‘Hoezo is het niet ernstig? Wilt u zeggen dat ik mijn rossige kleur zal terugkrijgen?’


  De druïde trok een gezicht.


  ‘Eh... Nee, dat denk ik niet. Ik denk dat dit definitief is! Maar het is niet erg, alleen maar een verandering van kleur, zogezegd!’


  De bard kon haar gegiechel niet onderdrukken.


  ‘Het is echt niet grappig hoor!’ zei de dwerg beledigd.


  ‘Pardon. Het spijt me, echt. Maar eigenlijk staat die nieuwe kleur u heel goed.’


  ‘Dat is waar,’ kwam Aléa tussenbeide, die ook begon te lachen. ‘Het geeft je nog meer charme. De charme van de wijsheid...’


  ‘De charme van een oude vent, ja!’ klaagde Mjolln.


  ‘Nee, echt, het staat u heel goed,’ bevestigde Galiad op zijn beurt.


  ‘Vindt u?’ mopperde de dwerg. ‘Nou, kijk me niet allemaal zo aan! En nu, wat doen we nu?’


  Faith en Aléa proestten het uit. Ze vonden het heus vervelend voor de dwerg, maar het deed hun goed om even te ontspannen na de beproeving die hun zoveel angst had aangejaagd...


  ‘Nu we al zo ver zijn gekomen, gaan we zeker niet opgeven,’ stelde de Magistel voor. ‘We moeten deze rivier over. Laten we deze keer alleen heel goed opletten.’


  Niemand reageerde erg enthousiast, maar ze wisten dat hij gelijk had. Ze moesten doorgaan tot het einde.


  ‘Phelim, u moet me leren om mijn macht te beheersen,’ verklaarde Aléa ineens.


  Dat verraste iedereen. Aléa was een tijdlang stil geweest, en deze opmerking was op zijn zachtst gezegd onverwacht.


  ‘Hoe zou ik dat kunnen?’ antwoordde Phelim, overrompeld. ‘Ik ben geen... Samildanach.’


  ‘Nee, maar als u me dan ten minste wilt leren hoe u uw eigen macht beheerst, denk ik dat ik de mijne misschien kan gaan begrijpen.’


  ‘Dat wil zeggen... misschien, maar jij bent... een meisje, ik zou niet weten hoe...’


  ‘Dat is belachelijk, Phelim. De Moïra bewijst u dat een meisje Samildanach kan worden, twijfelt u er dan nog aan of een meisje uw onderwijs kan ontvangen? Of liever gezegd, bent u daar bang voor?’


  ‘We zullen zien. Ik zal doen wat ik kan om je te helpen, Aléa, dat beloof ik je. Maar laten we eerst uit dit afschuwelijke oord zien te komen.’


  Aléa knikte zwijgend, maar ze leek niet tevreden. Ze had gehoopt dat de druïde meer vertrouwen in haar zou stellen. Maar dit was niet het moment om een discussie aan te gaan.


  ‘Ik zal deze keer vooroplopen,’ kondigde de druïde aan. ‘Galiad, u blijft achteraan. En let goed op, die eerste hydra viel van achteren aan.’


  Faith tikte de dwerg op zijn schouder.


  ‘Hopla, Witbaard!’ riep ze met een brede glimlach.


  Snel gingen ze op weg. Aléa liep vlak achter Phelim en bekeek hem aandachtig. De druïde leek bezorgd. Plotseling zag ze de golven energie die door het lichaam van de druïde zweemden. Het waren roodachtige vlekken, zo licht dat ze bijna onzichtbaar waren, maar Aléa wist ze moeiteloos te onderscheiden. Het was de Saîman, die om Phelim heen zweefde en vervolgens een paar meter verderop in het water verdween.


  Aléa probeerde te begrijpen wat ze zag. Phelim projecteerde de Saîman voor zich uit. Alsof hij de grond voor zijn voeten wilde schoonvegen, of misschien omdat hij de omgeving wilde aftasten. Het zag er niet erg ingewikkeld uit. En ze was er al eens eerder in geslaagd om haar energie te bedwingen, met de bark van Saî Mina; dat kon ze vandaag vast nog wel eens doen. Ze kon het in elk geval proberen.


  Onder het lopen zocht ze het licht in het midden van haar voorhoofd; ze vond het bijna onmiddellijk. Het was gemakkelijker geworden. Ze kon het nu al binnen een tel aansteken. Of liever, tot leven roepen, want de vlam was er altijd, klaar om sterker te worden.


  Aléa liet het licht toenemen in haar geest en liet zich doordringen van de Saîman. Tegelijkertijd probeerde ze op haar eigen lichaam dezelfde energiestromen te zien die het lichaam van Phelim omringden. Ze had moeite om haar aandacht op haar omgeving te richten, omdat ze te zeer in beslag werd genomen door de Saîman. Ze raakte hem bijna kwijt, maar verdiepte haar concentratie en het licht vlamde weer krachtig op. Ze probeerde nog eens om langzaam haar blik los te maken. Geleidelijk lukte het haar om de Saîman in haar geest vast te houden en tegelijkertijd om zich heen te kijken. Toen merkte ze op dat de energie waar zij van doordrongen was, niet dezelfde kleur had als die van Phelim. Zou dat betekenen dat mannelijke energie rood was en vrouwelijke energie blauw? Was het zo simpel, en was het überhaupt van belang?


  Ze moest Phelim nadoen. De kracht beheersen en voor zich uit projecteren, dicht bij de grond. Ze haalde diep adem en verzamelde al haar energie. Ze wist niet echt hoe ze het deed, maar het lukte wel een beetje. De Saîman zat in haar, tegen haar borst gedrukt, en met een geestelijke duw drukte ze hem voor zich uit. Ze beval de Saîman met de kracht van haar gedachten naar voren. Zo beleefde ze weer wat ze aan de voet van Saî Mina had gevoeld, toen ze – instinctief – de Saîman de bark had laten ophalen.


  Ineens slaakte Phelim een kreet. Aléa schrok en verloor meteen de controle over de Saîman. De vlam doofde met één klap uit in haar geest.


  Phelim greep het meisje bij de schouders en riep: ‘Deed jij dat nou?’


  Aléa wist niet wat ze moest antwoorden; Phelim keek furieus.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Galiad ongerust.


  Phelim keek Aléa in de ogen, nam haar zwijgend op en liet haar toen met een zucht weer los.


  ‘Je liet me schrikken, Aléa. Ik dacht dat... afijn... Je mag wel in het vervolg even waarschuwen als je probeert om...’


  ‘Waar hebben jullie het toch over?’ vroeg Faith ongeduldig.


  ‘Niets, neem me niet kwalijk,’ antwoordde Phelim. ‘Het is mijn schuld... Kom, we zijn er bijna, ik geloof dat ik het einde van de tunnel zie.’


  Hij liep weer door, met Aléa dicht op zijn hielen. De drie anderen keken elkaar verbaasd aan, maar Mjolln haalde zijn schouders op en gebaarde hun door te lopen.


  ‘Laat maar zitten,’ fluisterde hij, voordat hij verder hinkte. ‘Het zijn tovenaarsdingen.’


  Vooraan liep Aléa een paar stappen naast Phelim, aarzelend, en besloot toen iets te zeggen.


  ‘Hebt u mijn Saîman gevoeld?’ vroeg ze zachtjes.


  ‘Helemaal niet, ik liep te dromen, dat is alles,’ antwoordde Phelim zonder haar aan te kijken.


  ‘Nee! U hebt mijn Saîman gevoeld. Ik wilde u nadoen. Ik wilde precies hetzelfde doen als u. Ik probeerde de Saîman voor me uit te projecteren.’


  Phelim keerde zijn gezicht naar haar toe en trok een wenkbrauw op.


  ‘Hoe weet jij wat ik deed?’


  ‘Ik zie de Saîman. Ik zie hem om u heen als u hem gebruikt...’


  ‘Je speelt met een macht die je niet beheerst!’


  Aléa zuchtte.


  ‘U bent de allerslechtste leraar van de hele wereld, Phelim!’


  ‘Je bent mijn leerling niet! Je moet dat allemaal vergeten...’


  ‘Net zei u nog...’


  ‘Dat was daarnet. Nu moeten we hieruit zien te komen, meer niet.’


  Aléa vertraagde haar pas en ging achter de druïde lopen. Ze zou hem nooit begrijpen. De ene keer leek hij bereid om haar te helpen, en het volgende moment wees hij haar af. Hij was waarschijnlijk gewoon bang, maar ze wilde zo graag dat hij haar probeerde te begrijpen. Ze was beslist nog veel banger dan hij voor die macht waar ze niets van begreep.


  Ze liepen nog een tijdlang voordat ze boven zich eindelijk het einde van de tunnel zagen. Het flauwe licht van de maan drong hier iets door in de tunnel. Allemaal versnelden ze hun pas, opgelucht bij het idee dat ze eindelijk de buitenlucht zouden kunnen inademen.


  Ze haasten zich samen naar de uitgang en waren ontroerd toen ze de kleur van de hemel boven zich zagen. Ze stonden midden op een open plek die identiek was aan die vanwaar ze waren vertrokken, en toen hun ogen eindelijk gewend waren aan het licht van de maan, ontdekten ze dat ze omcirkeld waren door boselfen.


  Ze keken elkaar onthutst aan.


  ‘Ik... ik hoop dat we ze niet storen,’ mompelde Mjolln.


  De boselfen bewogen niet. Hun huid leek op te gaan in de bomen. Ze onderscheidden een vijftigtal elfen, maar er waren er vast meer, gecamoufleerd tussen de takken.


  ‘Faith, is dit echt het woud van Borcelia?’


  ‘Zonder enige twijfel,’ antwoordde de bard met een brede glimlach naar de boself.


  Aléa zette een paar stappen vooruit en riep, met haar zelfverzekerdste stem: ‘Wij komen voor Oberon.’


  Een boself kwam naderbij om met het meisje te praten. De anderen bleven roerloos achter hem staan.


  ‘U hebt de doorgang gevonden. Mmm. Vreemd.’


  ‘Een van de uwen heeft ons de weg laten zien,’ legde Aléa uit.


  ‘En u hebt de uitgang gevonden. Mmm. U bent moedig.’


  Plotseling verscheen er een boself tussen de bomen. De anderen gingen voor hem opzij. Aléa herkende Oberon meteen. Alle boselfen waren lang en knap, maar hij was knapper en langer dan alle anderen. Zijn tred had iets koninklijks. Met enkele woorden in het boselfs liep hij naar Aléa toe.


  ‘Eth a yan eln Aléa. Shan wal emmana an bor alian.’


  Hij stond voor het meisje stil om haar te begroeten. Dadelijk lieten alle boselfen in het bos zich op een knie zakken en fluisterden een woord dat Aléa niet kon horen, maar ze begreep dat het een uiting van respect was. Ze voelde haar wangen rood worden. Ze was niet gewend om op deze manier het middelpunt van zoveel blikken te zijn.


  ‘Wij verwachtten u al, Kailiana.’


  Faith legde een hand op de schouder van het meisje en fluisterde in haar oor: ‘Dat is de naam die ze geven aan hun... Zeg maar, het equivalent van de Samildanach bij de boselfen.’


  ‘En wat wil dat zeggen?’


  ‘Dat weet ik niet, dat zul je aan hem moeten vragen,’ murmelde de bard.


  Aléa groette de boself op haar beurt, zo nederig als ze kon.


  ‘Gegroet Oberon. Dit zijn mijn vrienden.’


  De boself glimlachte naar het gezelschap.


  ‘U zult wel erge honger hebben. We zullen iets te eten voor u bereiden.’


  Oberon keerde zich om en hief zijn armen. Alle anderen gingen staan. Daarop waren de vijf vrienden getuige van een wonderbaarlijk tafereel. Plotseling kwam de open plek tussen de boselfen in beweging. De lianen, de bomen, de bladeren, alles begon te verschuiven, te verrijzen, te vergroeien, en beetje bij beetje ontstond er in het hart van het bos een tuin met daarin een twintig meter lange, feestelijk gedekte eettafel; banken en zuilen verrezen langzaam en bogen zich naar elkaar toe om ten slotte een groen afdak boven de tafel te vormen... Het was een zelf-bouwend, organisch, sierlijk paleis, een ballet van soepele, lenig vloeiende takken en lianen.


  ‘Grote Moïra!’ riep Mjolln uit, die zijn ogen niet geloofde.


  Daarna kwamen er nieuwe boselfen de open plek op en vulden het ballet aan met grote schalen vol fruit en bessen, die ze over de tafels verdeelden. Wel veertig boselfen richtten in minder dan tien minuten een feestmaal aan, onder de verbijsterde blikken van de vijf verblufte reizigers.


  ‘Nu kunnen jullie komen eten,’ zei Oberon uitnodigend.


  De vijf metgezellen zetten zich aan de grote tafel, tussen de boselfen. Het merendeel van hen sprak geen Galitisch, maar ze wisten zich met delicate gebaren verstaanbaar te maken.


  Oberon wenkte het meisje om naast hem te komen zitten.


  ‘Met hoeveel zijn jullie in dit bos?’ vroeg Aléa nog steeds verwonderd.


  ‘Wij zijn één.’


  Het meisje keek verbaasd, maar drong niet aan. De boselfen hadden hun eigen taal, hun eigen manier van praten, en ze moest ze maar nemen zoals ze waren. Ze keek naar haar metgezellen, verspreid aan de vier zijden van de grote tafel. Blij vielen ze op de maaltijd aan.


  Ze genoten van het eten en deelden in de vrolijkheid van de bos­elfen, bij wie ze zich veilig voelden. Ze waren gelukkig en vooral ­opgelucht, na alle angstige momenten die ze tijdens hun tocht door de tunnel en hun omzwervingen van de afgelopen dagen hadden doorstaan.


  Mjolln stopte zich vol met eten, en dat leek de boselfen plezier te doen; ze zetten hem telkens nieuwe gerechten voor. Al snel werd Faith door haar gastheren gevraagd om te zingen. Dat deed ze graag, en ze zong haar mooiste liederen voor het gezelschap.


  Phelim en Galiad bleven bij elkaar, maar genoten wel van de vriendelijkheid van de boselfen en vertelden over de avontuurlijke reis van hun gezelschap, en de reden van hun aanwezigheid. Af en toe sprak Phelim elfs, en de bijzondere genegenheid tussen hem en de bewoners van het bos was voelbaar.


  Geleidelijk kregen de boselfen steeds minder moeite met het Galitisch, ze leken de taal snel te leren naarmate ze het meer hoorden en spraken.


  Aléa zei de hele avond geen woord, maar luisterde aandachtig naar alle gesprekken die zich binnen gehoorsafstand afspeelden. De bos­elfen glimlachten haar geregeld hartelijk toe en respecteerden haar zwijgzaamheid. Geleidelijk begon ze te begrijpen wat Oberon bedoelde met zijn antwoord ‘wij zijn één’. Ze leken hun gedachten en hun kennis te delen, daarom leerden ze het Galitisch waarschijnlijk zo snel. Ze leerden allemaal samen en gelijktijdig zoveel woorden, zoveel zinnen dat ze de gezamenlijke voortgang van vijftig mensen maakten. Aléa benijdde hun dat talent.


  Laat op de avond begonnen de gesprekken te verstommen, en al snel was er niemand meer die praatte. Alleen Faith vulde de nacht nog met haar muziek.


  Na een paar liederen wendde Oberon zich eindelijk tot Aléa.


  ‘Wij kunnen je laten zien wat je zoekt.’


  ‘Weet u dan wat ik zoek?’


  ‘Je droom heeft het ons verteld.’


  ‘Maar ik weet het zelf niet eens zeker!’


  ‘Wat jij zoekt, is wat jullie mensen de Levensboom noemen. Daarom hebben we je geroepen, want het moet zo zijn. Maar daarvoor in ruil moet jij ons iets geven, klein mens.’


  Aan de overkant van de tafel legde Faith haar harp neer. Alle blikken waren nu gericht op Oberon en Aléa.


  ‘Ik luister naar je,’ antwoordde het meisje.


  En daarmee richtte ze zich tot alle boselfen. Door de manier waarop ze het zei, begreep iedereen dat het een eerbetoon aan hen allen was. Ze wilde laten zien dat ze hen begreep en bewonderde.


  ‘Je moet ons het leven schenken.’


  Verbaasd keek Phelim naar Oberon. Aléa zag de ongerustheid in zijn blik, maar ze glimlachte hem geruststellend toe. Daarop sprak ze weer tegen de boself.


  ‘Hoe moet ik dan doen?’


  ‘Dat zul je begrijpen, zodra je hebt gezien wat je zoekt. En op een dag, over lange tijd, zullen wij elkaar weerzien en dan zul je de gelegenheid krijgen om... ons het leven te schenken. Beloof ons dat je dat zult doen, dan zullen wij je laten zien wat je zoekt.’


  ‘Ik vind het moeilijk om iets te beloven wat ik niet begrijp, boself, maar ik vertrouw je, en als ik je op een dag het leven kan schenken, of je me de Boom die ik zoek nu wel of niet laat zien, zal ik dat zeker doen.’


  Alle boselfen begonnen te fluisteren en Aléa begreep dat ze daarmee hun tevredenheid uitdrukten.


  ‘Nu moeten je vrienden gaan slapen. We hebben een huis voor de nacht klaargemaakt.’


  Galiad stond op en zei: ‘Ik wil liever met Aléa mee.’


  ‘Dat kan niet,’ antwoordde de boself.


  ‘Maak u niet ongerust, Galiad, we zijn hier veilig,’ fluisterde Aléa hem toe.


  De Magistel zocht in Phelims ogen naar een reactie. Door even zijn ogen te sluiten, betuigde de druïde zijn instemming. Hij wist wat er geschreven stond. Dat de wil van de Moïra niet gedwarsboomd mocht worden. Aléa schonk hij een glimlach, waarin een vriendschappelijke bezorgdheid te lezen was.


  Nadat ze Aléa goedenacht hadden gewenst gingen de vier metgezellen met de boselfen naar een enorme hut gemaakt van bomen en slingerplanten, die vlakbij stond. Met een steek in het hart zag Aléa hen in de hut verdwijnen. Het speet haar dat ze de Levensboom in haar eentje zou moeten ontdekken, maar ze wist dat ze geen keus had.


  De open plek om hen heen nam geleidelijk zijn oorspronkelijke vorm weer aan; de tafel ontmantelde zichzelf, het dak verdween, alle takken en slingerplanten namen de plaats weer in die ze hadden voordat ze in beweging kwamen.


  Oberon kwam naar Aléa toe, nam haar hand en leidde haar naar het midden van de open plek, waar hij haar gebaarde te gaan zitten. Het meisje liet zich meevoeren; ze was een beetje bang, maar ze had vertrouwen.


  ‘Is de boom hier?’ vroeg ze.


  ‘Sst... niet meer praten, Kailiana.’


  ‘Oberon, wacht. Nog één ding. U noemt mij Kailiana... Wat wil dat zeggen?’


  ‘In de taal van de boselfen betekent Kailiana “Dochter van de Aarde.”’


  Aléa was verbijsterd. Die naam bestond al in haar herinnering, voordat ze de ring op de heide vond... Wat kon dat betekenen?’


  De een na de ander kwamen de boselfen om Aléa heen zitten: het vijftigtal van de maaltijd en vele anderen die kwamen toestromen. Al snel kon Aléa niet meer tellen hoeveel er waren; het waren er zoveel. Nog steeds zwijgend gingen ze om haar heen zitten, in een grote, wijde kring die al gauw de hele open plek in beslag nam. Aléa werd steeds angstiger, maar ineens voelde ze dat de Saîman in haar oprees, sterker dan ooit. Alsof de aanwezigheid van al die boselfen de vlam in haar geest aanwakkerde. Hoewel ze hem had niet gezocht, werd hij nu allesoverheersend. Ze was volkomen bevangen door de Saîman.


  Toen zag ze de houtkleurige lichamen van de boselfen met elkaar versmelten. Eerst hun armen en benen, en toen hun lichamen; ze verenigden zich, vergroeiden samen op een vreemde manier. Beetje bij beetje transformeerde de vergadering van boselfen zich tot een unieke, reusachtige vorm, die zich net als het bos even tevoren verhief in een wonderbaarlijke constructie. Ten slotte rees de kolossale, indrukwekkende vorm op en Aléa zag dat het een reusachtige boom was, die om haar heen werd gebouwd. Een boom gemaakt van boselfen, die zich naar de hemel verhief en zich geleidelijk om haar lichaam heen vernauwde.


  Vervuld van de Saîman voelde ze de angst in haar binnenste niet en ze liet zich vervloeien in de boom, waarvan zij het hart werd.


  Plotseling viel ze in de herinnering van de boselfen.


  En het was alsof ze droomde.


  Ze had het gevoel dat ze haar bewustzijn verloor en dat haar geest door de geschiedenis zweefde, door het verleden van de boselfen, door hun toekomst, door duizenden legenden. En ze begreep.


  De Saîman, de Samildanach, de boselfen, de Levensboom: het was alles slechts één, het was het hart van de aarde, de ziel van de wereld, het sap van het leven. Ze zag de boselfen, die één waren. Ze zag dat zij de Levensboom waren. Zijn bladeren, zijn takken, zijn stam en zijn wortels. Ze zag de boself die in het voorjaar werd geboren en in de winter stierf, een leven van drie seizoenen, dat altijd weer opnieuw begon. Altijd hetzelfde leven, dezelfde boself, dezelfde herinnering: die van de wereld. De herinnering van de Aarde. Ze zag de eeuwigheid in de bladeren van de boom. De bloem, die koningen werd aangeboden om hun een levensjaar te schenken. Ze zag Maolmòrdha in de Raadkamer. En een andere druïde, Samael, die ook verdwenen was. Ze zag dat zij de twee duistere krachten waren die zich tegen haar verenigden. Dat alles zag ze, en ze begreep de legende waar de mensen over spraken. Het was geen legende, het was simpelweg het leven. En helemaal aan het einde van dat leven, van die legende, zag ze uiteindelijk zichzelf. Ze begreep het beeld dat ze van zichzelf zag niet meteen. Toen zag ze dat zij een kind vasthield. Ze was moeder. En het volgende moment was ze oud.


  Plotseling zag ze dat met haar ook de boom, de boselfen en de druïden stierven. Het was een afschuwelijk visioen. Alles was ineens verdwenen. Het totale niets had alles bedekt. Er was niets meer over. Zelfs niet het kloppen van een hart.


  En dat kon ze niet begrijpen.


  Op hetzelfde moment schrok ze wakker, te midden van de boselfen.


  Ze leken te slapen om haar heen.


  Had ze gedroomd?


  Een voor een stonden ze op en verdwenen in het woud, tot er nog maar één over was. Oberon.


  Aléa was geschokt. In de war. Verloren. Alleen. Met samengeknepen keel stond zij ook op en liep naar de boself.


  ‘Ben ik... uw dood?’ vroeg ze.


  ‘Kailiana, jij zult ons het leven kunnen schenken, en ook aan vele andere dingen. Vergeet dat nooit, en sterf niet zolang je niet alles hebt gedaan wat je te doen staat,’ antwoordde de boself en hij legde even zijn hand op de wang van het jonge meisje. ‘Je hebt het beloofd.’


  ‘Maar... ik weet helemaal niet wat me te doen staat. Hoe kan ik dat weten? Wie zal me helpen?’


  De boself glimlachte, maar gaf geen antwoord. Hij kuste het meisje op haar wang en liet haar alleen, in het midden van de open plek. Bij de grens van de schaduw, waar het woud begon, keerde hij zich nog een laatste keer om voordat hij verdween en zei: ‘Ga nu maar slapen, en doe morgen wat je moet doen. Je zult de drie voorspellingen moeten volbrengen.’
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  Alragan
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  De vijf metgezellen werden tegelijk wakker, en ontdekten toen ze samen uit de door de boselfen gebouwde hut kwamen dat ze niet meer op de open plek waren.


  ‘Ahum. Heb ik nou gedroomd, of zagen jullie gisteren ook een heel ander tafereel?’ vroeg Mjolln uit het veld geslagen, toen hij de laatste trede afliep.


  Aléa, die na het vertrek van de boself naar de hut was gegaan, glimlachte tegen de dwerg en stelde hem vriendelijk gerust.


  ‘Nee, lieve Mjolln. Je hebt niet gedroomd. De boselfen zijn weggegaan, dat is alles. Maar wij zijn nog altijd midden in Borcelia.’


  Met opgetrokken wenkbrauwen trok Mjolln aan de punt van zijn baard.


  ‘Aha. Maar mijn baard is nog altijd wit!’


  Aléa schoof haar hand onder de arm van de dwerg. De boselfen hadden fruit, brood, meel en honing achtergelaten op een ronde steen, waar drie boomstammen omheen lagen. Ze gingen alle vijf bij de steen zitten; de een rekte zich uit, de ander wreef zich in de ogen. Ze hadden al heel lang niet meer zo goed geslapen.


  ‘Ik begrijp er niets van!’ riep de dwerg uit. ‘Maar jou lijkt het niet te verbazen, zou je zeggen. Bah. Je begint me zorgen te baren, jongedame! Ahum. En die Levensboom, heb je die gezien?’


  ‘Dat vertel ik je later wel, laten we eerst van dit ontbijt genieten,’ stelde Aléa voor.


  Maar plotseling, voordat wie dan ook tijd had gehad om van het boselfenontbijt te proeven, sprong Galiad overeind.


  Aan de andere kant van de open plek verschenen de Herilim op hun grote zwarte paarden. Langzaam haalden ze hun zwaarden uit de scheden. Hun donkere ogen waren nauwelijks te onderscheiden onder de dikke capuchons van hun capes. Er was echter geen twijfel mogelijk: ze keken naar Aléa.


  ‘Ik vrees dat we dit ontbijt even moeten uitstellen,’ verklaarde Galiad, terwijl hij zijn zwaard trok.


  Daarop blafte hij met zware en scherpe stem een paar eenvoudige bevelen.


  ‘Aléa, verstop je, en u ook, Faith. Mjolln, pak je zwaard.’


  Faith gehoorzaamde hem echter al evenmin als Aléa.


  Al gauw naderden de vier ruiters de hut. Galiad gunde hun niet de kans om dichterbij te komen en stortte zich op hen met opgeheven zwaard. Mjolln deed hem na en ging met grote stappen in de aanval. Samen brulden ze de strijdkreet van Mjollns voorouders: ‘Alragan!’


  Faith trok haar pijl en boog tevoorschijn en Phelim nam Aléa bij de hand.


  ‘Verdedig je, meisje, en maak je om ons geen zorgen.’


  Hij keek haar strak aan en voegde er zachtjes aan toe:


  ‘Alleen jouw leven telt, Aléa.’


  Het volgende moment veranderde zijn lichaam zich in een vlam, zoals Aléa hem ook had zien doen tegen de gorgûns. Het meisje deinsde angstig achteruit, maar ze wilde ook iets doen.


  Ze liet zich op haar knieën vallen, op zoek naar de Saîman. Ze had het contact met de aarde nodig en moest haar evenwicht vinden om haar kracht te kunnen gebruiken. Had Phelim haar er maar meer over geleerd!


  De vier Herilim sprongen van hun paarden en de drie eersten begroetten Galiad en Mjolln met hun zwaard, terwijl de grootste, Sul­thor, zich op de achtergrond hield. Langs het lemmet van de zwaarden van de drie duistere mannen sprongen blauwe bliksemende vonken, die de dwerg in eerste instantie achteruit dwongen.


  Galiad deelde de eerste slag uit, en toen nog één. De ruiters deden een stap achteruit. Een pijl van Faith plantte zich in een boom achter hen. In verwarring nam de strijd aanvang. Het gekletter van de tegen elkaar stotende zwaarden vermengde zich met de kreten van beide partijen. Maar Sulthor verroerde zich niet. Hij wachtte.


  Phelim verspilde geen moment en stortte zich op hem, maar Sul­thor ontweek hem en transformeerde zich op zijn beurt tot een reusachtige vlam.


  Maolmòrdha heeft hem veel macht geschonken, dacht Phelim terwijl hij een nieuwe aanval voorbereidde. Hij wierp zich opnieuw op Sulthor, die hem opnieuw ontweek. En nog een derde keer. Bij elke nieuwe aanval kwam Sulthor iets dichter bij Aléa, die nog steeds op haar knieën voor de hut lag.


  Ik moet de Saîman vinden, dacht het meisje met gebalde vuisten. Hij is hier, in de aarde. Ik ben Kailiana. Ik ben de Dochter van de Aarde.


  Naast haar schoot Faith weer een pijl af; ditmaal trof hij een van de ruiters in het hart. Die zakte ineen op de grond terwijl de twee anderen met Galiad vochten. De Magistel wierp al zijn kracht in elk van zijn slagen. Hij wist dat zijn rivalen over een krachtig wapen beschikten en dat hij zichzelf moest overtreffen om hen te verslaan. Hij moest twee vijanden tegelijk aanvallen en ontwijken, tot Mjolln zich ook weer in de strijd kon werpen, nadat hij op de grond de ruiter met de pijl in zijn hart had afgemaakt. De dwerg had moeite om zijn slagen te vellen, omdat zijn lemmet zo kort was vergeleken met dat van de twee ruiters. Al snel kon hij het niet langer aan, en ondanks de lessen van Erwan kreeg hij een geweldige houw van een zwaard in zijn nek, waardoor hij bewusteloos op de grond werd geworpen.


  Onmiddellijk werd Aléa vervuld van een razende woede, en ze verloor het contact met de Saîman volledig. Ze vloog overeind, greep het zwaard dat Erwan haar had leren gebruiken en stortte zich krijsend op de twee ruiters. Galiad maakte gebruik van haar komst om zich te concentreren op een van hen, die hij achteruit wist te drijven. Aléa werd meegesleept door haar woede en weerde zich krachtig tegen de tweede ruiter. Ze herinnerde zich de schijnbewegingen van Erwan en deed haar best om haar aanvallen te variëren en haar tegenstander te verrassen. Een parade, een kringwering, een appel, een sprong opzij; ze liet haar zwaard, haar armen en haar benen sturen door haar herinnering en haar razernij. Maar de ruiter was sterker en won terrein. Als ze geen manier vond om hem terug te dringen, zou ze uiteindelijk een lelijke klap krijgen. Tussen twee slagen door ademde ze diep in en wierp zich opzij om de geheime truc van Erwan te proberen. Ze herinnerde zich zijn woorden. Het is de lenigste en de sterkste van de twee polsen die wint, Aléa. Je moet buigen, maar ferm blijven. Haar lemmet glipte langs de zwartleren handschoen van de Herilim, en met een plotselinge beweging van haar pols ontnam ze hem zijn greep op het zwaard.


  Het zwaard werd enkele meters naar achteren geworpen. Aléa had ervan moeten profiteren om haar vijand te doorklieven, maar ze was zelf zo verbaasd dat ze een tel te lang wachtte. De Herilim maakte gebruik van haar aarzeling en sprong achteruit om zijn zwaard op te rapen, dat zich in de grond had geplant. Daarop stoof hij met een angstaanjagend gebrul vol haat op het meisje af. Aléa zette zich schrap op beide benen en toen ze op het laatste moment een lichaamswering probeerde, kreeg ze het lemmet van haar tegenstander vol in haar heup. Ze gilde van pijn en zakte op de grond in elkaar.


  Vlakbij hield Phelim Sulthor nog steeds tegen. Hun vlammen bestreden elkaar met explosies van licht en laaiden overal om hen heen hoog in de lucht. Phelim zag Aléa niet vallen, omdat het gevecht met Sulthor al zijn aandacht opeiste.


  De zwarte ruiter naderde Aléa met zijn zwaard hoog boven zijn hoofd geheven, maar op hetzelfde moment zag hij Faith enkele meters verderop een pijl aanleggen. Hij liet Aléa op de grond liggen, stortte zich op de bard en liet zijn zwaard op Faith neerkomen terwijl hij de punt van haar pijl ontweek. De bard had geen tijd om hem af te weren en de slag van het zwaard raakte haar schouder. Ook zij zakte in elkaar en verloor het bewustzijn. De ruiter keerde zich langzaam om naar Aléa. Hij had een ondubbelzinnig bevel gekregen: dood het kleine kreng.


  Maar toen hij positie innam om zijn zwaard op het meisje te laten terechtkomen hakte een krachtige zwaardslag zijn hoofd van zijn nek, en het rolde met een boog op de grond. Het lichaam van de ruiter zakte in elkaar en achter hem doemde Erwan op, de zoon van Galiad, en stootte op zijn beurt een razend gebrul uit.


  Terwijl Aléa moeizaam en ongelovig overeind kwam, haastte Erwan zich naar de zijde van zijn vader, die nog tegen de derde ruiter streed.


  ‘Wat doe jij hier, zoon?’ kon Galiad niet nalaten te roepen terwijl hij een aanval afweerde.


  Bij wijze van antwoord riposteerde Erwan in zijn plaats en stootte zijn zwaard diep in de buik van de Herilim, die zijn wapen losliet en op zijn knieën viel, zijn handen in een laatste krachtsinspanning om het zwaard geklemd dat hem had gedood.


  Galiad en Erwan hadden echter nauwelijks de tijd om zich om te draaien. Ze werden tegen de grond gesmeten door de explosie die achter hen losbarstte.


  Toen ze weer overeind kwamen, duurde het even voordat ze begrepen wat er was gebeurd. Om hen heen hing overal rook. Plotseling zagen ze, door de rookwolken heen, de lange zwarte mantel van de prins der Herilim verschijnen. Zijn capuchon was op zijn schouders gevallen en zijn gezicht, een mengeling van huid en antracietkleurig staal, was nu te zien. In het zwart van zijn ogen blonk een schampere blik.


  Aan zijn voeten tekende zich langzaam een donkere, roerloze vorm af. Galiad balde zijn vuisten. Hij hoopte dat hij zich vergiste. Het was onmogelijk.


  Toen de rook eenmaal opgetrokken was, was er echter geen twijfel meer mogelijk: het was het lichaam van Phelim, levenloos uitgestrekt op de grond.


  Het vlammetje in Galiad doofde, als een kaars die door de wind wordt uitgeblazen. Ineens was er niets meer. De verbinding was verbroken. Phelim was dood.


  Vermoord door de prins der Herilim.


  


  Imala zwierf de hele ochtend door het bos; ze was uitgeput en gewond, en ze had honger. Maar ze was aan de verticalen ontsnapt, dat was het enige wat telde. Het was een nieuwe les over de wet van de natuur. Na te zijn verjaagd door haar meute, was ze verjaagd door de verticalen. In beide had ze ten onrechte vertrouwen gesteld. Nu besefte ze dat ze werkelijk alleen was. Ze was ontgoocheld, maar het gaf haar ook een nieuwe kracht. De kracht van kennis. Imala leerde steeds meer.


  Tegen de schemering rook ze ineens dat ze op het grondgebied van een meute was aangeland. Ze aarzelde even, drentelde rond en herkende ten slotte de geur die in haar geheugen gegrift stond. Ze was weer op het grondgebied van haar oorspronkelijke meute. Ze rook Ahéna.


  Haar wolveninstinct stuwde haar voort. Ze rende in de richting waar ze de meute wist te vinden, in gestrekte draf door de nacht, haar kop omhoog, voortgedreven door een innerlijke drang, die pas zou uitdoven als ze haar doel had bereikt.


  Eindelijk bereikte ze het leger van de meute wolven. De mannetjes roken haar aanwezigheid en kwamen met rechtopstaande manen op haar af. Ze gromden en ontblootten met opgetrokken lippen hun tanden.


  Imala kende echter geen angst meer.


  Ze had al een verticaal verslagen.


  Zonder aarzelen liep ze op de wolven af, die uit haar manier van lopen en haar geur opmaakten dat ze haar beter konden laten passeren. Ongetwijfeld herkenden ze haar en terwijl ze hun lippen ontspanden, gingen ze voor haar opzij.


  Imala wist waar ze naartoe ging. Ze stootte een diep gegrom uit, en Ahéna kwam tevoorschijn, die haar meteen herkende.


  Met een uitdagende blik in hun ogen stonden de twee wolvinnen tegenover elkaar.


  


  Mjolln kwam geleidelijk bij bewustzijn, en wat hij zag ging zijn begrip te boven.


  De tijd leek stil te staan. De geluiden en de bewegingen vertraagden en kwamen langzaam tot stilstand. Eerst dacht hij dat hij zijn bewustzijn weer aan het verliezen was. Toch zag hij Galiad, Erwan en Aléa voor zich, die als bij toverkracht stilgezet leken. Hun lichamen waren verstijfd terwijl ze op de Herilim afrenden. Mjolln zelf kon zich niet bewegen.


  Geleidelijk zag hij de gestalten van zijn metgezellen verdwijnen, met die van de ruiter.


  Toen de tijd eindelijk weer op gang leek te komen, hees de dwerg zich overeind. Er liep bloed langs zijn hals en de diepe wond deed hem verschrikkelijke pijn. Zijn benen trilden. Maar hij wilde zeker zijn dat hij niet hallucineerde.


  Hij zette een paar stappen, wreef in zijn ogen en moest zich er toen bij neerleggen: Aléa, Galiad en Erwan waren echt verdwenen, tegelijk met Sulthor.


  Met zijn hand tegen zijn hals gedrukt om het steeds overvloediger stromende bloed te stelpen, strompelde hij half verdoofd verder. Op enkele meters afstand lag Faith, languit, bewusteloos. Hij liep naar haar toe en pakte haar hand; toen hij de pols van de bard voelde kloppen, zuchtte hij opgelucht. Een eindje verderop zag hij het levenloze lichaam van Phelim liggen en zijn ogen vulden zich met tranen.


  


  Ze zijn in het niets.


  Sulthor heeft de Man’ith van Djar gebruikt om ze mee te nemen naar een oord waar ze verzwakt zullen zijn. Door de angst, het onbekende, en het gewicht van het niets van Djar om hen heen. Dit oord kennen ze niet. Ze kennen de regels niet. Hij gaat hen alle drie doden. De Magistel, zijn zoon en het meisje. Haar lijk zal hij naar zijn meester brengen.


  


  Aléa staat abrupt stil. Om zich heen ziet ze niets anders dan Galiad, Erwan en de ruiter. Sulthor. Hij heeft hen hierheen gebracht. Dat weet ze. Maar wat is dit voor plek? Er is niets, geen materie, geen licht, geen afstand, geen kracht. Toch weet ze zeker dat ze het hier kent. Het enige verschil is de omlijsting. Ja, ze weet waar ze is: in de droomwereld, waar Oberon haar riep. Nu begrijpt ze het.


  Sulthor komt dichterbij.


  Dat moet ze verhinderen.


  De Saîman in haar is nog verdoofd. Sulthor nadert. Daar is hij. Hij gaat hun dood denken. Ja, zo wordt er hier gedood. Door te denken. Er zijn geen handelingen meer. Alleen maar gedachten. Dat moet ze verhinderen. Galiad en Erwan begrijpen het niet. Zij zijn niet zoals zij. Zij hebben de Levensboom niet beleefd, evenmin als haar dromen.


  Ze proberen zich te verzetten, maar hun lichaam gehoorzaamt niet. Ze proberen te schreeuwen, maar er komt geen geluid. Hun innerlijk weigert de werkelijkheid van dit oord, en dat houdt hen gevangen. Ze moet hen helpen. Hun aandacht trekken.


  Ik hou van je.


  Erwan heeft haar gedachte gehoord. Hij kijkt haar onthutst aan. Hij heeft het gehoord, maar hij begrijpt het niet.


  Ik hou van je, Erwan. Dank je wel voor je komst. Beweeg nu niet meer, maar denk. Denk de wereld om je heen. Denk je vader. Denk hem bij jou.


  Erwan sluit zijn ogen. Hij probeert het te begrijpen.


  De regels zijn niet meer hetzelfde. Er zijn geen woorden meer. Gedachten vermengen zich.


  Ik ben bij je, Aléa.


  Denk dan aan je vader. Denk hem bij je. En ga ver weg van hier. Ik zorg wel voor de ruiter.


  Erwan concentreert zich. Ook Galiad begint het te begrijpen.


  Zijn we hier echt?


  Aléa stelt hem gerust. Maar de tijd dringt. Sulthor begint met zijn gedachten door te dringen tot hun ruimte.


  U moet vluchten met uw zoon, Galiad. U kunt hier niets doen. Alleen ik kan hier iets doen. Ik smeek u, bij de liefde die ik voel voor uw zoon, bij de Moïra, denk uzelf ver van hier, vlucht in uw gedachten. Ik vind u wel terug.


  Aléa, ik ben je komen waarschuwen. De Raad heeft Phelim verbannen en drie druïden achter jullie aan gestuurd met hun Magistels. Ik ben hier eerder aangekomen, maar ze zijn er. Daarom ben ik gekomen, Aléa. Om je te beschermen...


  Adieu, Erwan, en dank. Ik vind jullie heus weer terug, vlucht nu!


  Sulthor stort zich op Aléa. Stort zich in haar.


  Sterf! schreeuwt hij.


  Maar Aléa heeft de weg van de Saîman gevonden. Zelfs hier. En ze verdringt de moorddadige gedachte van haar belager.


  


  Sulthor is verbaasd. Die kleine lijkt de Djar te begrijpen. Hij zal het niets moeten vervormen. Tegen haar. Dat kan hij.


  Om haar heen trekt hij muren op. Op de muren denkt hij scherp geslepen messen. Daarna sluit hij die moorddadige gevangenis om haar heen. Langzaam. Onder haar laat hij vuur ontbranden.


  Aléa ziet de muren op zich afkomen.


  Hij kan het niets denken. Hij verandert mijn ruimte van vorm. Ik kan hier geen tegenaanval doen. Ik moet mijn aanval anders uitvoeren. Ik moet zijn aanval ontkennen door mijn gedachte. Nee. Ik ga zijn aanval tegen hem omkeren, als een handschoen. Het niets om mij heen herscheppen.


  


  Sulthor ziet de ruimte die zich omkeert. Zijn aanval is mislukt. Hij verbreekt zijn gedachte voordat zij hem kan doden.


  


  Aléa opent haar geest opnieuw. De Saîman is daar. Ze verlaat haar lichaam. Ze kijkt naar zichzelf. Ze weet dat Sulthor achter haar staat, maar ze kijkt naar zichzelf. Ze probeert de Saîman die in haar brandt te begrijpen. Ik moet de Saîman niet langer denken als iets bedwingbaars. Ik ben de Saîman. Hij is mij. Zó moet ik hem gebruiken, zoals ik mezelf gebruik. Hij is niet ín mij, hij ís mij.


  


  Sulthor ziet dat het meisje uitdooft. Haar ziel heeft haar lichaam verlaten. Wat doet ze? Ze is stom! Ik vreet haar met één hap op. Hij projecteert zich op Aléa.


  


  Ik ben Saîman. Aléa is Saîman. Ik hoef slechts mijn ogen te openen. Ik hoef alleen maar te kijken. Zo. Ik ken de wereld. Hier ken ik het niets. Ik weet wie de ruiter is. Hij is Ayn’Sulthor, prins der Herilim, prins van de zielendieven: de Schaduwwerper. Hij komt mij doden om me naar Maolmòrdha te brengen.


  Hij is niets voor mij. Slechts een hindernis. Ik ga hem door zichzelf laten doden. Tot diep in de gedachten van Maolmòrdha zal ik zijn doodskreet laten doordringen, zodat hij me leert vrezen. Zodat hij weet dat ik ook hem zal komen doden, nadat ik Sulthor heb gedood.


  Ik ben Sulthor.


  Aléa laat zich versmelten met het lichaam van Sulthor, die haar aanvalt.


  Ze wringt zich in elk van zijn aderen. In zijn geest. In zijn hersenen. In zijn buik. In zijn gedachten. Ze doet zich aan hem te goed. Zij is Sulthor. En zoals ze even tevoren haar eigen gedachten omkeerde, stuwt ze nu met heel haar ziel om door hem heen te dringen. Om elke ader te laten exploderen, elk deel van het vlees van haar vijand, waarmee zij zich heeft omkleed.


  Sulthor brult. Zijn hoofd explodeert. Het kreng zit binnen in hem.


  


  Ook Aléa brult. Ze laat al haar haat op hem los. De Saîman explodeert in haar aderen. Ze projecteert zich buiten Sulthor en verscheurt hem in één beweging.


  


  Ahéna sprong als eerste. Met wijd geopende bek verhief ze zich boven Imala, die op haar beurt rechtop ging staan. De twee wolvinnen stootten tegen elkaar; beide dieren probeerden hun voorpoten op de schouders van hun tegenstander te zetten. Van weerszijden klonk gegrom van razernij en intimidatie en op elkaar klappende, happende kaken.


  Met een duw van haar poten bracht Ahéna Imala uit haar evenwicht, zodat Imala houvast moest zoeken op de grond. Onmiddellijk greep de alfawolvin de kans aan om haar tegenstander in de keel te bijten. Imala boog haar lichaam echter mee in de richting van haar val, zonder weerstand te bieden, en ontsnapte zo aan de tanden van Ahéna. Die sprong over Imala heen om haar van de andere kant aan te vallen.


  De andere leden van de roedel waagden het niet om tussenbeide te komen. Zelfs Ehano, de alfawolf niet. Ongerust slopen ze rond de twee wolvinnen die elkaar op de grond luidruchtig te lijf gingen, in een wolk van stof en zand.


  Imala wist de aanval van Ahéna met haar achterpoten af te slaan en sprong weer overeind. Weer stonden de twee wolvinnen tegenover elkaar, snuit tegen snuit, op hun achterpoten; ze vormden een elegante triomfboog, die bij elke hoofdbeweging dreigde in te storten.


  Imala’s nog altijd gevoelige wonden waren pijnlijk en ze wist dat ze zich niet lang zou kunnen verzetten tegen de kracht van haar tegenstander. Even dacht ze dat ze het gevecht zou verliezen, dat Ahéna haar opnieuw zou verjagen of misschien zelfs zou afslachten voor het oog van de andere wolven, om haar overmacht opnieuw te bevestigen.


  Maar plotseling zag Imala weer voor zich wat ze sinds haar vertrek had beleefd: de dieren die ze had verslagen, de verticalen die haar hadden ontvangen en de andere verticalen die haar hadden belaagd, en ten slotte die ene, die stierf tussen haar tanden. En door die plotselinge golf herinneringen werd haar overlevingsdrift versterkt. Ze kon niet sterven. Ze wilde zich niet langer onderwerpen. Ze wilde heersen, in elk geval over haar eigen leven.


  Met een ruk van haar achterlichaam smeet ze Ahéna tegen de grond, en in een woedend gromconcert greep ze de keel van de alfawolvin vol tussen haar tanden. Ahéna had nauwelijks tijd om het uit te brullen voordat Imala haar bloederige bek om haar keel sloot. Imala had haar greep kunnen vasthouden tot Ahéna stierf, maar ze voelde hoe de spieren van de alfawolvin zich plotseling ontspanden; de alfawolvin strekte haar poten ten teken van onderwerping. Na nog een laatste knauw liet Imala los, hoog op haar poten boven Ahéna, die moeizaam ademhaalde en veel bloed verloor.


  Zo bleef Imala even staan en liet haar blik over de roedel om haar heen glijden; toen trok ze zich terug en verdween in het bos. Ze had de plaats van Ahéna in de roedel kunnen innemen, als alfawolvin, maar het bos riep haar en ze voelde zich te anders om weer in een roedel te kunnen leven. Sinds de dag van haar vertrek wist ze al dat ze dat nooit meer zou kunnen.


  Ze holde door het bos en bedronk zich aan de avondlucht. Later hield ze halt bij een beekje, waar ze zich installeerde voor de nacht. Voordat ze ging liggen, stootte ze een magnifiek gehuil uit en hoorde als echo het huilen van de roedel. Ze schonken haar een laatste afscheid, en Imala vlijde zich vredig neer.


  Ze was alleen, maar vrij.


  


  Midden op de open plek zakte Aléa ineen.


  Haar lichaam was uitgeput, maar de Saîman brandde nog steeds in haar binnenste. Ze wist ineens dat hij nu nooit meer zou uitdoven.


  Ze opende haar ogen en keek om zich heen.


  Daar was Mjolln, huilend naast het roerloze lichaam van de bard.


  Ze is niet dood.


  Iets verderop, de drie dode ruiters.


  En voor de hut, Phelim.


  Het meisje stond moeizaam op en liep naar Mjolln toe. De dwerg hief zijn hoofd en schrok toen hij haar zag. Hij viel bijna achterover. Toen droogde hij zijn tranen aan zijn mouw.


  ‘Je... je leeft?’ riep hij ongelovig uit.


  ‘Ja,’ antwoordde Aléa alleen maar terwijl ze bij de dwerg kwam staan. ‘Heeft iemand Phelim aangeraakt?’


  Mjolln keek verbaasd en schudde niet-begrijpend zijn hoofd. Aléa richtte zich op en liep naar het onbeweeglijke lichaam van de druïde. Ze liet zich op haar knieën zakken. Ze legde een hand op zijn dode schouder. Ze voelde de tranen in haar ogen springen.


  Niemand zal uw plaats innemen, Phelim. Niemand kan u vervangen.


  En instinctief bevrijdde ze de macht van de Saîman. Phelims lijk verkrampte en viel toen geluidloos weer neer. Stromen energie verspreidden zich om hem heen.


  Adieu, en dank.


  De dwerg stamelde enkele onverstaanbare woorden. Aléa maakte hem bang. Hij weigerde er iets van te begrijpen. Hij liet zich op zijn billen vallen en schoof langzaam achteruit.


  ‘En... de... de ruiter?’ vroeg hij met opengesperde ogen. ‘Hij heeft jullie niet...?’


  ‘Hij is dood.’


  ‘Galiad en Erwan?’


  ‘Dat weet ik niet. Ze... O, Mjolln, wat heb ik gedaan?’


  Ze viel op haar knieën voor hem neer en barstte in de armen van de dwerg in tranen uit.


  


  Ze bleven twee dagen in de hut van de boselfen. Op de avond van de eerste dag kwam Faith eindelijk bij kennis. Aléa en Mjolln huilden van blijdschap en dwongen haar toen om een hele nacht te slapen.


  De volgende ochtend vertelden ze haar over het gevecht van de vorige dag. Met haar ogen vol tranen vertelde Aléa haar van de dood van Phelim. De verdwijning van Galiad en Erwan. Tegen de avond had de bard genoeg kracht om de tranen van het meisje met een paar liederen tot bedaren te brengen.


  Op de ochtend van de derde dag kwam Mjolln terugrennen van een expeditie in het bos.


  ‘De drie druïden en hun Magistels zijn ons op het spoor!’ riep hij toen hij de hut binnenholde. ‘Wat moeten we doen, Aléa? Ons overgeven?’


  ‘Niet voordat we Galiad en Erwan hebben gevonden. Daarna zullen we wel zien. Laten we gaan, we hebben nog een lange weg voor ons.’


  ‘Waar gaan we dan heen?’


  ‘Naar de schuilplaats van Maolmòrdha.’


  De dwerg sperde zijn ogen open.


  ‘Ben je gek geworden?’


  ‘Je hoeft niet met me mee te gaan, maar ik ga wel, want dat is de enige kans die ik heb om Erwan en zijn vader te vinden. Ik ben niet van plan mijn leven lang te blijven vluchten.’


  ‘Toch vluchten we voor de druïden.’


  ‘Die zie ik later nog wel,’ antwoordde Aléa slechts en ze raapte haar spullen bij elkaar. ‘Faith, kun je lopen?’


  ‘Ik heb de dood van Tara en Kerry nog niet gewroken. Ik ga met je mee.’


  ‘Mjolln?’


  ‘Ik kom eraan, stenengooiertje. Dacht je soms dat ik met mijn handen in mijn zakken naar dwergenland zou vertrekken?’


  Gedrieën vertrokken ze zo snel als ze konden, voordat de druïden hen vonden, en na nog een laatste traan te hebben gelaten op het graf van Phelim, dat ze achterlieten. Aléa streelde de sierspeld die de dru­ide haar had gegeven en die ze altijd bij zich droeg. Ze beloofde dat ze zijn dood zou wreken.


  Ze liepen de hele dag en een deel van de avond, en toen ze eindelijk hun bivak opzetten, waren ze niet ver meer van de rand van het bos.


  Aléa wachtte tot haar twee metgezellen sliepen en vertrok toen naar het hart van Borcelia, om haar ziel tot rust te laten komen tijdens een nachtelijke wandeling. Inwendig hoopte ze de boselfen te ontmoeten voor een laatste afscheid. Er kwamen er echter geen. Ze wandelde tussen de bomen en liet haar gedachten door het bos dwalen. Er was iets nieuws in haar. Een verbondenheid. De Saîman had een band gecreëerd. Een brug tussen haar en de wereld. Hij had betekenis gegeven aan haar bijnaam: Dochter van de Aarde.


  Plotseling kreeg ze een wolf in het oog, slechts enkele meters voor zich. Meteen begreep ze het. Dit was de wolf die ze in haar droom had gezien. Dezelfde witte vacht, dezelfde ogen.


  Het dier was even verrast als zij en bleef hoog op haar poten staan, haar blik verankerd in die van het meisje. Zo bleven ze elkaar strak aankijken, zonder zich te bewegen.


  Aléa hurkte neer zonder de wolvin uit het oog te verliezen. De Saîman was in haar, zij was de Saîman: zij was de wereld om zich heen, zij was de bomen, de wolvin. Ze stak haar hand uit naar het dier.


  In haar ogen las ze het hele verleden van de wolvin.


  ‘Kom maar,’ zei ze tegen haar. ‘Ik ben net als jij.’


  De wolvin jankte even. Ze zette een enkele stap achteruit, hield haar kop schuin. Vervolgens kwam ze langzaam, met een behoedzame blik bij elke stap, naar het meisje toe.


  Aléa glimlachte haar toe.


  ‘Wij zijn zusters, Imala.’


  De wolvin kwam nog dichterbij en besnuffelde haar hand. Even aarzelde ze, toen likte ze de handpalm die het meisje haar voorhield.


  Eindelijk waren ze niet langer alleen.


  


  Politieke figuren in de Moïra


  Amine Salia van Galatië: dochter van een smid en jeugdvriendin van Aléa, die na de dood van haar vader al jong naar Providence vertrekt. Daar gaat ze in de leer bij de druïden en wordt ovaat.


  


  Feren Al’Roeg, graaf van Harcourt: tot het christendom bekeerd door bisschop Thomas Aeditus, waardoor zijn conflict met de Hoge Koning nog verergerd werd. Als mecenas van Thomas Aeditus biedt hij hem de steun van zijn leger: de Krijgers van de Vlam.


  


  Meriande Mor de Schone, graaf van Donkerland: broer van de Hoge Koning Eoghan, en tevens zijn ergste vijand. Hij is extreem jaloers op de Hoge Koning en denkt maar aan één ding: zijn plaats innemen...


  


  Alvaro Bisagni, baron van Bisagne: schatrijk, net als het merendeel van zijn medeburgers, en een geaffecteerde libertijn, sterk gehecht aan de decenza.


  


  Albath Ruad, graaf van Sarrland: Albath is een zwakke, onopvallende graaf, die vrijwel nooit wordt gezien omdat hij zeer teruggetrokken leeft in zijn kasteel.


  


  Thomas Aeditus, bisschop: vastbesloten om Gaelia tot het christendom te bekeren. Hij is uit Brittia gekomen om de Galaten te bekeren. Door zijn kloosters ontwikkelt zich het schrift op het eiland.


  


  Tagor, zoon van Sarkan: hoofd van de Tuathann, en de nieuwe aanvoerder van de laatste Tuathann. Hij heeft een blauw en een zwart oog.


  


  Saïdit Vengorn, Ernan de druïde genoemd, Aartsdruïde van de Raad van Saî Mina: opvolger van Elder Morgaw-het-Everzwijn, zoon van Sundain, Ailin de druïde genoemd; bij zijn benoeming tot Aartsdruïde heeft Shehan zijn eerdere functie als archivaris van de Raad onder Ailin ingenomen.


  


  Maolmòrdha, Drager van de Vlam der Duisternis, de Afvallige genoemd: een van de opstandige Hoge Druïden die ontbreken in de Raad van Saî Mina. Hij wil de macht van de Samildanach in handen krijgen en zoekt Aléa. Hij heeft zich gevestigd in het paleis van Shan­kha.


  


  Geschiedenis van Gaelia


  In het Eerste Tijdperk (-450 – 0) werd een mysterieus volk van half-mensen, half-goden, de Tuathann, naar dit eiland gevoerd, naar verluidt op de adem van de Moïra.


  Ze noemden het eiland Gaelia en brachten het tot bloei zonder het leven te verstoren van de oorspronkelijke bewoners: dwergen en bos­elfen, maar ook de wolven en alle andere dieren...


  


  In het Tweede Tijdperk (0 – 320) vielen legers soldaten uit Brittia (het vasteland ten zuiden van Gaelia) met behulp van huurlingen uit Bisagne het eiland vanuit het oosten binnen (via de stad die later Oldhaven zou heten). Hun eigen land was verwikkeld in een godsdienstoorlog en ze waren vastbesloten zich op dit rustige eiland te vestigen om de christelijke onderdrukking te ontvluchten. Binnen enkele maanden slaagden ze erin om de Tuathann te vernietigen en dwongen het eiland hun politieke (monarchie) en religieuze (druïdisme, maar de cultuur van de Moïra bleef bestaan) voorkeuren over te nemen, evenals het verbod op alle geschreven teksten, behalve notariële aktes. Het eiland werd in vijf graafschappen verdeeld: Sarrland in het noorden, Harcourt in het westen, Donkerland in het zuidwesten, Bisagne in het zuidoosten en ten slotte in het midden Galatië, waar de Hoge Koning zetelde. De politieke macht werd verdeeld tussen de Raad van druïden, de Hoge Koning van Galatië en zijn vier vazallen.


  Enkele Tuathann overleefden de invasie echter en zochten hun toevlucht onder de grond in het geheimzinnige land de Sidh, in de stad Tirnan.


  


  In het Derde Tijdperk (320 – 386) landden er opnieuw soldaten uit Brittia op het eiland in het zuiden van Donkerland, maar deze keer om het te kerstenen. Daarmee begon wat de Slag van Mericourt werd genoemd (naar de voornaamste belegerde stad). De oorlog duurde zeven jaar, van 320 tot 326, waarna dankzij de vereniging van de legers van de vijf graafschappen de Brittianen uit Gaelia verdreven werden. Veertig jaar later, in 366, kwam Thomas Aeditus, op afstand door de religieuzen van Brittia tot bisschop van Gaelia benoemd, om het eiland op een vreedzamere manier tot het christendom en het schrift te bekeren; omdat het niet was gelukt het eiland met geweld in te nemen, probeerden de Brittianen het nu door middel van de godsdienst. Hij trok over het eiland met zijn priesters en verwierf de steun van een deel van de soldaten van Harcourt (die de fameuze Krijgers van de Vlam zouden worden), bekeerde de dorpelingen, benoemde priesters en bisschoppen, vestigde gebeds- en studiehuizen, en toen hij eindelijk het akkoord van Feren Al’Roeg had verkregen, bouwde hij zijn hoofdgebouw in Grafberg.


  Daar stichtte hij een universiteit geleid door monniken om het volk van Harcourt te leren schrijven. Het leger van Galatië probeerde graaf Al’Roeg van de troon te stoten en zo Aeditus tegen te houden. Daarmee begon de oorlog tegen Harcourt (375), die zo bloedig was dat Galatië uiteindelijk besloot de strijd te staken en Aeditus en Al’Roeg met rust liet.


  


  


  Politiek landschap van Gaelia


  De vijf domeinen van Gaelia werden in het jaar 0 gesticht door de bezetters uit Brittia, na het verdrijven van de Tuathann.


  


  GALATIË


  Heerser: koning Eoghan van Galatië


  Hoofdstad: Providence


  Blazoen: Kroon van diamanten


  Politieke positie: als centraal graafschap van het eiland, zetel van de Hoge Koning, wekt Galatië heel wat jaloezie op. De trotse bewoners van Galatië zijn weinig oorlogszuchtig, maar wel dreigend.


  De Galatiërs: de soldaten die, aangevoerd door Indech de Domian, uit Brittia kwamen, noemden hun centrale graafschap Galatië. Theoretisch is het dus het meest ontwikkelde graafschap van Gaelia. De bewoners van Galatië zijn technisch vergevorderd maar ook pretentieus, en door te rusten op hun oorspronkelijke lauweren hebben ze hun macht deels verloren. Ze zijn ook minder rijk dan de inwoners van Bisagne. Hun dagelijks leven omvat veel symbolen van de Moïra (op hun deuren, in hun gebruiken...). De strengste straf in Galatië is de verbanning van de Moïra. Op het voorhoofd van de veroordeelde wordt het symbool van de Moïra aangebracht met een streep erdoor, wat betekent dat hem elke lotsbestemming wordt ontnomen. Het is de burgers verboden om de bannelingen aan te kijken of aan te spreken...


  HARCOURT


  Vorst: graaf Feren Al’Roeg


  Hoofdstad: Ria


  Blazoen: De Vlam


  Politieke positie: belangrijkste opponent van Galatië, vanwege het conflict in verband met het christendom en het schrift. Dit graafschap is bisschop Thomas Aeditus en het christendom in het algemeen het gunstigst gezind. De bewoners zijn er in het algemeen beter opgeleid omdat ze gemakkelijk toegang hebben tot de universiteit van Grafberg en de kloosterscholen.


  Bewoners: Vaak onverdraagzaam, maar des te beter georganiseerd. Het gezag van Feren Al’Roeg, sympathisant van Thomas Aeditus, is buitengewoon aanwezig en zeer sterk. Vanwege zijn agressieve heerschappij is het volk vrij gesloten, angstig en zeer gehoorzaam (belastingen, godsdienst...). Hier vinden we ook de beste artsen van het eiland. De Krijgers van de Vlam trekken door het graafschap (en soms daarbuiten) om het oppergezag van hun graaf, maar ook dat van Thomas Aeditus te verzekeren.


  Spreekwoord:


  De inkt van een wetenschapper beklijft langer dan het bloed van een martelaar.


  


  BISAGNE


  Vorst: Baron Alvaro Bisagni


  Hoofdstad: Farfanaro


  Blazoen: Gouden slak


  Politieke positie: Vrij neutraal, uit opportunisme. De Bisagners proberen niemand tegen zich in het harnas te jagen, want ze zijn de woekeraars van Gaelia en hebben overal hun belangen.


  Bewoners: Kregen Bisagne als beloning voor verleende diensten als huurlingen van de Galaten bij de invasie; een klein grondgebied, maar rijk geworden in cultureel leven en toerisme. De belangrijkste bron van inkomsten was oorspronkelijk de visserij, en later de geldhandel en woeker. Een keer per jaar wordt er een carnaval gevierd waar de Moïra zogenaamd voor de mal wordt gehouden: de rijken nemen de plaats in van de armen, de vrouwen die van de mannen, en andersom. Een dag waarop alles is toegestaan...


  Spreekwoord:


  De tijd is een fantastische verteller.


  


  SARRLAND


  Vorst: Graaf Albath Ruad


  Hoofdstad: Tarnea


  Blazoen: Zwaluw


  Politieke positie: Sarrland is arm en heeft niet de middelen om oorlog te voeren tegen wie dan ook, maar dat wil niet zeggen dat ze nergens tegen zijn... eigenlijk zijn ze tegen iedereen. Dit is het graafschap dat Saî Mina herbergt, het schiereiland waar de Raad van druïden zetelt, maar daar wordt de politieke macht van dit achtergebleven grondgebied niet door versterkt.


  Bewoners: Merendeels boeren, in het algemeen hartelijk en solidair, met respect voor tradities. Sarrland is bovendien het graafschap met de meeste spreekwoorden, dankzij hun boerenslimheid...


  Spreekwoorden:


  Een Sarrlander is niet dronken zolang hij nog een grassprietje kan grijpen zonder de grond onder zijn voeten te verliezen.


  Wat niet door whisky en een beetje boter genezen kan worden, komt nooit meer goed.


  Al draagt een geit een zijden jurk, het blijft een geit.


  Beter een weinig hebben, dan heel veel willen.


  Een bedelaar heeft niets te vrezen van een dief.


  Neem het zelf op je schouders voordat je zegt dat het niet zwaar is!


  


  DONKERLAND


  Vorst: Meriande Mor, de Schone


  Hoofdstad: Mericourt


  Blazoen: Chimaera


  Politieke positie: De Donkerlanders zijn directe vijanden van Galatië, want Meriande, broer van de Hoge Koning, benijdt hem zijn positie.


  Bewoners: Verschillen weinig van de bewoners van Galatië, en het is geen toeval dat de bestuurders van deze beide domeinen broers zijn. Het is dus een trots volk, dat verteerd wordt door jaloezie op Galatië.


  Spreekwoorden:


  Alle huwelijken zijn gelukkig. Alleen het samen ontbijten veroorzaakt problemen...


  De man die Gaelia heeft verdeeld, heeft zelf de grootste hap genomen.


  


  Rassen en kasten van Gaelia


  DWERGEN


  De dwergen waren er al voordat Gaelia een koninkrijk werd, maar in tegenstelling tot de Tuathann werden zij niet van het eiland verdreven, vanwege hun onopvallendheid, maar vooral omdat ze uitstekende bouwmeesters en werklieden zijn; ze hebben zich nuttig weten te maken voor de opeenvolgende bezetters. Ze wonen vaak ver van de steden, in de heuvels.


  Spreekwoorden:


  Mensen zijn net doedelzakken: er komt geen zinnige noot uit tot ze volgelopen zijn.


  De metselaar die vaak hamert, wint van de metselaar die hard hamert.


  


  BOSELFEN


  De elfen zijn legendarische figuren die verscholen in de bossen leven. Men zegt dat hun huid de kleur heeft van hout en dat ze leven en sterven op het ritme van de seizoenen... net als de Levensboom. Hun koning is Oberon.


  


  BARDEN


  Dichters en muzikanten, opgeleid en ingewijd door de druïden. Bij verordening van koning Liam van Galatië zijn ze tevens postboden geworden; ze reizen het hele land door en verspreiden zo nieuws. Hun kleur is blauw.


  


  OVATEN


  De artsen van Gaelia, opgeleid en geïnitieerd door de druïden. Hun kleur is groen.


  


  DRUÏDEN


  Barden of ovaten die een tweede initiatie hebben ondergaan. De dru­iden leren de Saîman te beheersen (een magische kracht waarmee ze zich kunnen transformeren en tijdelijk de elementen kunnen beheersen).


  Zij zijn de bewaarders van Kennis, die alleen mondeling mag worden overgebracht. Ze zijn zowel de rechters als de filosofen van Gae­lia, en tevens raadgevers van de Hoge Koning.


  De kaste der druïden is in drie graden verdeeld. Druïde, Hoge druïde (van wie er maar twaalf kunnen zijn) en Aartsdruïde (van wie er maar één is). De twaalf Hoge Druïden en de Aartsdruïde vormen de Raad, een van de belangrijkste politieke krachten van Gaelia, die zetelt in de toren van Saî Mina.


  


  REIZIGERS


  De reizigers worden ook toneelspelers of kinderen van de Moïra genoemd; ze blijven nooit langer dan een nacht in de plaatsen waar ze hun voorstellingen geven en brengen hun leven door op wegen en paden in kleurrijke woonwagens. Ze worden ook kinderen van de Moïra genoemd, omdat ze hun leven aan haar wijden, op haar tekenen letten, en hun lot in haar handen leggen.


  


  MAGISTELS


  Een krijger wiens roeping het is om een druïde te beschermen, een soort lijfwacht. De Magistel is door de kracht van de Saîman met zijn meester verbonden. Dit zijn geduchte krijgers, die in Saî Mina een bijzonder intensieve militaire training volgen.


  


  


  Dankwoord


  Ik wil uitgeverij Bragelonne bedanken, met name Alain Névant en Stéphane Marsan, met wie ik alweer 21 en 11 jaar bevriend ben... Vriendschapstrouw is in mijn ogen het kostbaarste goed, ik zal janken op jullie grafstenen (want vergeet niet dat ik onsterfelijk ben, zoals ik jullie heb bewezen op een dag in mei 2005...)


  Ook wil ik de mensen bedanken die mij al vergezellen sinds mijn eerste boek: Emmanuel Baldenberger, Claire Deslandes, Barbara ­Liano, David Oghia, Emmanuel Reynaud, Bernard Werber en de vier families waar het zo goed vertoeven is, de Loevenbrucks, de Pichons, de Saint-Hilaires et de Wharmby’s.


  Dank ook aan Anne Ménatory en aan Thierry Duhagon, die me een poosje met de wolven hebben laten leven, en me er zelfs een paar hebben laten adopteren! Ik hoop dat zij de wereld kunnen blijven tonen hoe wonderbaarlijk de wolf is, en hoeveel minder gevaarlijk voor de mens dan de mens zelf.


  En ik wil jullie, lezers, bedanken voor jullie trouw en voor onze vele ontmoetingen, op het internet (met een dikke knipoog naar de steunpilaren van de Wereld van Djar) of op beurzen, waar jullie warme hartelijkheid me zo veel energie geeft om te blijven schrijven. Ik laat jullie niet in de steek!


  En bovenal natuurlijk al mijn dank aan mijn drie stralende lichtjes, de fee Delphine, prinses Zoë en Elliott de draak.


  


  Lees nu alvast het begin van De Strijd van de Wolven, het vervolg op De Ring!
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  Lugnasad


  Het was de avond van een mooie herfstdag. De zomer was nog slechts een herinnering, een paar laatste bladeren aan de bomen in het dal, enkele dieren op zoek naar voedsel voor de wintermaanden. De wind joeg door de dennen in het Gor Draka-gebergte. De hemel werd al donkerder.


  Hij kwam uit het zuidoosten, een rijzige, rechte gestalte, ransel op zijn schouders, hoofd bedekt, met gedecideerde pas op weg naar het noorden van Gaelia. Zijn doel was nog ver verwijderd: Saî-Mina, de burcht die hoog op een mysterieus schiereiland stond. Het paleis van de druïden, de tempel van alle wijsheid, waar hij opgeleid wilde worden.


  Cathfad, zoon van Katubatuos. In zijn naam klonk al het gewicht van zijn lotsbestemming. Ooit zou hij een Hoge Druïde zijn en ooit zou hij de wereld rondreizen om zijn kennis te verspreiden.


  Had het toeval hem hier gebracht, naar deze plek, op deze herfstavond? Of was het de Moïra? Niets in het landschap verried het geheim van deze plek, en toch verkoos hij hier de nacht door te brengen, aan de voet van de berg, op enkele uren lopen van Atarmaja, onder de grote rots die de twee werelden scheidde.


  Vlak voor de ingang van de Sidh.


  Pas nadat hij een buitgemaakte haas en wat vruchten die hij in de buurt had gevonden had verorberd, bemerkte de jongeman de vreemde vorm van de rots die boven zijn bivak uitstak. Een hoge dolmen met een volmaakt glad oppervlak. Als een stenen reus die op hem neerkeek.


  Langzaam stond hij op en liep op het grote brok steen af. In het maanlicht ging zijn schaduw hem voor. De nacht omhulde het monument met een vreemde stilte. De jongeman die later druïde zou worden, strekte zijn armen uit naar het rotsblok alsof hij het wilde aanraken. De rots had iets uitzonderlijks, alsof hij met zijn volmaakte proporties wel van goddelijke oorsprong moest zijn.


  Met ingehouden adem legde de jonge Cathfad voorzichtig zijn handen op het grijze oppervlak. In plaats van de kilte die hij verwachtte, voelde hij een warme, zachte, bijna levende rots. Verrast trok hij zijn handen terug en zette een stap achteruit. Meteen leek de rotswand van kleur te veranderen. Cathfad keek omhoog om te zien of die vreemde weerschijn soms door de maan veroorzaakt werd. Maar het maanlicht was bleek, en de steen werd rood.


  De jongeman ging nog verder achteruit. Hij begon zelfs een beetje bang te worden, totdat er zich ineens een gestalte aftekende in de beweeglijke weerschijn van de steen. Een gestalte met de vormen van een vrouw. De vormen van een volmaakte vrouw. Geleidelijk werden de lijnen nauwkeuriger, alsof het beeld langzaam dichterbij kwam en een lichaam deed vermoeden, een gezicht, een paar ogen.


  Cathfad was verbijsterd. Roerloos aanschouwde hij het betoverende tafereel. De vrouw keek hem aan. Nee, ze glimlachte hem toe. De flakkerende rode vlammen achter haar verdwenen en eindelijk stond ze daar, voor zijn ogen, helemaal echt.


  Ze was magnifiek en wild. Zwart haar, grote blauwe ogen, de donkere huid van de zuiderlingen. Ze was slank, tenger zelfs, en ze sprak geen woord.


  Met de gratie van een danseres stak ze haar armen uit, liep naar de jongeman toe en nam met een tedere glimlach zijn handen in de hare.


  Er werd geen woord gewisseld. Alleen blikken en zuchten. Onder de strelingen van de maan verenigden zich hun lichamen, en de nacht begeleidde hun omhelzingen als een stille getuige. Zo simpel was het.


  


  Bij het aanbreken van de ochtend schrok Cathfad wakker. De herfstzon had hem niet gewekt. Hij keek om zich heen. De vrouw was verdwenen, en in het daglicht zag de rots eruit als elke andere rots.


  Zwijgend en ongelovig kwam de jongeman overeind. Er was niets meer om zijn herinneringen te staven. Hij wist echter heel goed dat hij niet had gedroomd. Zijn lichaam trilde nog na.


  Cathfad had de liefde nog nooit gekend, en zou de liefde ook nooit meer kennen. Dit was de enige keer geweest. Zijn beminde zag hij nooit meer terug.


  De Sidh had zijn poorten weer gesloten.


  


  Op het hele grondgebied van Galatië was er geen wolf zo wit als deze. De verhalenvertellers noemden haar Imala, het woord voor de kleur van sneeuw in de taal van de Tuathann. Ze kon met geen enkele andere wolf op het eiland worden verward, en dat was niet het enige wat haar onderscheidde van haar soortgenoten. Imala was veranderd. Ze had iets wat haar boven de andere wolven verhief en dat was te zien aan haar tred en haar ogen, aan de edele houding van haar witte kop.


  Imala had de verticalen ontmoet.


  Op dit moment wandelde ze op haar gemak in noordelijke richting, genietend van de genadige zomer, het groene gras, de vochtige aarde, waarvan de overvloed aan lelies en parelgras getuigden, het wild, steenbokken, hazen en patrijzen. Af en toe ging ze even op haar zij in de stralende zon liggen genieten van de zomerse warmte, met haar kop schuddend om nietsvermoedende insecten die te dichtbij kwamen te verjagen.


  Ze had het territorium van haar vroegere roedel, waar ze eigenlijk niet had moeten terugkeren, nog altijd niet verlaten. Natuurlijk was ze zich bewust van de hier en daar aangebrachte geurmarkeringen en andere merktekenen van de wolven van die roedel, die aangaven dat zij daar niet thuishoorde. Imala maakte zich er geen zorgen over. In een lange strijd waar de hele roedel getuige van was geweest, had ze de alfawolvin Ahéna verslagen. Ze had haar overmacht laten gelden. Ahéna was vertrokken met haar staart tussen haar achterpoten tegen haar buik gedrukt, en de andere wolven hadden gezwegen. Ze zouden Imala niet lastigvallen. Voorlopig niet, in elk geval.


  Ze had ook bij de roedel kunnen blijven en de plaats van Ahéna kunnen innemen. Ze zou een ideale alfawolvin zijn geweest. Nog jong en toch al sterk en vastberaden. Maar Imala zocht iets anders. Iets wat haar geest niet werkelijk kon bevatten. Ze begreep het niet, maar haar instinct riep haar naar elders, naar het noorden, en ze liet de roedel zonder spijt achter. Ahéna, de vroegere alfawolvin, zou waarschijnlijk al snel door haar stamgenoten worden verjaagd. Ze was haar hoogmoed verloren toen ze zich aan Imala had moeten onderwerpen. Binnenkort zou een jongere wolvin haar uitdagen en haar plaats innemen. Zo was de natuur. Een wolvin bleef maar zelden haar hele leven de roedel domineren. En Ahéna, die Imala ooit had verjaagd door haar welpen te doden, zou geluidloos vertrekken.


  Imala zou dat echter niet zien gebeuren, zij had betere dingen te doen. Met gestrekte staart liep ze naar het noorden, achter de vrouwtjesverticaal aan die ze dichtbij had laten komen, die haar had gestreeld... Zelf zag ze het vast niet zo helder, maar Imala was wel degelijk op zoek naar het jonge meisje met het zwarte haar.


  Na enkele dagen lopen onder de zon besefte Imala dat ze zich niet langer op het grondgebied van de roedel bevond. In zekere zin stelde haar dat niet bepaald gerust. Ze voelde zich minder veilig, stopte vaker om elk geluid te identificeren, draafde wat lager bij de grond, haar oren waakzaam achterover.


  Nu moest ze gaan jagen. De honger begon zich te doen voelen. Maar ze was alleen, en het grote wild was geen gemakkelijke prooi voor een wolvin alleen. Het wildrijke bos was nog slechts een herinnering. Hier waren minder hazen, en ze hadden meer ruimte om te vluchten.


  De wolvin liep verder naar het noorden zonder een spoor op te vangen, toen ze, net voordat de avond viel, ineens haar draf vertraagde. Ze had een bekende geur opgevangen. Instinctief ging ze plat in het hoge prairiegras liggen. Op een paar sprongen afstand, dat wist ze zeker, bevond zich een kudde schapen, midden tussen de heuvels die zich in het oosten aftekenden. Een simpele, zwakke, laffe en trage prooi. Een gemakkelijke maaltijd, zelfs voor een eenzame wolvin.


  Imala likte haar lippen af. Heel stil kwam ze overeind en vervolgde haar draf in oostelijke richting. Ze liep niet in een rechte lijn, maar beschreef een grote kring om de kudde van opzij te kunnen naderen, tegen de zwakke wind in, die haar misschien een poosje zou helpen door haar geur en het geluid van haar tred te maskeren. Algauw zag ze de kudde. Amper een dozijn beesten. En ze had er maar eentje nodig.


  Eerst moest ze kiezen. De schapen bestuderen om de zwakste eruit te pikken. Het schaap dat haar het minst zou laten draven. Ze hoefde zich niet uit te putten. Af en toe stopte Imala even, uit angst dat een schaap dat ophield met grazen haar had gezien, en rende dan weer heimelijk verder, zonder de kudde uit het oog te verliezen. Ze was er nog slechts enkele meters van verwijderd en geen van de beesten had haar nog opgemerkt. Toch begonnen de schapen nerveus te worden. Een van hen had het gevaar waarschijnlijk aangevoeld en was gaan blaten, waarop de anderen zich lieten meeslepen. Dit was het moment om aan te vallen. En Imala was er klaar voor. Ze had haar prooi gekozen. Een lam, aan haar kant van de kudde. Een klein kreupel lammetje, dat ze moeiteloos zou kunnen grijpen. Ze stond op het punt toe te springen, toen ze een onverwachte geur opving. Een ander dier. Het was geen schaap. Ze was niet alleen.


  Imala hield meteen halt en keerde op haar schreden terug; door het lange gras heen turend probeerde ze te ontdekken waar die nieuwe geur vandaan kwam. Deze keer hadden de schapen haar gezien. Van schrik verroerden ze zich de eerste paar tellen niet, maar toen kreeg hun overlevingsinstinct de overhand en sloeg de kudde op de vlucht. Het was een chaotische vlucht, eerst maakten ze een paar sprongen of renden ze de ene kant op, dan draafden ze weer in de andere richting. Er was iets abnormaals aan de hand. Een onbekend element dat de vlucht van de schapen beïnvloedde en dat Imala niet begreep. Toch besloot ze haar pas te versnellen en van dichterbij te gaan kijken, ondanks de dreiging van de onbekende geur. Ze liep een stukje op de schapen in, zonder aan te vallen, toen ze ineens begreep wat er was: de schapen waren niet alleen, er was een herdershond bij.


  Ze ving een glimp van hem op aan de andere kant van de kudde, waar een grijze vlek heel even opdoemde tussen de witte wol. Het was geen grote hond, maar hij was snel, en klaarblijkelijk vastbesloten om de kudde te beschermen. Meestal was er weinig voor nodig om een wolf van zijn prooi af te laten zien. Maar Imala kreeg steeds meer honger, en haar contact met de verticalen had haar een nieuw zelfvertrouwen gegeven, een zweem van hoogmoed zelfs, dat haar aanspoorde om te vechten en de strijd aan te gaan met de hond.


  De wolvin probeerde eerst om de kudde van links te benaderen. Het lam dat ze had uitgezocht was niet ver verwijderd en misschien kon ze het grijpen voordat de hond tussenbeide kon komen. Ineens veranderde ze van richting en vloog met een sprong op het midden van de kudde af. Uit alle macht rende ze naar de geschrokken beesten.


  De hond had de aanval echter al voorzien en stoof blaffend op haar af. Imala hield meteen halt en rende wat langzamer de andere kant op. Ze bleef in een wijde boog om de kudde heen rennen. Nu leek de hond echter niet langer genoegen te nemen met het beschermen van de kudde; hij wilde aanvallen. Met ontblote tanden en stijve voorpoten staarde hij de wolvin aan en gromde naar haar.


  Imala aarzelde. Ze was iets groter dan de hond, maar hij was beter doorvoed en wellicht sterker. Ze hield haar draf in om tegenover hem tot stilstand te komen, maar ze nam nog geen vechthouding aan. Haar blik schoot heen en weer tussen de dreigende hond en het lammetje dat een paar meter achter hem liep te hinken. De herdershond moest haar blik hebben gevolgd. Zijn gegrom werd dieper en luider en hij maakte een paar dreigende schijnbewegingen in de richting van de wolvin. De schapen achter hem blaatten steeds heftiger.


  Imala trok haar lippen op om haar lange, scherpe hoektanden te laten zien. De hond aarzelde geen moment langer en sprong woest grommend op de wolvin af. Ook Imala sprong en nog in de lucht stootten de beesten met wijd geopende bek op elkaar, elk op zoek naar de strot van de ander. Ze vielen als een blok terug op de grond en rolden een paar meter door, in een genadeloze strijd verwikkeld. Telkens wanneer de een erin slaagde de ander bij de keel te grijpen, werd het dier weggedrukt door hevig trappende achterpoten. Enkele seconden lang probeerden ze het gevecht te beëindigen met een fatale aanval; toen kwamen ze allebei hijgend overeind, tegenover elkaar, op zoek naar een nieuwe aanvalshoek. Het was een gelijke strijd. De wolvin was sneller, maar de hond was forser. Het was geen gewoon, gezeglijk huisdier, maar een agressief beest dat zonder enige twijfel getraind was om te vechten. De tanden van de wolvin waren echter gevaarlijker, haar kaak was krachtiger en haar hals sterker. Ze kon de strijd winnen.


  Nadat de hond onophoudelijk grommend het ritme van zijn tegenstander had geobserveerd, sprong hij opnieuw in de aanval, maar deze keer van opzij. Imala had net genoeg tijd om zich af te wenden en haar flank te beschermen tegen de hoektanden van haar vijand. Ze kon hem echter niet helemaal ontwijken en de hond wist haar in haar dijbeen te bijten. Imala rukte zich los met een kreet van pijn. Door de verwonding werd haar woede nog groter. Nu hoorde ze alleen nog haar instinct dat haar beval om te doden, en ze besprong haar tegenstander. Met een zwiepende slag van haar voorpoot raakte ze het rechteroog van de hond. Haar nagels schraapten over de ooglens en drongen tot diep in de bloederige oogbal. De hond krijste het uit en wierp zich op zijn zij om zich te bevrijden. Imala gaf hem echter geen schijn van kans. Ze maakte gebruik van de verwarring van haar vijand om zich op zijn keel te storten en zette al haar tanden erin; in haar vaart sleepte ze hem woest mee over de grond. Het gebrul van de hond verstomde toen de woedende wolvin zijn stembanden uiteenreet. Imala’s witte vacht raakte besmeurd met het bloed van het dier, dat als een kleverige puree uit zijn hals droop.


  De wolvin schudde de kop van de verzwakte hond heen en weer om zijn nek te breken en al snel verroerde hij zich niet meer. Toen ze losliet, was de herdershond al dood en waren de schapen op de vlucht geslagen. Imala aarzelde geen moment en rende de weerloze kudde achterna; het aan stukken gescheurde kadaver van haar verre neef liet ze achter op de vlakte.


  


  Het had een zomer als alle andere kunnen zijn in de zanderige vallei. De zon schitterde aan de kristalheldere hemel, een kalme oceaan, door geen enkele golf geschonden. Alleen een paar roofvogels verstoorden het blauwe gewelf; hoog in de lucht beschreven ze de harmonieuze, gladde kringen die een druppel veroorzaakt als hij in het water valt. Er was geen plaats voor schaduw, behalve onder sommige stenen waar een onbedachtzaam mens per ongeluk de ingeslapen schorpioenen zou kunnen wekken.


  Het had een zomer kunnen zijn als alle andere, maar aan de horizon waren tekenen van opschudding te zien. Het begin van een nieuwe tijd. De voorbode van oorlog. Achter de rode rotsen, aan de andere kant van de vallei, daar waar de aarde leek te eindigen, strekten zich zover het oog reikte traag bewegende colonnes uit, die naar het noorden schoven. Grote, verre slangen die zandwolken deden opwaaien bij het doorkruisen van de drukkende lucht in de hittegolf. Gorgûns. Hele legers gorgûns. Vele rangen van lansen, wapenrustingen, woedende, rode ogen; spieren vol littekens die zich aftekenden onder hun vuilgroene huid. Lange rijen gorgûns, die zich door niets zouden laten tegenhouden nu ze eindelijk bijeenkwamen op een plek die met duizenden vonken oplichtte onder de stralende augustuszon: het paleis van Shankha.


  Maolmòrdha had alle gorgûns uit heel Gaelia tot zich geroepen. Al dagenlang marcheerden hele legers naar hem toe. Hij was de Drager van de Vlam. Hij was hun leider. Hij was hun wraak. Met hem en voor hem zouden ze de druïden vernietigen. Dat was de boodschap die door hun aderen stroomde.


  Schaars waren de volgelingen van Maolmòrdha die het – angstaanjagend gruwelijke – privilege hadden gekend hun meester in de ogen te kijken. Er werd zelfs beweerd dat het een slecht voorteken was, dat eenieder die zijn blik naar de Heer der Gorgûns opsloeg binnen een paar uur of een paar dagen of weken om het leven kwam. En deze boodschapper vormde daarop geen uitzondering. Toen hij de troonzaal binnenging, het donkerste vertrek van het hele paleis, wist hij meteen dat hij die niet levend zou verlaten.


  Maolmòrdha zat zwijgend op zijn hoge, uit mensenbotten gebeeldhouwde troon. De rode gloed van de lava die in bekkens om hem heen stroomde, vulde de ruimte met een fosforescerende gloed. Het enige geluid was het gerinkel van de kettingen rond de enkels van een verminkte slaaf en het geborrel van de kokende, stroperige lava. De meester had bevolen om hem onder geen enkele voorwaarde lastig te vallen voor iets anders dan de komst van deze boodschapper. De traagheid van de gorgûns had zijn woede al gewekt. Niets kon de man die het slechte nieuws bezorgde nog redden.


  En inderdaad ontstak Maolmòrdha in razernij toen hij de dood van de Herilim vernam. Zijn kreet verscheurde de kleverige atmo­sfeer van de troonzaal. Bruusk kwam hij overeind en greep het gezicht van de boodschapper tussen zijn beide handen om hem recht in de ogen te kijken. De Waker trilde over zijn hele lichaam. Hij had willen schreeuwen, maar de angst had hem elke zelfbeheersing ontnomen. Hij voelde de tranen onder zijn ogen niet eens, evenmin als de plotselinge droogte in zijn keel. Maolmòrdha’s greep verstrakte. Steeds knellender. Als een bankschroef om zijn gezicht. Zijn wangen werden paars en zijn ogen vulden zich met bloed. Hetzelfde bloed dat in zijn slapen klopte en in zijn oren suisde. Maolmòrdha kneep nog harder, en de Waker wist dat dit het einde was. Onder de handen van zijn beul bezweken de botten in zijn schedel. Fragmenten van zijn schedeldak drongen zijn hoofd binnen en vermengden zich met zijn hersenen en zijn bloed tot een slijmerige pap; het lichaam van de boodschapper zakte ineen op de grond.


  Eindelijk verstomde het woedende gebrul van Maolmòrdha. Zelfs de echo van zijn stem leek te worden afgekapt. Alsof de tijd had stilgestaan of zich had versneld en een sprong naar de toekomst had gemaakt. De Meester van de gorgûns zette een stap achteruit en liet zich weer op zijn troon zakken.


  Dus het kleine kreng had Sulthor verslagen. Hij kon het niet geloven. Ayn’Sulthor. Prins der Herilim. Meester van de Arhiman. Verslagen door een meisje van dertien. Maolmòrdha’s oogleden sloten zich half over zijn vlammende ogen. Hij moest een andere krijgsman hebben. Een nieuwe kapitein. Iemand die de gorgûns naar de overwinning kon leiden en zowel het meisje als de druïden tegelijkertijd kon vernietigen. Maar niemand hier kon aanspraak maken op die positie. Er was niet één krijgsman die Sulthor waardig was. Hij zou elders moeten zoeken. Hij had geen keus. De gorgûns moesten een aanvoerder hebben.


  Een uitzonderlijke aanvoerder.


  


  Finghin was alleen in de zomerse warmte van zijn nieuwe woonvertrek. Niet langer in het sobere, vierkante kamertje van een leerling en ook niet de grotere kamer van een druïde; sinds Ernan hem tot Hoge Druïde had benoemd, genoot Finghin het voorrecht een van de dertien luxueuze suites te bewonen, bestemd voor wijzen van zijn rang.


  Het was allemaal zo snel gegaan. Nauwelijks enkele dagen na zijn inwijding waren de gebeurtenissen elkaar in hoog tempo opgevolgd, en elke ochtend leek de wereld een beetje gekker te zijn geworden. De dood van Ailin, Aodh en Aldero, de vlucht van Aléa, het meisje dat beweerde de Samildanach te zijn, en meteen daarop die van Phelim en Galiad. Daarna had Finghin Erwan tot zijn Magistel benoemd, vlak voordat de jongen de wegen van Gaelia betrad om het meisje te gaan zoeken...


  Erwan, zijn beste vriend, zijn kameraad, die net als hij de afgelopen zeven jaar in Saî Mina had doorgebracht, die dezelfde twijfels had gekend, dezelfde vreugde... Waar was hij nu? Had hij zijn vader gevonden? Had hij het meisje gered? Eén ding wist Finghin zeker: Erwan leefde nog. Dat wist hij, omdat de band die een druïde met zijn Magistel verbindt zo sterk is, dat de dood van de een onontkoombaar gevoeld wordt door de ander. Erwan was dus in leven, maar waar?


  Finghin liep naar het grote raam van zijn verblijf. Op het rode velours van de gordijnen was de Draak van de Moïra geborduurd. Buiten belette het hete zonlicht de Magistels en hun leerlingen niet om te trainen. Het paleis was in staat van paraatheid. Er dreigde oorlog, en niet alleen oorlog, maar ook heel veel conflicten: elke dag kwamen er nieuwe bij. De terugkeer van de Tuathann leek heel Gaelia in beroering te hebben gebracht. Als het daar tenminste aan te wijten was...


  De jongste Hoge Druïde zette het raam open om wat frisse lucht binnen te laten. Het was hartje zomer. De volgende dag zou, ondanks de grote zorgen van de Raad, Lugnasad worden gevierd, het feest van de koning. Vooral in Providence zouden er plechtigheden plaatsvinden, aan het hof van koning Eoghan en koningin Amine, maar in de rest van het land werd de zomer volop gevierd met jaarmarkten, bruiloften, spelen, gezang en gedichten, en op Saî Mina zou door alle druïden het ritueel worden uitgevoerd bij de honderdjarige eik op de grote binnenhof. Gewoonlijk was de koning te gast in het paleis van de druïden om de heilige ceremonie bij te wonen. Dit jaar hadden de bruiloft van de koning en de conflicten met Harcourt de verschillende partijen verhinderd zich naar behoren te organiseren. Finghin betwijfelde echter sterk of dat de enige reden was. Hij vermoedde dat er sprake was van belangenverstrengeling. 


  De druïde zuchtte. Buiten was al het personeel van Saî Mina druk met de voorbereidingen van het feest, maar hij had moeite om zich te concentreren. Om zijn aandacht op een enkele gedachte te richten. Een wrang verdriet verzwakte hem. Hij miste Erwan zo...


  


  Elke avond installeerden de drie reisgezellen zich op enkele meters van de weg, maakten een vuur en deelden een maaltijd in de welkome koelte van de nacht. Overdag ademde de natuur en was vervulde van kleuren, geuren en licht. Maar ’s avonds bood de zomernacht de reizigers een hemel vol sterren.


  Na die maaltijden pakte Faith, de bard, haar harp om Mjolln een nieuwe melodie te leren, die hij naspeelde op zijn doedelzak. Ze leerde hem de geheime noten van de tristesse, mysterieuze klaagzangen, voorbehouden aan de leden van haar kaste. De dwerg was overgelukkig. Zijn droom om ooit bard te kunnen worden was niet langer een illusie. Faith begeleidde hem op de goede weg. In die muzikale uren van de doorwaakte nachten creëerde hij samen met haar een nieuwe intimiteit, als om de boze herinneringen te verdrijven.


  Elke avond begeleidden de snikken van de doedelzak die de tristesse speelde de gekwelde ziel van Aléa. De dood van Phelim woog nog zwaar op haar hart. Ze miste de oude man elke dag een beetje meer, ondanks zijn sobere manier van doen en zijn strengheid. Natuurlijk had ze hem bij leven heel wat verwijten gemaakt, ze was vaak genoeg tegen hem in opstand gekomen en had geweigerd zijn vragen te beantwoorden, maar ze was ook aan hem gehecht geraakt: hij was de enige druïde die haar in bescherming had willen nemen. Sterker nog: hij had zich liever uit de Raad laten verbannen dan haar alleen te laten. Nu had ze hem willen zeggen hoezeer ze dat gebaar had gewaardeerd, en dat ze hem ondanks alles vertrouwde. Ze had hem simpelweg willen bedanken. Maar Phelim was niet meer.


  Aléa was dan ook niet erg spraakzaam sinds dat afschuwelijke gevecht in het woud van Borcelia. In haar ogen waren vlagen van spijt en duizenden onzekerheden te lezen. Ook al wist ze zich gesteund door haar twee vrienden, ze voelde zich toch erg alleen. Tevergeefs probeerden Faith en Mjolln haar af te leiden, maar diep vanbinnen wisten ze beiden dat ze haar niet genoeg konden bieden. Aléa had antwoorden nodig. Ze had zoveel gezien. Zoveel geheimen ontdekt.


  Dus had haar gezichtje zich gesloten. Ze zweeg. Af en toe glimlachte ze even verlegen naar haar machteloze metgezellen. Toch was ze nog altijd heel mooi, in het nachtelijke steekspel van licht en schaduw. De boselfen hadden haar nieuwe kleren geschonken en Faith had haar haar tot op haar schouders afgeknipt. Ze zag er niet langer uit als een verwilderd straatkind, en haar adellijke nieuwe kleding paste veel beter bij de verdiepte blik in haar sprekende, schuin toelopende ogen. De elfen hadden haar in goud en blauw gehuld en om haar schouders herinnerde een witte cape aan de mantel van de dru­iden. Ze had de eikenhouten staf van Phelim bij zich gehouden en verloor hem nooit uit het oog. Net als de sierspeld op haar borst was het een herinnering aan de druïde die ze wilde bewaren en het kon haar niets schelen wat de Raad ervan zou vinden. Soms hing ze zijn lange staf aan een riem op haar rug, maar meestal leunde ze erop bij het lopen, en stond zo in contact met de unieke warmte die erdoorheen stroomde. Alsof de Saîman zich in de nerven van het bewerkte hout bevond.


  ‘Mjolln, je gaat steeds beter spelen,’ merkte ze vriendelijk op nadat de dwerg een nieuwe melodie van de tristesse had gespeeld.


  De dwerg keek verbaasd. Aléa’s woorden waren zeldzaam geworden, en dat gold des te meer voor haar complimenten.


  ‘Dank je wel, stenengooiertje. Maar dat heb ik allemaal aan Faith te danken! Beste bard, u bent echt een uitstekende docent...’


  ‘Hartelijk dank, mijnheer Abbac.’


  Maar ook Faith was niet opgewekt. In haar nostalgische stem waren honderd dagen van gemis te horen. Honderd dagen zonder het blauwe gewaad van de barden, haar geest brandend van onbevredigde wraakzucht. Faith genoot van dit nachtelijke notenspel, maar ze wist dat het slechts een korte wapenstilstand vormde in een strijd waarvan ze had gezworen dat ze hem tot het einde toe zou voeren. Er ging geen nacht voorbij zonder dat de naam Maolmòrdha haar in haar slaap beroofde van de rust waarvan ze droomde.


  Het bleef even stil terwijl de drie reisgezellen elkaar veelzeggende blikken toewierpen.


  ‘Faith,’ begon Aléa. ‘Ik weet waar je aan denkt.’


  De bard trok haar wenkbrauwen op. Ze kon nog steeds niet wennen aan de vroegrijpe wijsheid van het jonge meisje.


  ‘Maolmòrdha,’ zei Aléa nu. ‘Hij is het toch? Je denkt aan de eed die je hebt afgelegd, en die ik samen met jou heb gezworen. De dood van de herbergiers wreken. En de dood van Phelim.’


  Langzaam knikte Faith.


  ‘We kunnen niet ontsnappen aan onze eed. En ik vermoed zelfs dat ik geen enkele keus heb. Maar we hebben nog veel andere dingen te doen voordat we hem kunnen gaan zoeken.’


  De dwerg trok een wenkbrauw op en legde met gespitste oren zijn doedelzak naast zich neer. De ernstige toon van dit gesprek beviel hem maar matig.


  ‘Ahum. Wat haal je nu weer in je hoofd, kleintje? Al moet ik zeggen dat het idee om die Malmödinges lekker niet op te zoeken me veel plezier doet, ahum!’


  Aléa schonk hem een glimlach die er naar ze hoopte geruststellend uitzag.


  ‘Eerst wil ik Erwan en Galiad vinden,’ ging ze verder.


  De bard en de dwerg keken elkaar bezorgd aan. Ze herinnerden zich de chaos na het gevecht tegen Sulthor. En ze herinnerden zich ook de plotselinge verdwijning van de Magistel en zijn zoon.


  ‘Ze leven nog,’ zei het meisje nadrukkelijk. ‘Dat beloof ik jullie. Ik kan niet zeggen waar ze zijn, maar mijn hart weet dat ze in leven zijn. En er is nog iets...’


  Aléa wachtte even en keek haar toehoorders om beurten aan.


  ‘Weten jullie nog dat ik jullie heb verteld wat de boselfen mij hebben verteld, die nacht dat ze ons in het bos ontvingen: ze zeiden dat ik... drie voorspellingen zou moeten waarmaken.’


  Ze zweeg weer even en staarde afwezig in de verte. Nu sprak ze niet meer tegen haar metgezellen. Ze praatte tegen zichzelf.


  ‘Drie voorspellingen. Misschien is dat het antwoord op de vragen die ik mezelf stel. Misschien is het een verklaring. Een weg om te volgen. Ik moet het begrijpen. Ik moet ze zoeken. Drie voorspellingen.’


  Faith haalde een beetje gegeneerd haar schouders op.


  ‘Ik zou je graag willen helpen, Aléa, maar er zijn zoveel legenden over voorspellingen, zoveel verhalen, dat ik niet weet welke de elfen precies bedoelden. Eigenlijk zie ik er niet één die een direct verband zou kunnen hebben met jou, Aléa. Of liever gezegd, ze zouden allemaal wel iets met jou te maken kunnen hebben...’


  ‘Zeg Faith, nu praat u als een druïde!’ zei Mjolln spottend.


  Aléa knikte instemmend. Maar ze keek nog altijd afwezig.


  ‘Ik moet naar Grafberg,’ besloot ze prevelend.


  ‘Naar Grafberg?’ riep de dwerg uit. ‘Wat een idee! In Harcourt? Daar zullen we niet al te hartelijk ontvangen worden... Bepaald niet! Een doedelzak spelende dwerg niet, een bard met een missie niet, en een meisje dat zich uitgeeft voor de grootste druïde aller tijden al helemaal niet!’


  ‘Ik ga alleen,’ antwoordde het meisje.


  De dwerg snoof verontwaardigd achter zijn witte baard.


  ‘Dat is nog stommer!’ schimpte hij. ‘Faith noch ikzelf zijn van plan om je alleen te laten, stenengooiertje! Kom nou, ben je soms gek in je hoofd?’


  Faith legde een hand op de schouder van de dwerg als om hem te vragen zich niet zo op te winden.


  ‘Wil je naar Grafberg? Ja, daar is misschien iets te vinden over die mysterieuze voorspellingen. Ik denk dat je gelijk hebt. Maar wij gaan met je mee, Aléa. Van nu af aan volgen Mjolln en ik je overal, dat weet je. We hoeven alleen maar voorzichtig te zijn. Ik ben al eerder in het graafschap Harcourt geweest en ik ken hun gewoonten. Ik zal alles doen om je te helpen vinden wat je daar zoekt. Trouwens, je kunt niet lezen Aléa, je zult me nodig hebben. Ons allebei.’


  Het meisje knikte met een glimlach.


  ‘Brr,’ bromde Mjolln. ‘En daar gaan we weer, als een stel imbecielen! Bij de baard van mijn kleine voorvadertjes, jullie zijn allebei stapelgek!’


  


  


  


  © Editions Bragelonne, 2001


  This book is published by arrangement with


  Literary Agency Wandel Cruse, Paris


  All rights reserved


  © 2012 Nederlandse vertaling


  Uitgeverij Luitingh ~ Sijthoff B.V., Amsterdam


  Alle rechten voorbehouden


  Oorspronkelijke titel: La Moïra – La Louve et l’enfant


  Vertaling: Marga Blankestijn


  Omslagontwerp: Karel van Laar


  Omslagbeeld: Derk Venneman


  ePub: Text & Image, Gieten


  


  ISBN 978 90 245 4600 8


  NUR 334


  


  www.dromen-demonen.nl


  www.watleesjij.nu


  www.boekenwereld.com


  

  

  



  Dit eBook is leuk


  



  Het eBook is voorzien van een watermerk.


  



  Alle rechten voorbehouden. Niets uit deze uitgave mag worden verveelvoudigd of openbaar gemaakt, in enige vorm of op enige wijze, hetzij electronisch, mechanisch, door kopien of fotokopien, opnamen, of op enig andere manier, zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de uitgever.

OEBPS/Images/boek01-hs12.png





OEBPS/Images/boek01-hs11.png





OEBPS/Images/boek02-hs01.png





OEBPS/Images/boek01-hs10.png





OEBPS/Images/boek01-hs09.png





OEBPS/Images/boek01-hs04.png





OEBPS/Images/boek01-hs05.png





OEBPS/Images/boek01-hs02.png





OEBPS/Images/boek01-hs03.png





OEBPS/Images/boek01-hs08.png





OEBPS/Images/boek01-hs06.png





OEBPS/Images/boek01-hs07.png





OEBPS/Images/13060kaart.png





OEBPS/Images/boek01-hs01.png





OEBPS/Images/cover.png
VAN DE






